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УДК 811.512.141 

МЕДИЦИНАЛА ТӘРЖЕМӘ ПРОБЛЕМАҺЫ 

(ОФТАЛЬМОЛОГИК ТЕРМИНОЛОГИЯ МИҪАЛЫНДА) 

Л.Ф. Алтынғужина, 
аспирант, 

Өфө фән һәм технологиялар университеты, 

Өфө ҡ., РФ 

Бөтә телдәрҙә лә оҡшаш аңлатмалы һәм уртаҡ килеп сығышлы офтальмологик терминологияла 

бер үк һүҙҙәр ауырыу исемдәрен, дарыу атамаларын, профилактика, күҙ төҙөлөшөнә бәйле 

терминдарҙы уртаҡ ҡулланырға мөмкинлек бирә. Әммә милли телдәрҙә эквивалентлы терминдар 

эҙләргә мәжбүр итеү күренеше башҡорт телендәге офтальмологик терминологияла рус теленән 

тәржемәләү проблемаһын барлыҡҡа килтерә. Сөнки башҡортса офтальмологик терминология күп 

осраҡта рус терминдары менән тулылана. Тел белгестәре билдәләүенсә, медицина тәржемәһендәге иң 

киң ҡулланылышлы осраҡтар булып лексик эквивалент – телдәр-ара ярашлылыҡ – һайлау, 

транскрипция, транслитерация, һүрәтләүсе тәржемә һәм калькалау һанала. Был осраҡта ҡулланылған 

ысулды тәржемәүи трансформация тип йөрөтәләр, “йәғни, күрһәтелгән мәғәнәлә оригиналдағы 

берәмектән тәржемә берәмегенә күсеүҙе булдыра алған үҙгәртеү” [1;172]. Медицина тәржемәһе телдән 

аралашыуҙа (пациенттар һәм табиптарҙың үҙ-ара һөйләшеүендәге ябайлаштырыуҙарҙа) һәм яҙма текста 

ныҡ айырыла. Беҙ был мәҡәләбеҙҙә тик яҙма медицина тәржемәһен генә ҡарайбыҙ. 

Офтальмологик текстарҙы яҙма тәржемәләү “медицина документацияһын, фармацевтика 

документацияһын, дарыуҙарҙы клиник тикшереү буйынса документацияны, медицина ҡорамалдары 

һәм инструменттары буйынса документацияны, медицина буйынса фәнни һәм фәнни-популяр 

әҙәбиәтте” үҙенә туплай [5; 229]. Ә тәржемәләүҙә төп проблемаларҙы күҙ менән бәйле терминдарҙың 

омонимдар, синонимдар, күп мәғәнәлелек, ҡыҫҡартылған формалар күплеге яһай. 

Лексик эквивалент һайлау маҡсатлы телдең лингвистик ҡағиҙәләренә, мәҙәни ҡиммәттәренә 

ярашлы тәржемәүи терминдар булдырырға ярҙам итә, һәм был ысул медицина тәржемәһендә иң дөрөҫ 

һәм тәбиғи булып һанала: рус. “аспирация” –“һурҙырып алыу” [2; 12]; рус. “болевая чувствительность” 

– “ауыртыуҙы һиҙеүсәнлек” [2; 17]; рус. “глазница” – “күҙ соҡоро” [2; 27]; рус. “двоение в глазу” –

“ҡуш күреү, икәү булып күренеү” [2; 30]; рус. “железы” – “биҙҙәр” [2; 35]. Күренеүенсә, үрҙәге 

миҫалдарҙа тәржемәсе башҡортса эквивалентлы уңышлы миҫалдар табыуға/яһауға өлгәшкән. 

Транскрипция ысулы менән оригинал телдәге һүҙҙең яңғырашы кәрәкле телдең яҙма 

ҡағиҙәләренә буйһоноп, туранан-тура күсә. Бындай миҫалдарҙы беҙ башҡорт теленә сит телдәрҙән 

(йышыраҡ инглиз теленән) рус теле аша ингән терминдарҙа осратабыҙ, транскрипция ысулының 

маҡсаты – һүҙҙең яңғырашын һаҡлап ҡалыу: “albinism” – рус. “альбинизм” – “альбинизм” [2; 7]; рус. 

“симптом Адамюка-Эльшнига” – “Адамюк-Эльшниг симптомы” [2; 84]; франц.“régime” – рус. 

“режим” – “режим” [2; 78]; рус. “синдром Ашнер-Даньини” – “Ашнер-Даньини симптомы” [2; 84]. 

Ошондай миҫалдар күберәк эпонимлы атамалар менән бәйле. 

Транслитерация аша сит телдәге һүҙҙең график миҫалы, йәғни, башҡорт теленә башланғыс 

терминдың һәр хәрефкә тиклем оҡшашлығы аша күсеүе, алына, икенсе төрлө әйткәндә, тәржемә 

тәржемәләгән телдең алфавиты ярҙамында яһала, уңайлы яңғыраһын өсөн, әйтелештә үҙгәрештәр 

индерелергә мөмкин. Башҡорт һәм рус терминдары, ошо юл менән яһалғанда, бөтөнләй айырылмай, 

ләкин килеп сығышы яғынан араларында күп кенә сит тел атамалары булырға мөмкин: рус. “фиброз” 

– “фиброз” [2; 100]; рус. “резекция” – “резекция” [2; 78]; рус. “донор” – “донор” [2; 34]. Ҡарап тороуға

транскрипция һәм транслитерация ысулдары еңел генә күренһә лә, тәржемәсе өсөн улар тағы 

ҡатмарлылыҡтар булдыра: сөнки туранан-тура телгә күскән ауыр әйтелешле терминдар 

һөйләшеүселәрҙе хаталандыра ала. 

Калькалау – оригинал телдәге лексик берәмекте уның морфема һәм һүҙ составын тәржемәләнәсәк 

телгә лексик яҡтан алмаштырып күсереү [1; 173]: рус. “безглазый” – “күҙһеҙ” [2; 12]; рус. “влагалище 

зрительного нерва” – “күреү нервыһының еңсәһе” [2; 22]; рус. “глазное дно” – “күҙ эсенең төбө” [2; 

34]; рус. “желтое пятно” – “һары тап” [2; 35]; рус. “зрительный путь” – “күреү юлы” [2; 38]. Беҙ һайлап 

үткән терминдар рус теле миҫалдары булараҡ, уларға башҡортса эквивалент табыуы ла еңел. 

Һүрәтләү ысулы (экспликация) – “оригинал телдәге лексик берәмектең уны аңлатыусы 

һүҙбәйләнеш менән алыштырылыуы” [1; 185]: рус. “атрофия глаза” – “тыумыштан йә йәрәхәттән күҙ 

алмаһының бәләкәйләнеүе” [2; 13]; рус. “канальцевая проба” – “күҙ каналсыҡтарының үткәреү 
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һәләтен билдәләү, асыҡлау” [2; 42]; рус. “криоэкстракция катаракты” – “тоноҡланған күҙ яҫмығын боҙ, 

һыуыҡ ҡорамал ярҙамында тартып алыу” [2; 53]; рус. “реципиент” – “ебәрелгән ҡанды алған ауырыу 

кеше”, “ағза-туҡыманы күсереү операцияһы алған кеше” [2; 81]; рус. “шкала Меддокса” – 

“гетерофорияны һәм гитертропияның мөйөшөн үлсәү өсөн ҡулланылған тәре һымаҡ вертикаль һәм 

горизонталь таҡталар” [2; 105]. Башҡортса тәржемәләргә иғтибар итһәк, һүрәтләүсе тәржемә ысулы 

иҫтә ҡалдырыу өсөн артыҡ оҙон һәм аралашыуҙа ҡулланыу өсөн ҡатмарлы булып сыға. 

Латин теле, бөтә донъялағы медицина өсөн уртаҡ универсаль тел булараҡ, бер ниндәй 

үҙгәрешһеҙ, терминдарҙы туранан-тура бер телдән икенсе телгә күсерергә мөмкинлек бирә: был ысул 

тел ғилемендә транскрибациялау тип атала. М.Т. Аҙнабаевтың медицина буйынса яһаған һүҙлегендә 

офтальмологик темаға ярашлы латин миҫалдарына юлыҡтыҡ, ләкин автор ҡайһы берҙәрен башҡорт 

теленә һүрәтләү методы аша тәржемәләүҙе кәрәкле тип тапҡан: “avulsio bulbi oculi”- “йәрәхәтләнеү 

һөҙөмтәһендә күҙ алмаһының күреү нервыһы өҙөлөүе” [2; 13]; “iris вомвё” [2; 239]; “seclusio 

pupillae”[2; 633]; “chorioidea” –  “күҙҙәге тамырлы ҡабыҡтың артҡы өлөшө” [2; 772]. Миҫалдарҙан 

башҡорт офтальмологик текстарында латиницалы һүҙҙәр ҙә ҡулланылырға мөмкин тигән һығымта 

яһарға була. Ләкин шул уҡ осраҡта башҡа сығанаҡтарҙа ошо уҡ терминдарҙың русса ҡулланылышлы 

синонимдары барлығы билдәле. Башҡортсаға тәржемәләнгән терминдар шуныһы менән уңышлы: 

термин башҡорт ҡағиҙәләренә ярашлы яралған, һәм шул уҡ осраҡта ауырыуҙың сәбәбен дә аса. 

Сит тел терминдарын тәржемәләүҙәге проблемалар рәтен аффикстар тулыландыра, 

офтальмологик тәржемәлә улар ҙур әһәмиәткә эйә. М.Т. Аҙнабаев һүҙлегендә ҡайһы бер ялғауҙарҙы 

әйтеп үтә – префикстар: а- (нимәнеңдер етешмәүе): “акория” (рус. “акория”) [2; 18]; бин- (ике): 

“бинокуляр” (рус. “бинокулярный”) [2; 69]; блефаро- (күҙ ҡабағына ҡағылышлы): “блефароспазм” 

(рус. “блефароспазм”) [2; 72]; префикслы-суффикслы ысул: а-, -ia (тәү терминда: ablefharia): 

“аблефария” (рус. “аблефария) [2; 10]. Сит тел һүҙҙәре составтарындағы билдәле морфемалар менән 

айырылып тора: офтальм- (“күҙ”ҙе аңлата) – “офтальмия” (рус. “офтальмия”) [2; 424], опт- (“күреү” 

мәғәнәһендә): “оптика” (рус. “оптика”) [2; 454], склер(о)- : “склерит” (рус. “склерит”) [2; 658]. Бындай 

терминдар йыш ҡына рус теленә лә, башҡорт теленә лә артыҡ үҙгәрештәрһеҙ күсә. Шулай уҡ беҙ ҡарап 

үткән һүҙлек миҫалдарына ҡарап, бер үк сит термин бер нисә ысул менән башҡорт теленә күсеү 

күренешенә юлыҡтыҡ: рус. “ретинит Коатса” – “Коатс ретиниты” (транскрипция), “хроник селтәр 

ҡабыҡ” (лексик эквивалент) [2; 78]; рус. “конъюнктива” – “конъюнктива” (транслитерация), “күҙҙең 

лайлалы ҡабығы, тиресәһе” (һүрәтләү ысулы) [2; 49]. 

Артабан башҡортса медицина һүҙлеген тулыраҡ ҡарап үтәйек. Рус терминдарын башҡортсаға 

күсергәндә терминдың “оҙонайыуы” күҙәтелә: мәҫәлән, башланғыс термин “абиотрофия сетчатки 

белоточечная” башҡортса ошолай тәржемәләнгән: “күҙҙең аҡ нөктәле селтәр ҡабығы абиотрофияһы” 

[2; 10]. Төп һүҙбәйләнеш составында өс һүҙ булһа, башҡортса алтауға әйләнгән. Автор “күҙҙең” тип 

үҙенән өҫтәп, ауырыуҙың ниндәй органға ҡарағанын күрһәтеп үткән. 

Үҙләштерелгән һүҙҙәр составында булған рус терминдары башҡорт телендә лә, бары ялғау өҫтәп, 

үҙгәрешһеҙ ҡала: “атрофия зрительного нерва” – “күреү нервыһы атрофияһы” [2; 53]. Ә славян 

сығышлы терминдар башҡорт теленә тулыһынса тәржемә ителә: “глазничная щель верхняя” – “күҙ 

соҡороноң өҫкө ярығы” [2; 161]. Ҡайһы бер миҫалдарҙа автор тәржемәлә шул уҡ терминды ла, 

башҡортса вариантын да күрһәтә: глаукома” – “глаукома”, “ҡараһыу” [2; 161]. Ләкин йышыраҡ 

транслитерация ысулы ҡулланыла. 

Офтальмологик терминдарҙа медицина тәржемәһе тәржемәсенән төп тексты тулыһынса аңлауҙы 

һәм һүҙлектәр менән эш итә белеүҙе талап итә: фаразлауҙар бөтөнләй тыйыла, сөнки медицина кеше 

һаулығы һәм ғүмере өсөн яуаплы. Бындай хеҙмәттең иң ҡатмалы проблемаһы булып аббревиатуралар 

тора. Һүҙ ыңғайы әйтһәк, был өлкәгә ҡағылышлы ҡайһы бер телдәрҙә махсус һүҙлектәр ҙә бар. Һәр 

табип үҙ яйына атамаларҙы ҡыҫҡарта, йышыраҡ улар грек-латин сығышлы һүҙҙәр. Офтальмолог 

белешмәһендә шундай осраҡтарға тап булырға мөмкин: OD –  “oculus dexter” – “уң күҙ” (рус. “правый 

глаз”) и OS – “oculus sinister” – “һул күҙ”  (рус. “левый глаз”). Күренеүенсә, ҡыҫҡартыуҙар баш 

хәрефтәр менән бирелеп, яҙмала айырылып тора. Тәржемәсе өсөн ҡыҫҡартыуҙарҙың ауырлығы шунда: 

тәүҙә аббревиатура “оҙоная”, йәғни, уның составында һүҙҙәр ҡарала, һүҙбәйләнеш тәржемәләнә, аҙаҡ 

тағы “ҡыҫҡара”: әммә килеп сыҡҡан тәржемәле ҡыҫҡартыу тәү аббревиатуранан тулыһынса айырыла. 

Беҙ анализлаған һүҙлектә аббревиатуралар ҡаралмай, беҙҙең уйыбыҙса, автор үҙе бындай 

ҡыҫҡартыуҙарға ҡаршы. 

Әммә Интернетҡа мөрәжәғәт итһәк, русса аббревиатураларҙың ҙур исемлегенә юлығабыҙ: 

“ВГЖ” – “внутриглазное давление” – баш. “күҙ эсе баҫымы” (ҡыҫҡартһаҡ, ошолай булыр ине: “КЭБ”); 

“ДЗН” – “диск зрительного нерва” – баш. “күреү нервы дискыһы” (ҡыҫҡартһаҡ, ошолай булыр ине: 

“КНД”). 
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Үҙенең кире яҡтары булыуға ҡарамаҫтан, медицинала аббревиация – ауырыу тарихтарында йыш 

осраған ысул. Был ысул йышыраҡ бер контекст эсендә ҡулланыла, шунлыҡтан тәржемәләүҙә 

ҡатмарлылыҡтар булдыра. Шулай уҡ ҡыҫҡартыуҙар, бер үк хәрефтәр йәнәшә тороп, офтальмология 

эсендә лә, фәндә лә омонимдар һанын арттыра: “МЗ” – “микрозатуманивание” (баш. “микротоманлау” 

– беҙҙең тәржемә); “МЗ” – “макулярная зона” (баш. “тимгелле өлкә” – беҙҙең тәржемә). Шунлыҡтан,

беҙҙең ҡарашҡа, аббревиация сит тел текстарын тәржемәләүҙә уңышһыҙ ысул. 

Тел ғилемендә “тәржемәсенең ялған дуҫтары” исемле күренеш офтальмологик терминдарҙы 

тәржемәләүҙә лә күренә. Мәҫәлән, инглиз теленән рус теленә, рус теленән башҡорт теленә килеп ингән 

“стресс” термины “үтә көслө ҡуҙғытҡыстар арҡаһында психофизик торош” мәғәнәһенән тыш “баҫым” 

мәғәнәһен дә бирә. Һүҙбәйләнештәрҙе тәржемәләгәндә хаталар төп телдә күп мәғәнәле һәм 

тәржемәләгән телдә бер мәғәнәле булыуҙан килеп сығырға мөмкин. Мәҫәлән, тәжрибәһеҙ тәржемәсе 

“to examine a patient” фразаһын “ауырыуҙы имтиханлау” тип тәржемәләргә мөмкин, ә дөрөҫ мәғәнәһе: 

“ауырыуҙы ҡарау”. 

Офтальмологик текстарҙа медицина тәржемәһен күҙәтер өсөн беҙ 9 кластар өсөн “Биология: 

кеше һәм уның һаулығы” дәреслегенә мөрәжәғәт иттек: был китап башҡортса ла, русса ла сығарылған. 

“Күҙ алмаһы тығыҙ аҡһым шекәрә менән ҡапланған. Аҡһым шекәрә күҙҙе механик һәм химик 

зарарланыуҙарҙан, тышҡы яҡтан сит өлөшсәләрҙең һәм микроорганизмдарҙың үтеп инеүенән һаҡлай. 

Был шекәрә күҙҙең алғы өлөшөндә үтә күренмәле. Ул мөгөҙсә тип атала. Мөгөҙсә яҡтылыҡ нурҙарын 

иркен үткәрә.” [3; 180]. “Глазное яблоко покрыто плотной белочной оболочкой, защищающей его от 

механических и химических повреждений и проникновения посторонних частиц и микроорганизмов 

снаружи. Эта оболочка в передней части глаза прозрачна. Она называется роговицей. Роговица 

сводобно пропускает лучи света.” [4; 128]. 

Ике текст та телдәрҙең грамматик ҡағиҙәләренә буйһоноп төҙөлгән. Әммә тәржемәлә барыбер 

айырмалар күҙгә салына. Мәҫәлән, русса бер һөйләм тәржемәлә башҡортса ике һөйләмгә әйләнгән. 

“Механик”, “химик”, “микроорганизм” терминдары туранан-тура телгә күскән. Башҡа осраҡтарҙа 

текст тулыһынса башҡорт эквиваленттары ҡулланылып, тәржемәләнгән. 

Шулай итеп, башҡорт офтальмологик терминологияһында медицина тәржемәһе бихисап 

проблемаларҙы үҙенә туплаған ҡатмарлы күренеш булып тора. Тәржемәсегә терминды бер телдән 

икенсе телгә тәржемә иткәндә ҡулайлы ысулды һайлап, дөрөҫ эквивалент табып, эш итергә тура килә. 

Пациенттарҙың ғүмере тел белгесенең эшенә нисек яуаплы ҡарауы менән дә бәйле, сөнки дарыу, табип 

тәғәйенләнештәрен дөрөҫ тәржемә итеү был осраҡта төп роль уйнай. 
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COMPLEXITY OF DIFFERENTIATING SIMULTANEITY IN ENGLISH LANGUAGE 

The nature of simultaneity in English grammar is a complex and multifaceted topic that delves into the 

intricacies of how actions, events, and states are expressed in relation to one another in time. At its core, 

simultaneity refers to the occurrence of two or more actions or events at the same time. In English, this concept 

is not only significant for understanding the temporal relationships between verbs but also plays a crucial role 

in the overall structure and meaning of sentences. The challenge of defining simultaneity lies in the diverse 

grammatical constructions available in English that can convey this relationship, from simple conjunctions and 

verb tenses to more complex syntactic structures. 

In English, simultaneity can be expressed through various means, including the use of coordinating 

conjunctions, subordinate clauses, and specific verb tenses. The most straightforward way to indicate that two 

actions are happening at the same time is through the use of coordinating conjunctions like and. For example, 

in the sentence She sings and dances the use of and effectively communicates that both actions are taking place 

simultaneously. However, this simple construction belies the underlying complexity of how simultaneity can 

be articulated in more nuanced contexts [2]. 

Moreover, the tense of the verbs used in these constructions can further complicate the expression of 

simultaneity. English verbs can be in the present, past, or future tense, and the choice of tense can subtly alter 

the perceived simultaneity of the actions involved. For example, in the sentence She was singing while he was 

playing the piano the Past Continuous tense emphasizes the ongoing nature of both actions, reinforcing the 

idea that they were happening at the same time. Conversely, if we say She sang when he played the piano the 

Past Simple tense might suggest that the actions occurred in succession rather than concurrently, even though 

the conjunction when implies some degree of simultaneity [1]. 

Another layer of complexity arises from the aspect of the verbs used in these constructions. The distinction 

between perfective and imperfective aspects can influence how simultaneity is perceived. The perfective 

aspect, which typically denotes completed actions, may suggest a more discrete view of events, potentially 

obscuring the simultaneity of actions. For instance, in She has sung while he has played the piano the perfective 

aspect may imply that both actions were completed at some point in the past, which might lead to interpret the 

simultaneity as more of a background context rather than a concurrent occurrence. In contrast, the imperfective 

aspect, which focuses on ongoing actions, tends to reinforce the sense of simultaneity, as seen in She is singing 

while he is playing the piano where both actions are presented as actively unfolding. 

Furthermore, the use of adverbial phrases can also serve to clarify or complicate the expression of 

simultaneity. Phrases such as at the same time, simultaneously, or concurrently can explicitly indicate that two 

actions are happening together. For example, She was singing at the same time he was playing the piano leaves 

little room for ambiguity regarding the simultaneous nature of the actions. However, the inclusion of such 

phrases can also introduce additional syntactic complexity, as they may require careful placement within the 

sentence to maintain clarity and coherence. 

Additionally, the role of modality in expressing simultaneity cannot be overlooked. Modal verbs such as 

can, may, and must can introduce nuances that affect how actions are temporally related. For example, in the 

sentence She can sing while he plays the piano the modal verb can suggests a potentiality rather than a 

certainty, which complicates the notion of simultaneity.  

In summary, the nature of simultaneity in English grammar is a rich and intricate subject that encompasses 

a variety of grammatical constructions, verb tenses, aspects, and contextual factors. The challenge of defining 

simultaneity lies not only in the various ways it can be expressed but also in the subtleties of meaning that arise 

from these expressions. As speakers and writers navigate the complexities of simultaneity, they must consider 

the interplay of conjunctions, verb forms, adverbial phrases, and contextual cues to convey their intended 

meaning effectively. Ultimately, the study of simultaneity in English grammar reveals the depth of temporal 

relationships in language, highlighting the intricate ways in which we use our experiences and perceptions of 

time. 
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ИСТОРИЯ ЛОШАДИ КАК МЕТАФОРА ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ СУДЬБЫ В РОМАНЕ 

Л. ТОЛСТОГО «АННА КАРЕНИНА» И ПОВЕСТИ М. ЛЕРМОНТОВА «БЭЛА»   

Параллелизм судеб Анны и Фру-Фру, кровной кобылы Вронского, в романе Л. Н. Толстого 

«Анна Каренина» не раз отмечался в исследовательской литературе [1, с. 158; 2, с. 21; 7, с. 188-189]. 

Вне внимания, однако, остается тот факт, что аналогия женщины и животного сближает Толстого с 

Лермонтовым, автором повести «Бэла». Известно, что Толстой был всегда неравнодушен к творчеству 

Лермонтова и более всего восхищался повестью «Тамань», находя ее «совершенной» [3, с. 577]. 

Думается, Толстой в целом глубоко усвоил опыт автора романа «Герой нашего времени». 

Сравнительный анализ романа «Анна Каренина» и повести «Бэла» подтверждает это. 

В повести Лермонтова аналогия судеб Бэлы и Карагеза, скакуна Казбича, выражена вполне 

ощутимо.  Карагез играет в сюжете произведении важную роль. На обладание Бэлой претендует 

Печорин, к Карагезу питает своего рода страсть Азамат. Печорин использует страсть юного горца к 

чужой лошади, чтобы выкрасть Бэлу из семьи. Девушка и лошадь становятся объектами похищения. В 

конечном итоге оба погибают. С Бэлой сводит счеты Казбич, Азамат пропал без вести вместе с 

украденной лошадью.  

Особую живописную яркость и убедительность параллели Бэлы и Карагеза придают портретные 

описания женщины и животного. Визуальная зеркальность двух образов подчеркнута. О Бэле сказано: 

«И точно, она была хороша: высокая, тоненькая, глаза черные, как у горной серны, так и заглядывают 

вам в душу» [4, с. 287]. Изящество Бэлы, выразительность ее восточных черных глаз повторены в 

Карагезе, о котором говорится: «Как теперь гляжу на эту лошадь: вороная, как смоль, ноги – струнки, 

и глаза не хуже, чем у Бэлы; а какая сила! Скачи хоть на 50 верст» [4, с. 288]. 

Как художник-пантеист Лермонтов подчеркивает тонкую грань между человеком и животным. 

«Дикарка» Бэла уподоблена не только горной серне, но и прекрасной лошади. Экзотическая красота 

черкешенки сродни природе Кавказа. Карагез, напротив, очеловечен, его «глаза не хуже, чем у Бэлы». 

Сама кличка коня «Карагез» в переводе с тюркского языка означает «Черный глаз», или 

«Черноглазый».  

Лермонтов одухотворяет лошадь Казбича, наделяя ее человеческими чертами: чуткой 

преданностью хозяину, душевностью: «<…> а уж выезжена – как собака бегает за хозяином, голос 

даже его знала! Бывало, он ее никогда и не привязывает. Уж такая разбойничья лошадь!..» [4, с. 288]. 

«Черноглазый»  конь Казбича таит в себе горское, разбойничье начало. Не случайно его так любит 

Казбич, по словам которого Карагез «не имеет цены». Быстрого скакуна горец ценит дороже женской 

красоты и любви. 

Чувство Бэлы к Печорину сродни преданности Карагеза Казбичу. И в Бэле временами говорит 

горячая горская кровь, о чем свидетельствует Максим Максимыч: «Ага! <…> и в тебе, душенька, не 

молчит разбойничья кровь» [4, с. 288]. 
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 Драматичная история Бэлы, к которой охладевает Печорин, сплетается в повести с печальной 

судьбой лошади, ставшей добычей Азамата и пропавшей вместе с ним. Вторжение Печорина в жизнь 

горцев обернулось тяжелыми для них последствиями. Подобно Демону, Печорин несет на себе печать 

отверженности от Бога, обречен приносить несчастье даже тем, кого любит.  

Соединяя в повести две истории – Бэлы и Карагеза – Лермонтов пантеистически связывает их с 

культурой Кавказа, его дикой природой и первозданными страстями. Портретные описания человека 

и животного, во многом совпадая, выражают мысль о прозрачности границ между ними, 

принадлежности их к первобытной природе Востока. 

Л. Толстой в романе «Анна Каренина» по-своему усвоил опыт Лермонтова в изображении 

женщины и животного. Писатель наполнил эту параллель не столько пантеистическим, сколько 

морально-религиозным смыслом.  

Все портретные описания Анны Карениной в романе Толстого с экспрессией живописи передают 

ее совершенную, почти античную красоту. Гармония физических форм Анны позволяют соотнести ее 

с обаятельным образом животного – Фру-Фру.  «Портреты» Фру-Фру также близки к экфрасисам, 

граничат с живыми картинами. Такой эффект создают своеобразные оптические «рамы», например, в 

виде окна или двери полуосвещенного денника, куда входит Вронский. В одном из эпизодов романа 

Фру-Фру изображена на фоне «слабо освещенного из одного маленького окошечка денника». Особая 

техника светотени позволяет на общем темном фоне интерьера «вылепить» совершенные формы 

лошади. Ее изображение поражает точными деталями, тонким пониманием ее анатомии, повадок, 

поведения. Формы Фру-Фру не вполне совершенны: узкая грудь, не особенно крупные мышцы ног. Но 

на этом фоне резче проступает то, что ценится и «сказывается» в лошадях, как и в людях, – порода, 

кровь.  

Портрет Фру-Фру перед началом скачек передает взволнованность и нервность лошади. Он 

полон страстного динамизма: «Фру-Фру продолжала дрожать как в лихорадке. Полный огня глаз ее 

косился на подходившего Вронского. Вронский подсунул палец под подпругу. Лошадь покосилась 

сильнее, оскалилась и прижала ухо» [5, с. 210].  

Фру-Фру обладает почти женской красотой и очарованием. В ее облике, как и в портрете Анны 

Карениной, впечатляет соединение нежности и силы. Отдельные детали портретов Анны и лошади 

почти дословно повторяют друг друга: «энергическое и вместе нежное выражение», «крепкая шея», 

«точеные ножки», «веселые глаза», «упругая поступь», «волнение». 

 Д. С. Мережковский верно заметил, что в животном и женщине есть то, что можно назвать 

«оргийным избытком жизни» [1, с. 122]. Вронский испытывает к прекрасной лошади почти такое же 

страстное чувство, которое он питает к Анне. Страсть Вронского к Анне и не менее страстная 

увлеченность его Фру-Фру имеют сходные последствия. Вронский становится причиной гибели Фру-

Фру: во время скачки неосторожным движением он сломал ей хребет. Точно так же неосторожным 

движением Вронский ломает и жизнь Анны. Судьбы лошади и женщины повторяют друг друга, как и 

в повести Лермонтова. 

Уподобляя Анну Фру-Фру, Толстой усиливает физиологическое начало в облике героини. 

Начиная с романа «Анна Каренина», писатель рассматривает преобладание в человеке телесного 

начала над духовным как качество не столько природно-естественное, сколько нравственно 

отрицательное. Такой взгляд на соотношение духовного и плотского в человеке ясно выражен в 

повести «Крейцерова соната», написанной Толстым после религиозного кризиса. Параллель женщины 

и животного приобретает в ней негативный смысл.  Позднышев уподобляет свою жену, переставшую 

быть матерью, застоявшейся раскормленной лошади. В повести «Холстомер» одухотворенность и 

человечность Холстомера противопоставлены животности его бывшего хозяина Никиты 

Серпуховского. 

Усвоив предложенную Лермонтовым изобразительную параллель женщины и лошади, Толстой 

наполнил ее новым смыслом – религиозно-нравственным. Визуальный параллелизм Анны и Фру-Фру 

наглядно выражает мысль об умалении духовности в человеке под влиянием страсти. История лошади 

становится трагической метафорой судьбы главной героини. 
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ТЕРМИНОЛОГИЯ В КОНТЕКСТЕ НАУЧНОГО ПРОГРЕССА:  

АНАЛИЗ ЯЗЫКОВЫХ И НЕЯЗЫКОВЫХ СРЕДСТВ 

(НА ПРИМЕРЕ РУССКОГО, БАШКИРСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ) 

Д.Н. Билалова, 

канд. филол. наук, доцент, УУНиТ, 

г. Ишимбай, Россия 

Актуальность статьи определяется возросшей потребностью в исследовании технической 

терминологии в условиях активного научно-технического прогресса. В структурно-типологическом 

плане русский и английский языки, как и другие индоевропейские языки, относятся к флективным 

языкам, где основным механизмом словоизменения является использование флексий. В 

противоположность этому, башкирский язык представляет собой агглютинативную систему, 

отличающуюся развитой аффиксацией в процессах словообразования, формообразования и 

словоизменения. Важно отметить, что агглютинативные и флективные языки могут также проявлять 

аналитические характеристики [1; 2]. Тем не менее, наличие аналитизма не является единственным 

аспектом их сходства. 

Учитывая эти различия в типах языков, становится очевидной необходимость более глубокого 

анализа структурно-языковых средств, используемых для выражения специальных понятий. В этом 

контексте выделяются два основных типа:  языковые и неязыковые средства. Оба этих типа 

интегрируются в общую знаковую систему, однако они различаются своими характерными 

особенностями. Языковые средства включают элементы грамматики и лексики, отражающие 

вербальные аспекты языка, тогда как неязыковые средства охватывают символы, знаки и изображения, 

которые могут выступать в качестве дополнений или замен для языковых выражений. Это различие 

подчеркивает уникальность каждого типа средств в процессе передачи и восприятия специальных 

знаний. 

I. Языковые средства. 

1. Термины-слова:

а) непроизводные: русск.: бор, сосуд, цепь, хром, вал,  газ, крюк, бетон, плафон, насос, клапан;  

башк.: булат, ҡорос ‘сталь’, нигеҙ ‘базис’, матдә ‘вещество’, сүс ‘волокно’, тулҡын ‘волна’, тимер 

‘железо’,  хәрәкәт ‘движение’; англ.: alloy ‘сплав’, angle ‘угол’, band ‘полоса, лента, слой’, brake 

‘тормоз’, circuit ‘схема, цепь’, curve ‘кривая, изгиб’, grab ‘грейфер, захват’ и др.; 

б) производные: русск.: прерыватель, излучение, дехлорирование, замедлитель, коксование, 

меднение;  башк.: яғыулыҡ ‘горючее’, баҫтырғыс ‘давильник’, билгеләгес ‘датчик’, ҡуйыртҡыс 

‘декантатор’, йышлыҡ ‘частота’, һыйышлыҡ ‘емкость’, һүндергес ‘гаситель’, нефтсе ‘нефтяник’, 

баҫым ‘давление’, киҫек ‘надрез’; англ.: bending ‘изгиб’, blower ‘воздуходувка’, boiler ‘котлоагрегат’, 

clamper ‘фиксатор’, circulation ‘циркуляция’, commutator ‘коммутатор, переключатель’, detachment 

‘отщепление, отделение’ и др.; 

в)  сложные термины: русск.: воздухораспределитель, контргайка, круглогубцы, металлорукав, 

нефтедобыча, влагомер, водопоглощение, дымообразование;  башк.: тимер-бетон ‘железобетон’, 
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эзбисташ, бурташ ‘известняк’, асыуташ ‘квасцы’, кинорадиоҡоролма ‘кинорадиоустановка’, 

ҡырсынташ ‘галька’, өсмөйөш (деталь) ‘косынка’,   үҙиндукция (коэффициенты) ‘коэффициент 

самоиндукции’; англ.: gasholder ‘газгольдер’, borehole ‘скважина’, cableway ‘кабелепровод’, 

glassblower ‘стеклодув’, driveshaft ‘карданный вал’, software – программный компонент, centerline – 

осевая линия; 

г) аббревиатуры: русск.: СОЖ – смазочно-охлаждающая жидкость, МНЛЗ – машина 

непрерывного литья заготовок; башк.: ТРС – техник реабилитация саралары ‘технические средства 

реабилитации’; англ.: DTA – differential thermal analysis ‘дифференциальный термический анализ’, 

EMT - electric metallic turbing ‘тонкостенная металлическая трубка для проводов’ и др. 

2. Термины-словосочетания. Вслед за А.М. Терпигоревым выделим четыре типа

терминологических словосочетаний [7: 74]: 

1) терминологические словосочетания, в которых оба элемента носят терминологический

характер, например 

русск.: грузоподъемый кран – мостовой кран, стальное литье – чугунное литье, паровая турбина 

– реактивная турбина;

башк.:  блоклау механизмы ‘механизм  блокировки’, кривошиплы-балансирлы механизм 

‘механизм кривошипно-балансирный’; теоретик механика ‘механика теоретическая’, техник 

механика ‘прикладная механика’; техник нивелирләү ‘техническое нивелирование’, техник 

нормалаштырыу ‘техническое нормирование’; 

англ.: engineering ceramics ‘машиностроительная керамика’, high-temperature ceramics  

‘высокотемпературная керамика’; technical conditions ‘технические условия’, terminal conditions  

‘конечные условия’; 

2) словосочетания, в которых определяемый элемент является термином, а определяющий –

словом, лишенным  ограниченного технического содержания, например: 

в русск.: свободные заряды, белый шум (стационарный шум, спектральные составляющие 

которого равномерно распределены по всему диапазону частот),  глухая муфта (муфта приводов 

служащая для соединения соосных валови исключающая их взаимное перемещение), первичный металл 

(металл, получаемый из руды или рудных материалов), точечная сварка и т.д. 

в башк.: ҡоро боҙ (ҡаты хәлдәге углерод окисы) ‘сухой лёд’, ҡаты яғыулыҡ ‘твердое горючее’, 

әһәмиәтле деталь ‘ответственная деталь’,  оҙ(он)айыу деформацияһы ‘удлиненная деформация’, 

киңәйтелгән диапазон ‘расширенный диапазон’; 

в англ.: mild atmosphere ‘слабоактивная атмосфера’, foreign atom ‘примесный атом’, spring 

buffer ‘пружинный амортизатор’, field data ‘промысловые данные, эксплуатационные данные’, washed 

emitter ‘размытый эмиттер’; 

3) словосочетания, в которых определяющий элемент является термином, а определяемый –

словом общего языка или термином, омонимически совпадающим с таким словом, например: 

в русск.: плечо рычага,  головка цилиндра, верхнее колено (сифона), нога нефтяной башенной 

вышки, плечо термоэлемента, головка фильтра, крыло нижнего квадранта и т.д.;  

в башк.: полюс башы ‘полюсный наконечник’, ҡаршылыҡ иңбашы ‘плечо сопротивления’, ҡанат 

авиапулемёты ‘крыльевый авиапулемет’ и т.д.; 

в англ.: neck stage ‘узкое состояние (в технологической цепочке)’, head amplifier ‘усилитель 

звуковой головки’,  arm of force ‘плечо силы’, valve head ‘головка клапана’, 

4) В терминологических словосочетаниях четвертого типа ни один из элементов не является

термином. Еще данный тип называют терминами-фразеологизмами, например, 

«воронья лапа» (дефект поверхности), «паук» (звездообразная трещина на эмали),  dovetail 

«ласточкин хвост» (способ соединения деревянных деталей под прямым углом на шипах), the Maltese 

cross – мальтийский крест (четырехконечный крест с одинаковыми вертикальными и 

горизонтальными концами, стороны которых расходятся от центра),  fishscale ‘рыбья чешуя’ 

(дефект поверхности эмалированных изделий), fishtail ‘рыбий хвост’ (дефект листового проката), 

Christmas tree/X-mas tree ‘фонтанная арматура, фонтанная елка’ и.д. 

В книге А.П. Мордвиленко «Очерки по русской фразеологии» словосочетания атомная энергия, 

тупой угол, тепловая энергия и многие другие причисляются к фразеологизмам [6: 50-54].  Термины 

четвертого типа не отражают системы понятий определенной дисциплины: в них отражаются только 

некоторые внешние признаки предметов; подобные термины большого распространения не имеют. 

II. Неязыковые средства. Ключевой особенностью неязыковых средств является их абсолютная

условность, искусственное происхождение и целенаправленная фиксация. Такие средства могут 
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применяться как в самостоятельном виде, так и в качестве компонентов составных специальных 

наименований, образующих комбинированные символо-словесные структуры. 

Достаточно широко в специальных наименованиях представлены термины такого типа, как а-

частица, a-peak, a-line, β-process –  β-распад, β-particle – β-частица, n-heptanal ‘н-гептаналь’, T-pipe 

‘тройник’, U-pipe ‘сифонная труба’. Иногда написание символических компонентов имеет словесное 

выражение: 

альфа: альфа лучи – альфа нурҙар, альфа-латунь – alpha brass, альфа-линия – alpha line; 

бета: бета-распад – бета-тарҡалыу – beta decay, электрон бета-распада – beta-decay electron, 

бета-тимер – бета-железо, бета-нурҙар – бета лучи,  

гамма: гамма-каротаж, гамма-квант, гамма-лучи, гамма-функция/Г-функция gamma function,  

дельта: дельта шум – delta noise,  

В терминологии используются и такие символические (чисто графические) компоненты, 

которые не всегда передашь посредством слов: 

V-образное соединение, Х-образное соединение, Т-образный зажим, О-типа прибор,  V-

corrugated fin –  V-образное  гофрированное ребро, U-образный надрез, Г һымаҡ  терәк, Г - һымаҡ 

ҡаҙаҡ  – костыль, Т - һымаҡ профиль – тавровый профиль.  

Грамматическим фондом терминологии являются знаменательные слова: существительные, 

прилагательные, наречия, глаголы [1; 4; 5]. 

Научно-техническая терминология в основном строится на полнозначных словах, которые 

традиционно классифицируются как имена нарицательные. Тем не менее, применение терминов-

эпонимов, или эпонимических наименований, представляющих собой термины, образованные от 

собственных имен, является устоявшейся практикой в научном языке и имеет свои корни в самых 

ранних этапах его развития. 

 Например, в системе единиц измерения физических величин регулярно встречаются имена 

собственные, такие как ом, ватт, вольт, джоуль, кулон, ампер, ферми и другие. При этом, наряду с 

введением новой единицы измерения, имя собственное трансформируется в разряд нарицательных, 

приобретая их характеристики и становясь основой для образования прилагательных и других форм 

[4: 37]. Приведем примеры:   метод Роквелла – The Rockwell method – по имени американского 

металлурга 20 века С.П. Роквелла (S.P.Rockwell), разработавшего этот метод; метод Бринелля – 

Бринелль ысулы – The Brinell method –  по имени шведского инженера Ю.А. Бринелля (J.A.Brinell); 

Броуновское движение – Броун хәрәкәте – по имени английского ботаника Р.Броуна (правильнее 

Браун, R.Brown); Румкорф кәтүге  – катушка Румкорфа – по имени немецкого изобретателя Генриха 

Румкорфа; Нееля точка – по имени французского физика Л.Нееля (L.Neel); Чернова-Людерса линии – 

Чернов-Людерс һыҙыҡтары –  впервые описаны Л. Людерсом (L. Luders, Германия) в 1859 и независимо 

от него Д. К. Черновым в 1884; Формула Томсона, эффект Томсона – по имени английского физика У. 

Томсона (W.Thomson); viscosimeter Faber ‘вискозиметр Фабера’,  капиллярный вискозиметр 

Оствальда ‘Ostwald viscosimeter’ и т.д.  По Даниленко данные термины называются фамильными [4: 

38]. 

Таким образом, исследование терминологии в русском, башкирском и английском языках 

акцентирует внимание на многообразии научного языка как средства точной передачи знаний. 

Рассмотренные категории терминов — простые, сложные, аббревиатуры и словосочетания — 

иллюстрируют взаимосвязь между языком и научной деятельностью. Неязыковые средства и эпонимы 

свидетельствуют о том, что научная терминология не только отражает технические реалии, но и 

сохраняет историческую память о значимых личностях и открытиях.  

Комплексный анализ языковых и неязыковых средств необходим для глубокого понимания 

функциональной специфики терминотворческих систем в различных областях знания. Осознание 

структуры и функционирования терминологии является ключевым для эффективной научной 

коммуникации и междисциплинарного взаимодействия. 
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УДК 81’42:82 

Н.З. Валиахметова, 

 соискатель, УУНиТ, 

г. Уфа, Россия 

ОБРАЗЫ МУЖЧИНЫ И ЖЕНЩИНЫ 

В СОВРЕМЕННОЙ РОССИЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
(на примере творчества писателя А. Бодрова) 

Родившийся в Грузии в годы великой Отечественной войны, член-корр. Международной 

академии наук и искусств, член Интернационального Союза писателей и член Союза журналистов 

России писатель Альфред Николаевич Бодров, по его собственному признанию, еще в школьные годы 

заинтересовался литературным творчеством. Он даже придумал тогда название будущего сочинения, 

в котором намеревался описать историю своей семьи. Ранние юношеские иллюзии воплотить не 

удалось, но тяга к сочинительству не оставляла его в течение дальнейшего жизненного пути. 

По окончании неполной средней школы он получил среднетехническое образование, и с 

дипломом техника – технолога около шести лет трудился на местном оборонном предприятии. 

Производственная атмосфера, рабочая обстановка и взаимоотношения между людьми позволяли 

будущему писателю приобретать и накапливать необходимый для творчества жизненный опыт, а 

также полезные наблюдения. В процессе обучения в техникуме Альфреда Николаевича тянуло не 

столько к технике, сколько к таким гуманитарным дисциплинам, как литература и история. Так, на 

двадцать шестом году жизни, в год Пражской весны, он поступил на исторический факультет 

Московского государственного педагогического института, ставшего преемником Московских 

высших женских курсов. 

Получив высшее педагогическое образование по специальности «история и обществоведение», 

ему доверили преподавание в подмосковном экономико – правовом техникуме на исторической земле 

Радонежья философской дисциплины «политическая экономия». Проработав почти двадцать лет на 

педагогическом поприще, А. Бодров перешел в СМИ. Будучи журналистом, по его собственным 

словам, он не только обогащался опытом работы, но и способностями к литературному 

сочинительству, формируя в себе художественные образы, приемы и сюжеты произведений. 

Редактируя одну из частных газет, наряду с актуальными материалами публиковал первые 

литературные пробы. Сочетание репортерской работы с художественными публикациями, все это шло 

в копилку литературных принципов и ориентиров писателя, привлекая к себе внимание читателей 

особенностями стилистики, языка и формой изложения событий. На формирование творческого 

почерка писателя значительное влияние оказало занятие философской наукой. Участие в научных 

публикациях, конференциях, «круглых столах», семинарах в той или иной степени помогает 

творческой личности писателя глубже вникать, раскрывать и анализировать характеры героев, их 

взаимотношения и добиваться минимальными средствами максимальной образности персонажей. 

Дилетант – самоучка и представитель провинциальной литературы, по своему происхождению и 

личным убеждениям Альфред Бодров в художественных публикациях исповедует принципы 
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интернационализма, религиозной терпимости и проверенных временем этических норм, традиций, 

обычаев. 

Творческий путь писателя начался в 2018 г. опубликованием в Красноярске ироничного 

рассказа, в котором автор от имени главного героя критически оценил драматургию Антона Чехова и 

был посрамлен в финале появлением скульптурного изваяния самого Антоши Чехонте. Писатель 

пробовал себя во многих жанрах, в драматургии, в фантастике, в притчах, сказках и сказаниях, а также 

в поэтическом творчестве. Среди авторских сборников коротких рассказов выделяется изданная в 

Минске повесть «Чикшулуб», в которой описывается судьба главной героини, познавшей тяготы 

Великой Отечественной войны и погибшей в Новочеркасске во ремя событий 1 июня 1962 г. 

неоднократно издательства, которые принимали к публикации его произведения, награждали писателя 

дипломами за сохранение языковых и культурных ценностей и традиций в литературе. 

Анализируя творческий почерк писателя А. Бодрова, можно сказать несомненно, что  в основе 

художественных образов мужчин, женщин и других персонажей лежат такие традиционные 

общечеловеческие ценности, как гражданственность, духовность, любовь, вера, нравственность [4; 5; 

6]. 

Знакомясь с произведениями писателя не только в жанре реалистических сюжетов, но и в 

сказочных и в фантастических сочинениях сквозят идеи гражданского содержания. В это 

многослойное понятие он вкладывает такие чувства, как патриотизм, любовь к земле, на которой 

родился, куда бы не заносила его судьба, негативное отношение к человеческим слабостям и явлениям. 

В понятие гражданственности писатель вкладывает также твердость и силу духа, уверенность в победу 

справедливости, в неизбежное утверждение правды и истины, веры в людей, несмотря на проявление 

недостатков их характера. В качестве примера раммепжем о произведениях, посвященных Великой 

Отечественной войне советского народа против немецко – фашистских захватчиков. 

В сборнике издательства Интернационального Союза писателя «Книга Памяти», вышедшего в 

2020 г. была опубликована Крымская сага А. Бодрова «Ахтиар». Сама тема рассказа о советском 

фронтовике, защищавшего Севастополь, говорит за себя. Писателю удалось избежать общепринятые 

банальные штампы и банальные стереотипы при описании событий войны, поставив в центр 

повествования отношения между любящими друг друга людьми и послевоенную общественную 

обстановку в стране. 

Представьте, что в небольшой городок неподалеку от столицы прибыл железнодорожный 

состав, который привез с собой молодых лейтенантов, выпускников различных военных училищ. Им 

предстоит провести ночь и ранним утром отправиться на фронт. Командование эшелона совместно с 

местными руководителями решают организовать вечер танцев. На дверях местных школ появились 

соответствующие объявления, приглашающие школьниц старших классов на приятное 

времяпрепровождение. Конечно, не все родители были в восторге от такого рода мероприятия, резонно 

полагая, чем обычно оканчиваются для девочек такого рода увеселения. Героиню рассказа Катюшу 

мама тоже не хотела отпускать на вечер танцев, даже заперла ее на чердаке дома. Разве удержишь 

взаперти разгоряченную душу, которая поддалась греху романтических мечтаний? Катюша сообразила 

сбежать из дома по водосточной трубе. В спортзале родной школы, на вечер превращенного в 

танцевальный зал, она познакомилась со старшим лейтенантом Фомичевым. Только под утро Катюша 

вернулась домой, счастливая, радостная, с горящими глазами, к маме, которая не находила себе места 

всю ночь напролет, ожидая благополучного возращения дочери. На расспросы матери Катя отвечала 

скупо и неохотно, хотя было видно, что дочь не в себе, и с ней происходит что – то неладное. Разве 

обманешь чуткое сердце матери? Ни в чем не признаваясь, Катюша стала забрасывать фронтовую 

почту письмами для Фомичева, в которого влюбилась всецело и безоглядки, предав себя его объятьям. 

Сначала не было никаких ответов, но затем начали поступать ответы из одной полевой почты, другой, 

третьей, и в кажом ответном письме ей сообщали, что был, воевал, переброшен на другой участок. 

Катюша настойчиво продолжала писать и искать любимого человека в офицерской форме. Она не 

верила и не хотела верить, что Фомичев ее бросил, забыл о ней на фронте, несмотря на то, что в этом 
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была уверена ее мама и убеждала в этом дочку. Чем больше мама настраивала Катюшу против 

Фомичева, тем сильнее крепла у дочери сила воли и вера, что он непременно к ней вернется. 

Кончилась война, у Катюши родился малыш, которого бабушка приняла с большой любовью и 

вниманием, но Фомичев не возвращался. Катюша решила сама отправиться с четырехлетним сыном 

по местам его боевых сражений с врагом. Настойчивость Кати была вознаграждена: она узнала, что 

Фомичев был участников боев за Крымский полуостров и город отечественной славы Севастополь. 

Несмотря на то, что мама отговаривала ее от такого безрассудного путешествия, Катюша с сыночком 

уехала в неизвестность. Преодолевая тяготы путешествия, они побывали на Перекопе, где начиналась 

Крымская стратегическая операция Красной Армии в апреле – мае 1944 г., в Керчи, в Феодосии, 

Евпатории, Судаке и Алуште, на Таманском полуострове. Сапун – гора и Севастополь были конечными 

пунктами поездки Кати и ее сына. В тех местах, оде они бывали в Крыму, капитана Фомичева знали, 

помнили, слышали о его героизме, мужестве и отваге. Она узнала, что во время боев за освобождение 

Крыма от врага старшего лейтенанта Фомичева повысили в воинском звании капитана командовал 

артиллерийским взводом в составе мотострелкового полка, проявляя не только отвагу и преданность 

долгу, но и выучку, инициативу, сметку, изобретательность. Оказавшись у подножия Сапун – горы, 

Катя чуть не потеряла сознание, увидев среди фамилий на памятном камне у братской могилы 

фамилию капитана Фомичева. Ради сына она взяла себя в руки, успокоилась, уверив себя в том, что 

это ошибка и решив продолжать поиски живого Фомичева. С этим твердым намерением она крепко 

взяла сына за руки и вернулась домой. 

Далее писатель нам показывает, как сила духа, чувство справедливости любовь  и верность в 

характере Кати Берестовой проявились в еще большей степени в тот драматический момент, когда она 

в один из дней по возвращении в родной город увидела изможденную, исхудавшую, одетую в каких – 

то  лохмотьях, но до боли знакомую фигуру и когда – то поразившие ее воображение глаза на площади 

возле храма среди таких же оборванцев и босяков, просивших подаяние у прохожих. Не обращая 

внимания на окружающих, Катюша бросилась ему на шею с возгласом «Фомичев!», обнимая и целуя 

небритую щетину. 

Далее писатель мастерски описывает противоборство двух непримиримых лагерей вокруг 

героического имени капитана Фомичева. С одной стороны, власти сначала в Крыму, потом и 

столичные бюрократы не хотели признавать Фомичева и возвращать ему честное имя. С другой 

стороны, против него выступила мама Катюши, называя его босяком, проходимцем и самозванцем. 

Однако ей пришлось смириться с твердостью и настойчивостью дочери. А что же сам фронтовик? 

Первоначально он пытался во властных кабинетах объяснить, что стал жертвой чудовищной ошибки, 

оказавшись по недоразумению в числе погибших защитников Севастополя и в бою у Сапун – горы. 

Встретив равнодушие и безразличие к нему со стороны чиновников, Фомичев опустил руки, прекратив 

борьбу за восстановление утерянного имени и гражданства, пополнив собой отряды таких же 

опустившихся граждан. Втайне надеясь на победу справедливости, Фомичев правдами и неправдами 

добрался до городка, откуда его отправили на фронт. В боях с врагом он не забывал о Катюше, 

волновался каждый раз, когда почтальон приносил почту и расстраивался от отсутствия весточки с 

тыла. Он не знал и не мог знать, что послания Катюши приходили в часть с опозданием на один день 

после его перехода на другой участок. Катюшу он стал забывать в бесплодной борьбе в кабинетах. Он 

не вспомнил ее, даже оказавшись там, где впервые увдел ее на танцах. Зато он ее сразу узнал, когда его 

Катюша бросилась ему на шею, но ему было стыдно за себя и за свой вид, поэтому изо всех сил 

старался ей не признаваться. 

Не обращая внимания на сопротивление и со стороны матери, и с его стороны, Катя заставила 

Фомичева привести себя в порядок, подобрала для него новую одежду, внушила ему веру в себя и в 

победу правды. Теперь она вместе с Фомичевым добивалась в самых высоких кабинетах 

справедливости. 

С трудом смирившись с появлением Фомичева у них в доме, мама Катюши, скрепя сердце, 

согласилась с тем, что внучек стал незаметно привязываться к дяде фронтовику. Фомичев с 
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удовольствием возился с сыночком, поблагодарив Катю и ее маму за то, что позволяют ему проводить 

вечера с ним. 

Финал рассказа, в целом, ожидаем для читателя, справедливость восторжествовала, честное 

имя капитана Фомичева, после долгих и трудных хлопот со стороны главной героини, было 

восстановлено. Двадцатилетие Великой Победы Родина впервые после разгрома врага всенародно 

праздновала это великое событие. Капитан Фомичев в парадном мундире и боевыми наградами по 

праву принимал участие в праздничных торжествах в городе Севастополе. 

Образы Кати Берсеневой и капитана Фомичева – собирательные образы. Раскрывая их 

скупыми, но выразительными средствами через их отношения между собой и борьбу с 

обстоятельствами, писатель тем самым выражает собственные взгляды, принципы, гражданскую 

позицию и творческий почерк. 

Особое место в рассказе «Ахтиар» занимает трагическая легенда, рассказанная Фомичевым 

сыну, которую он услышал от местных жителей во время передышки между боями. Не вдаваясь 

глубоко в ее содержание, остановимся лишь на ее узловых положениях для того, чтобы подчеркнуть 

прямую связь событий рассказа с осмыслением легенды. 

Любовь и смирение, злоба и ненависть, зависть и предательство нашли отражение как в самом 

повествовании, так и в легенде от Фомичева. Две родные сестры влюбились в одного и того же юношу, 

который со своей стороны отвечал старшей из них взаимностью, не замечая любовных страданий 

малолетней сестры. Решая отомстить, младшая сестра доносит матери о встречах Хризы с юношей, 

будучи нареченной супругой другому жениху. Мать девушек, пользуясь своим положением главы 

племени, добивается наказания  для Хризы путем предания ее смерти камнями. После того, как все 

свершилось, мать Хризы тронулась умом, зато младшая дочь Герба торжествовала, отомщенная и 

горделивая. Однако недолго она праздновала победу над старшей сестрой. В ту же ночь произошло 

землетрясение, селение со всеми его жителями провалилось в образовавшуюся пропасть. На его месте 

образовался горный массив Карадаг на территории Крымского полуострова. 

Эта легенда говорит о том, что народные традиции, обычаи и нравы могут считаться 

ценностями, сохраняться и приумножаться, если несут с собой чувства доброты и милосердия, любви 

и терпения, самопожертвования и твердости духа [2; n3]. 

Все эти свойства проявил советский народ в борьбе с ненавистным врагом в течение всей 

истории Отечества со времен Древнерусского государства. Эти качества проявились с особой силой в 

годы Великой Отечественной войны. 

Вернемся к осмыслению рассказа «Ахтиар», что означает в вольном переводе с крымско – 

татарского языка автора рассказа «смелый» [1]. Образ матери героини Анны Андреевны производит 

двойственное впечатление. Нет такой матери, чтобы ей не хотелось увидеть своих детей счастливыми, 

здоровыми и добродетельными членами общества. Анна Андреева в этом плане не стала исключением. 

Она воспитывала Катюшу в духе высокой нравственности и чистоте помыслов, безуспешно ограждая 

ее от дурного влияния подружек и приятелей. Однако автор со свойственной ему тактичностью как 

бы  исподволь показывает, как Ана Андреевна в большей степени заботится о том, что подумают о ее 

распутной дочери соседи и близкие знакомые, чем о внутреннем мире дочери. Фамусовское «Ах, Боже 

мой, что станет говорить княгиня Марья Алексеевна» важнее самой дочки. Писатель за это не осуждает 

никого, он лишь обращает внимание читателя на эти чувства, призывая нас к искренности в своих 

чувствах. Такое непоследовательное отшение к воспитанию не могло не сказаться на поведении Кати. 

В ранней юности дочка проявила непростительное легкомыслие, но позднее, повзрослев и родив 

ребенка вне брака, Катюша постепенно своим поведением демонстрировала зрелые мысли и 

ответственность перед обществом за будущего законного супруга капитана Фомичева и их сына. 

Таким образом, писателю удалось в коротком по объему рассказе на примере судьбы одного 

семейства изобразить общественно – политическую обстановку в стране, отношения между людьми и 

их внутренний мир. Все это стало возможным благодаря творческому почерку автора, который можно 

смело охарактеризовать как «эффект присутствия», читатель как бы присутствует и становится 

прямым свидетелем описываемых событий. 
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ОСОБЕННОСТИ ИЗОБРАЖЕНИЯ ОБРАЗА ЖЕНЩИНЫ 

В ТВОРЧЕСТВЕ АНИСЫ АГЪЛАМ 

 

 

Известный литератор Ануза Евграфовна одну из своих статей о стихотворном творчестве 

своей беспокойной землячки, поэтессы Анисы Имаевой начинает следующим четверостишием: 

Будем жить в этот мир влюблёнными, 

Сея в души людей лишь добро, 

Счастью радуясь, чтоб пожеланиями 

Только светлыми пело перо. 

 

           Судьба была к ней благосклонна. Долгожданное любимое дитя своих родителей, в школе во всём 

первая, активная ученица. Счастливая первая любовь, удачное замужество, дружная семейная жизнь, 

которая редко кому выпадает в жизни. Примерная невестка свекрови и свекра, заботливая мать своих 

детей, добрая и задушевная советчица родным, близким и друзьям», – продолжает она свои 

воспоминания. 

Аниса Аглямовна Имаева является уважаемой учительницей, в то же время оставаясь простым 

и очень благородным человеком. С ней легко и приятно общаться. А если обратимся к её стихам, то 

они довольно сложные, глубинные и богатые по содержанию. Стихотворения преподносятся в форме 

повествования. Они очень ёмки п образны. В них кипит настоящая жизнь. Они философичны. Даже 

название книги невольно заставляет задуматься: «Ангелы свидетельствуют» («Фәрештәләр шаһит»). 

Да и само присутствие образа ангела привлекает к себе внимание читателя, заинтересовывает, 

интригует. Ведь ангел - существо чистое, добропорядочное, да ещё и с крылышками. Ангелы 

оберегают человеческий мир, соединяют землю с небом, дают силу жизни. 
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Жизнь – мгновение, где мы только гости: 

Надо жить благородно и просто! – 

пишет она в одном из своих стихотворений, рассуждая о смысле бытия. И затем продолжает,  

тем самым ещё более возвышая душевные чувства: 

Жизнь моя – книге светлой подобна: 

Судят ангелы пусть благородные. 

 

            И в этом не только ангелы, но и сама душа свидетельствует. Душа всех окрыляет, вдохновляет 

и придаёт всем духовные силы. Анисе это в полной мере дано и как человеку, и как талантливой 

поэтессе. В её произведениях находит отражение реальная жизнь. Может быть это и есть её призвание 

- показывать прекрасные реалии родной природы, потому что только настоящему человеку доступна 

вся полнота настоящей любви!.. Не каждому дано познать пламя первой любви. «Жизнь, прошедшая 

подобна песне» подытоживает она эту неповторимую ступень жизни. И это достойно читательского 

внимания. 

Темы её творчества разные. Безусловно, это всё – сыгранная ею роль в жизненном пути. Жизнь, 

любовь, земля, вкус хлеба, борьба за жизнь, совесть, надежда, победа, природа, времена года… И 

вечная тема - человечество, бытие, вечность. Естественна и тема материнства, материнской нежности, 

объединяющая собой весь мир. Раздумья (есть у неё стихотворения и с такими названиями), мечты, 

одиночество, справедливость - всё это идёт своим чередом в её стихах. Всё это детализируется, 

облекается в поэтическую образную ткань, потому всё это на свете временно, преходяще… Человек 

приходит на землю и уходит из неё, поэтому надо уметь жить правильно, совершая благие дела, 

ощущая всю неповторимость земного бытия, оставляя добрые следы после себя. Об этом и пишет 

Аниса. Довольно много в её творчестве и от учительской профессии. Это, например, нашло своё 

отражение в стихотворениях «Телебезне онытмагыз» («Не забывайте родной язык»), «В сайт 

одноклассников» («Сабакташлар сайтына»), «Ученику» («Укучыга») и других. Есть у неё и обращения 

к таким символичным образам, как великий поэт Тукай («Тукайга») и народный герой Салават Юлаев 

(«Салават»).  

Наблюдаются, конечно, и грусть, и сожаления, без которых не обходится реальная жизнь: «Телега 

жизни была тяжела» («Гомер арбакаем авыр булды»), «Прошедшей жизни» («Узган гомергә»)… И 

каких только лирических параллелей, каких только переживаний нет в них. Но всё это - сладостные 

переживания, сладкая печаль о былом. Недаром ведь она свою первую книгу когда-то назвала «Чудное, 

божественное мгновение» («Илаһи мизгел»). 

Некоторые считают, что писание белых стихов – это всего лишь написание сочинения обычными 

предложениями. Я с этим мнением не согласна, потому что белые стихи изобилуют чувствами, 

глубиной мышления. Например, поэтесса в стихотворении «Крапива» («Кычыткан») через этот образ 

передаёт столько контрастных переживаний – отчаяние, дикость, ярость, жалость! – что на душе 

вскипает целая буря эмоций. И это вышло очень поэтично. 

   Борьба добра со злом – тоже очень важная тема, особенно в детской поэзии. Понимание красоты, 

гармонии мира переходит к детям, в основном, через матерей, через их отношение к миру. Вот в её 

рассказе «Нечестно приобретённое – пропадает даром» мать говорит дочери: 

– Эх, доченька, каждое мной сказанное слово основано на опыте старших, – 

после чего даёт ей совет. – Доченька, умница моя, яблочко моё золотое, а сейчас ты оставшиеся в ведре 

ягоды отнеси Залифа апе, пусть и они варенья поедят. Сделать доброе дело – благо и уму и телу. А ещё 

говорят: соседу добро творить, что самому аллаху угодить. 

   Таким образом, Аниса Имаева умело использует народные пословицы и поговорки в своих 

произведениях, тем самым обогащая их содержание. Умение мыслить образами, широко использовать 

художественные приёмы – это всё говорит о зрелости автора, о его творческом мастерстве [24 6]. И 

вот, в рассказе «Бала хакы – бал шаһит», завершая свои размышления о святости материнской любви, 

автор заключает: «… Надо наперекор всему карабкаться вперёд, осознавая свои ошибки, стараясь 
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больше их не делать, оставаясь целеустремлённым. Вот таково правило жизни». Поучительных 

событий в жизни много. Этому яркий пример и рассказ «Соңлаган тәүбә» («Запоздалое покаяние»). 

Произведение начинается с падения минарета мечети. Экспозиционная часть рассказа очень 

острая и печальная. Потому что в это самое время поднимается буря и над деревней поднимаются 

тёмные столбы пыли. Ураган разоряет птичьи гнёзда, срывает листья, ломает деревья. Что-то страшное 

угрожает миру человечьему. Вокруг царит тревога. Печаль, горе. Проклятие… Это явление связано 

ведь и с книжными предсказаниями. Исчезновение солнца, судьба народа… Изображение природной 

трагедии даже как-то пугает и читателя. Что же будет? К чему приведут последствия спиливания 

минарета мечети? И его падение наземь… Здесь же возникают и противоречия. Мать увещевает сына 

Гаяна, но Гаян её не слышит, даже и не хочет слышать… Чем же это закончится? Опять автор проводит 

очевидную параллель: мечеть и клуб. И вот Гаян, изо дня на день увядающий, как осенний цветок, 

одиноко лежит в больничной палате. И тогда ему всё вспоминается. Простительны ли содеянные им 

грехи? Нет! Никак не забыть его худых дел, содеянных на земле. С большими, очень большими 

грехами уходит он с белого света. Он ведь сотворил такое, что не знавали и предки от врагов… Да, 

палка о двух концах. Ты не думай, она в ответ не ударит по голове. Если сотворил преступление, то 

получай и наказанье!.. И умолять бесполезно, потому что былого не вернуть, как невозможно заново 

родиться. Ты разворотил святой дом, и потому души усопших набросились на тебя… При этом, автор 

рассказа как бы предостерегает: не дай бог и детям твоим повторить подобное… 

Эта же тема звучит, как бы закрепляя мысль, и в стихотворении «Яшәү кагыйдәм» («Правило моей 

жизни») Анисы Имаевой: 

 

Я с молитвой глаза открываю, 

Я с молитвой пускаюсь в путь; 

Руки к небу воздев, я желаю, 

Чтобы радостным был каждый труд! 

 

Автор утверждает, что жизнь мусульманина без молитвы не будет полноценной [1]. И повторяя 

рефреном слова «Я с молитвой» он усиливает свою мысль, стараясь довести её до читателя. И затем 

автор продолжает эту тему, заявляя, что «Сын человечий рождается с судьбой, записанной богом на 

его лбу».  

А может быть, в чём-то и права поэтесса: 

Пусть не ведаешь, что суждено тебе богом, 

Но со временем всё познаешь ты в дороге. 

 

Вот так поэтесса напутствует читателя, надеясь на то, что верующий человек дурного в жизни не 

сделает, не упадёт на колени перед трудностями, не возгордится от счастья, отпущенного ему богом. 

Поэтесса любит жизнь, восторгается красотой природы. И не только восторгается, а черпает 

вдохновение в этой гармонии мира. Она поклоняется своей малой родине с благоухающими садами с 

её яблонями в стихах «Родной сторонке» («Газиз жиремә»), поёт величальную любимым Уральским 

горам в строках «Уральские горы – сокровищница» («Урал тавың – хәзинә сандыгы») и других. 

Впрочем, она не только восхищается, но, оказывается, ещё и умоляет родную природу: ей нужно, 

чтобы везде было всё хорошо, всё было мирно, и ничто не тревожило, не беспокоило человека. Эти 

пожелания яростно звучат в таких её стихотворениях, как «Остаюсь у тебя» («Синдә калам»), «Жизнь 

закалила» («Тормыш чыныктырды»). 

Чувственная душа поэтессы всегда бушует, бурлит, всегда стремится к борьбе. Для неё смысл 

жизни – в борьбе с мраком бездушья, со злом безразличия. Смысл жизни – в победе здравой мысли над 

пустословием. Используя литературный приём литоты, противоположной гиперболе, она представляет 

себя маленькой бабочкой в этом огромном мире. Всего лишь бабочкой… И она летит, сопротивляясь 

жизненным ветрам. Но всё должно быть в меру. Поэтому автор задумывается: «Внутри атома тоже 

существуют противоречия, а сколько же в моём теле атомов?!.»  Атом… Дыхание эпохи… 
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Бесконечные сравнения, такие богатые, удивительно интересные. И в её душе, и в её теле, и во всей 

земле – повсюду идёт борьбы, и наступит ли конец этой борьбе? [4]. 

     «Всё победить, к сожалению, невозможно. Однако надо всегда оставаться человеком», – 

заключает автор. При этом, в стихотворении «Помню папины слова» («Атам сүзен истә тотам») она 

назидательно говорит: 

«Не жалей для людей то, что имеешь» –  

Жаждущим подай воды, пусть всегда будет накрыт стол для 

затухающими свечами.  

И просит не говорить слов, леденящих их сердца. 

 

               И опять же прошлое не даёт покоя автору. Она взволнованно перебирает письма, вспоминая 

ушедшие годы. В её душе просыпаются былые чувства, лица, слова. И вот в какие трепетные строки 

выливаются эти её беспокойно роящиеся раздумья: 

 

Крылатым путём рвусь к мечтам я, 

В раздумьях спеша вновь вперёд, 

И в чувствах былых возрождаясь, 

Надежда на счастье грядёт. 

 

Давая оценку творчества Анисы Имаевой, мы увидели многие волнующие её стороны жизни, 

познакомились с нюансами её взгляда на жизнь. Аниса умеет точно оценивать жизненные темы. На 

кончике её пера есть всё: от девичьей влюблённости до настоящей любви. И она способна находить в 

природе ответы на многие вопросы. Каждый шаг её творческих исканий выверен и плодотворен. Она 

умеет вовремя вспыхнуть, и вовремя остановиться, находя должное успокоение своим чувствам, 

воспевая Красоту земной жизни. Она уверенно раскрывает человеческие взаимоотношения. Есть, 

конечно, и моменты, когда она вынуждена страдать, печалиться, но сила духа ведёт её вперёд. 

Иногда отчаянно мечется между прошлым и настоящим, но, опять же, вопреки неудачам, уверенно 

движется к цели. Даже запинаясь и падая, она умеет отважно подняться на ноги. И силы ей в этом 

придают любимые дети, которых она должна воспитать и направить по верному жизненному пути. 

 Есть у неё и любимая работа, и надёжный муж, который всегда готов прийти на помощь. Для 

поклонения и творческого вдохновения есть родимый край, прекрасные леса и поля, а для поэтических 

воспоминаний имеется и родной порог, и родители, и своё прошлое, и светлое будущее. Она дышит 

творчеством, окрыляется вдохновением – перо её становится всё увереннее и мудрее, а мысли 

полновеснее. По жизни она похоже на своего любимого героя-батыра Салавата и является 

продолжателем традиций Тукая. Она счастлива еще и тем, что её окружают друзья, единомышленники, 

коллеги, которые могут дать своевременный совет и благодарно получить совет от неё самой. В этом 

она схожа с прекрасной яблоней, счастливо цветущей и плодоносящей ради своих современников. 

Законы её жизни ясны и мудры, поэтому карты её судьбы открыты и плодотворны. 

            Любовь - тема традиционная, живущая в литературе испокон веков. Она была способна 

осчастливить или разрушить даже жизни ханов и царей. В ней сокрыто и созидательное пламя, и 

пожирающий душу огонь противоречий. И пути решения проблем, созданных любовью, знает только 

Бог. Поэтому Аниса поклоняется Богу и призывает к этому своих читателей. Она просит быть 

одинаково внимательным и поднимающегося в гору, и спускающегося с него. Да, подниматься в гору 

трудно, а спускаться с неё легко, но ведь можно и, запнувшись, покатиться вниз… А там может 

оказаться невидимая тебе смертельная пропасть. Поэтому поэтесса просит выбирать проверенные 

дороги, которые не чреваты погибельным коварством. Одна ошибка может повлечь за собой череду 

тысячи ошибок. Ведь неспроста она в своём творчестве людей называет «ангелами» – в этом её 

благородное видение душ современников, вера в их добропорядочность [3; 5]. 

В общем, живёт наша Аниса полнокровной жизнью и своей благовоспитанностью являет пример для 

многих своих соотечественников! 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ОБРАЗА ЖЕНЩИНЫ  

В ПОЭТИЧЕСКОМ ТВОРЧЕСТВЕ 

 

Невозможно представить литературные произведенияу без образа женщины. Женщина всегда 

привносит какой-то особый характер в повествование, не случайно ее образу всегда отводится особое 

место. Она предстает как опора, надежда, предмет восхищения. И в предлагаемой статье проводится 

лингвокультурологический анализ образа женщины в поэтических произведения татарской поэтессы 

Каусарии Харрасовой, деловой активной женщины, опытного педагога.  

Прежде всего отметим, что в её творчестве ярко прослеживается образ Матери, который 

показан в разные периоды её жизни.    Конечно же, человеческая жизнь начинается с детства. Детство 

– светлая, безгрешная, беззаботная пора. Вот как она изображена в стихотворении поэтессы «Чәчәгем 

шигыре» («Стихи о моём цветке»), в котором девочка показана рядом с озорно играющими 

бабочками и красивыми цветами: 

Ты с цветком чудесным схожа, 

Что собою красит луг. 

Бабочки к тебе стремятся, 

Очертив влюблённый круг  

(перевод здесь и далее –_Валиахметовой Н.З.). 

 

    Там же она пишет и о том, как близок, как дорог ей ребёнок, приравнивая его к цветку 

ромашки: «Дитя мне слаще мёда, когда обнимаю и целую - душе отрадно». А ведь «слаще мёда» – это 

не просто сравнение, это чувство показывает физическую, духовную, эмоциональную близость матери 

и ребёнка. Действительно, материнская любовь так сильна, что готова к преодолению всех испытаний. 

    В другом стихотворении она уже обращается к другому приёму, а на самом-то деле – просто 

продолжает начатую ранее мысль. Она рисует словесный портрет девушки. Это – традиционный 

приём, идущий ещё от наших великих татарских поэтов Сайф Сараи, Кул Гали, Кул Шарифа. И вот 

она пишет: 

Брови – дуги, лик пречист, 

Взгляд приветлив и лучист. 

                      

     И далее продолжает описание её чарующей красоты: 

 

Я в ресниц твоих сиянье, 

Словно в пламени мечусь. 

 

Если продолжим чтение её строк, то опять обнаруживаем портрет-сравнение. При этом, 

Каусария Харрасова к описанию портрета добавляет ещё и символический татарский головной убор – 

«калфак». указывая и на  то, что он украшен жемчугом, то есть, « калфак жемчужный». Девушка и на 

самом деле очень красива, и похожа на распускающийся вешний цветок. Смех ёё похож на журчанье 

родника, слова нежны, к тому же, она искренняя, каковой и должна быть татарская девушка. По 

утверждению поэтессы, она пленяет окружающих своей неповторимой прелестью: 

 

Слушают твой смех весёлый 

Трепетные родники – 

Ты добра и задушевна, 

И шаги твои легки. 

 

     Как не влюбиться в такую девушку? Она прекрасна, как нежный цветок и шаловлива, как  

майская бабочка!  А заневестившись, она стаёт ещё привлекательней («Девушка татарская прекрасна»). 
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    В стихотворении с лаконичным названием «Девушка» появляется новый стилистический 

подход. Взгляд у этой девушки таинственный, глаза чем-то опечаленные и задумчивые. Она 

влюбилась. И теперь уже не мать, а её дочь – девушка испытывает сладостные мгновения. Автор 

изображает момент её прощания с отрочеством, с подростковым возрастом. 

 

На душе пылают страсти 

Первых чувств её любовных, 

Разделяя с милым тайны 

В вечерах бескрайне звёздных. 

  

    Да, сейчас у девушки время прощания с детством и пора первой романтической 

влюблённости. Именно об этом говорится  в стихотворениях «Девушка» и «На рассвете». В последней 

из них есть и такие строки: 

Пусть же птица Счастья вечно 

В даль прекрасную зовёт! – 

  

  Перед нашими глазами предстаёт уже состоявшаяся, умная и скромная красавица. У кого 

только из женщин не было такой поры в жизни?! Такое время девичества, такую ступень её жизни, 

когда решается будущая женская судьба, Каусария Харрасова называет зарёй жизни. Как незаурядно  

начинается её стихотворение «Милая моя, татарская девушка»: 

 

Шёлк волос разбросан по подушке, 

На лице играет блеск лучей; 

Чувства, переполнивши сердечко, 

Жемчугами льются из очей. 

 

  А ведь поэтесса совсем недавно надевала на её голову жемчужный калфак. Значит, автор будет 

и далее развивать этот образ,  неоднократно дополняя. Ей нравится слово «жемчуг», и она ему как бы 

поклоняется. А как же иначе, она же является женщиной! Затем она изображает калфак белым, потому 

что белый цвет – традиционный символ чистоты [1: 2]. При этом, поэтесса говорит о ней не только как 

о невесте, безудержно мечтающей о счастье: 

Светлый путь в судьбе желая, 

Калфак белый носишь ты, 

Милому любовь даруя, 

Претворяешь в жизнь мечты. 

а далее автор искренне желает ей счастья, давая добрые советы жениху в стихотворении «Белый 

калфак»: 

Ты, жених, букет заветный 

Милой вдумчиво дари, 

Чтоб вам Птица Счастья пела 

От зари и до зари! 

     Таким образом, в её творчестве красота передаётся такими символичными образами, как: 

цветок, жемчуг, белый цвет, калфак. Да и счастье её тоже связано с белым цветом. 

    В стихотворении «Пара вёдер» метафорично показаны душевные  переживания молодой 

жены. И здесь поэтесса применяет те же символы, развивая их и насыщая.  

    Как известно, счастье женщины – в удачном замужестве и дружной семейной жизни. И в 

том, чтобы быть любимой женой, желанной невесткой, заботливой матерью. Эти мысли озвучены во 

многих произведениях поэтессы. Например, в стихотворении «Сердце семьи нашей» она пишет о 

том, что счастье невесты в новой семье зависит от установления ею гармоничных взаимоотношений 

со свекровью. А как же этого добиться? 

В мужнин  дом вошла, советам 

Доброхотов  вопреки… 

Мама мне сказала: «Примут, 

Если под свекровью жить». 

… Примут… 

Новый дом душевной 

Теплотою полон весь, 
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Где свекровь – сиянье дома, 

А мой муж - её сын здесь. 

     Да, только в добром взаимопонимании друг друга – гарантия счастливой семейной жизни. 

Благонравна, добродушна, 

Мне советчица во всём: 

Для семьи она как сердце - 

С нею всё мне нипочём. 

   Своеобразно преподнесены читателям образы свекрови и невесты также в стихотворении 

«Дом - наше государство»: 

Добротой добро мир множит, 

Мне свекровь – как мать своя: 

И подскажет, и поправит, 

Зря обиды не тая. 

    Если в предыдущих стихах она призывала женщин быть взаимно вежливыми и 

благовоспитанными, то в стихотворении «Дом - наше государство» призывает поклоняться доброте, 

доводя это до читателей в советах принимать свекровь так же сердечно, как свою родную мать. Если 

твои чувства к ней  будут добрыми, то и свекровь ответит тебе тем же. 

   Как видим, в стихотворениях Каусарии Харрасовой показаны разные мгновения жизни 

женщины: девушка, невестка, жена, свекровь, любимая мать, верная супруга, благородная и 

назидательная бабушка-советчица… И вот как пишет она об этом в стихотворении «Слова стариков 

поучительны»: 

Ах, мне бабушки советы, 

Как молитвы наизусть 

Заучить все надо было… 

     Такие строки служат высокой цели воспитания в детях вежливости, учтивости, 

почтительности к окружающим.  

Каждый день намазом провожает 

Бабушка, молитвенно свята: 

Искренние эти пожелания 

Счастьем удлиняют нам лета. 

Да, бабушки являются хранителями вековых традиционных основ народной педагогики, 

которые бережно передаются от одного поколения к другому, тем самым оказывая бесценную помощь 

родителям в воспитании молодого поколения. Основные же жизненные принципы наших бабушек – 

благородство, добропорядочность, человечность, искренность и взаимоуважение, как ярко показано 

это в стихотворении «Внуку».  Многие произведения поэтессы, конечно же, посвящены образу Матери, 

и этот образ является многогранным, всеохватывающим: 

Каждый связан с матерью навек – 

Пуповину рвут, но кровь клокочет! 

Каждому – Земли дороже нет: 

Счастья лишь Земля 

всегда нам хочет. 

     И далее автор лаконично продолжает: 

Сердцем чувствует каждая мать 

Всё содеянное их детьми. 

Как же терпит Земля - 

наша Мать 

Всё то зло, что на ней вытворяем?!. 

  

    И оценка всего этого явления автором даётся очень сурово, однако вполне оправданно 

своей глобальностью. По его уваженью к матери 

Мы оцениваем человека - 

Что же будет 

со всем человечеством, 

Если не сбережём мы Планету?! 

  

    При этом автор справедливо утверждает, что очень важно всегда оставаться благородным, 

человечным, то есть,  настоящим Человеком в высоком смысле этого слова [3]. 
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    Любовь матери безгранична, мать ради своего ребёнка готова спуститься на дно морское и 

подняться к жерлу огнедышащего вулкана. Поэтому автор неспроста в стихотворении «Слова твоей 

матери» пишет следующее: 

… Пусть не гаснет дитя, твоё сердце, 

Искры мыслей пылают пусть! – 

Завещаньем слова материнские 

Освещают земной твой путь. 

     Да, святы слова завещания. Они вечны во времени, им нет забвенья. Эти слова, подобные 

пылающим искрам, зовут нас вдаль, ввысь, вперёд. А ведь женщина является не только хранителем 

семейного очага, вдохновительницей благополучия своих детей, она – ещё и активный член общества. 

Все изменения в стране, все мировые проблемы проходят через чуткое и отзывчивое женское сердце. 

Поэтому и рождаются такие сокровенные строки: 

Мы, проклюнувшись 

в почве родимой, 

Пьём целебную воду ключей. 

И хотим, чтоб на веки вечные 

Мир царил на Планете всей! 

  

    Очень достоверно отображена тесная связь женской судьбы с жизнью страны, с проблемами 

государства в стихотворениях «Ждут матери своих родных», «Треугольники писем», «Надежда 

матери», Сестра милосердия», «Мать-Земля». 

В моём сердце трепещет 

Священная Родины песня. 

Эта песня татарская – 

Звук святой колыбельной 

извечной. 

    А земная ось всё крутится и крутится. Будущее нас обнадеживает, пока жива на земле 

материнская любовь. И эту Надежду в Будущее надо передавать следующим поколениям. А ведь в 

основе этой Надежды у татар лежит материнская любовь. И об этом должны хорошо знать и помнить 

все – и дети, и внуки, и весь род человеческий. 

    И в заключение хочется отметить: какой только стороны женского образа не коснётся 

поэтесса Каусария Харрасова, всё у неё получается ёмко, добротно и основательно. Она умеет 

правильно поставить задачу и в полной мере разрешить её поэтическими средствами, грамотно и 

доходчиво. И в этом немалую роль играет, конечно же, то, что она сама является настоящей женщиной, 

прожившей интересную и плодотворную жизнь, знающей как все нюансы женской судьбы, так и 

особенности женской поэзии. Говорят, что утоптанная дорога – ровная дорога. Но отнюдь не в 

литературе. Подтверждением тому является творчество К. Харрасовой, полная поэтических находок и 

открытий. Таким образом, поэтесса передает с помощью голосов героинь   с одной стороны, точку 

зрения персонажа, а с другой – это обобщенное, типизированное «женское переживание», обладающее 

своими лингвостилистическими и лингвокультурологическими  особенностями. 
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С начала 21 века теория концепта была введена в китайское академическое сообщество и много 

китайских лингвистов обратили большое внимание на исследование концептов. Исследование 

проведено в лингвокультурологии и когнитивной лингвистике. В данной статье показано направление 

исследования концептов в Китае. 

С начала 21 века теория концепта была введена в китайское академическое сообщество и вошла в 

исследование лингвокультурологии, когнитивной лингвистики и психолингвистики [2; 3]. Это стало 

эффективным способом получить глубокое понимание сходств и различий между языками и 

способами мышления народов двух стран и совершенствовать методы преподавания русского языка. 

Судя по текущим результатам исследований, исследования ученых в области концептов в основном 

сосредоточены на следующих двух аспектах.  

  Теоретическая интерпретация и анализ коннотации концептов/ 

После того, как теория концептов была введена в китайское академическое сообщество, 

первоначальные разногласия заключались в наименовании терминов, то есть в том, следует ли 

называть концепт Суй Жань (2004), Ян Минтянь (2004), Пэн Вэньчжао (2005), Чэнь Юн (2007), Пэн 

Юйхай (2014) и другие ученые переводят концепт как “概念”, в то время как такие ученые, как Чжан 

Яньцзе (2003), Хэ Чуньин (2005), Лю Хун (2005), Чжао Айго (2006), Цзян Ямин (2007), Лю Хуан (2007), 

Ян Сюцзе (2007), Лю Цзоянь (2014) склоняются к тому, что принять название “观念”.  

 Стоит отметить, что из-за неправильного перевода, культурных различий и с целью четкого 

определения коннотации концептов китайские ученые придают большое значение взаимосвязи между 

концептами и связанными с ними терминами, такими как значение, слова, понятия, значения и т.д. В 

дополнение к вышеупомянутым трактатам, Цзян Ямин “Теория концептов и ее исследования” [4; 5]. 

Чжи Ючан и Ян Лифан "Анализ концептов втеори когнитивной лингвистики"(2006) и Чэнь Юн 

"Онтологическое мышление о концептуальном анализе" – на пример исследования группы 

логического анализа языка" [6].  подробно проанализировали коннотации и взаимосвязи этого ряда 

терминов. Ученые обычно признают, что концепты носят культурный характер, и они могут 

использовать определенные лингвистические репрезентации для передачи уникальных 

лингвистических коннотаций и ориентаций мышления, сформированных в определенном культурном 

контексте. 

Подобно российскому академическому сообществу, исследование концептов в Китае также 

можно условно разделить на два основных направления: лингвокультурология и когнитивная 

лингвистика. Ученые обычно вводят концептуальную теорию при систематическом обсуждении 

дисциплинарных рамок лингвокультуры и когнитивной лингвистики. Например, в таких работах, как 

"语言文化学论纲 Программа исследований лингвокультурологии" (2006) и "当代俄罗斯人类中心论范

式 语 言 学 理 论 研 究 Исследование лингвистической теории о современной российской 

антропоцентрической теории" [19], Чжао Айго провел всестороннее обсуждение о возникновении 

концептуальной теории, коннотации концептов и типах, структурах и характеристиках, а также 

методах анализа концептов. В книге "语言文化学的观念范畴研究 Исследование концептов в 

лингвокультурологии " (2007) Ян Сюцзе подробно объяснил происхождение теории концептов, а также 

взаимосвязь между концептами и словами, понятиями и картиной мира. В книге «观念的对比分析一

一以俄汉具有文化意义的部分抽象名词为例 Сравнительный анализ концептов, на примере некоторых 

абстрактных существительных, имеющих культурное значение в русском и китайском языках» [10]. 

Ян Миньтянь анализирует взаимосвязь между концептом и значением, понятиями, ментальтетом и 

картинами мира, а также указывает на цель, результат и значение анализ концептов. Исходя из своего 

собственного исследования, она определяет конкретную категорию концептуальных слов. Ду Гуйжи в 
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"认知语言学中的若干相关概念 Нескольких связанных концептах в когнитивной лингвистике" [11], 

Суй Жань в "语言认知理论研宄中的概念现象问题 Концептуальных феноменах в исследованиях 

когнитивной лингвистики" [18], Лю Цзуоянь в "俄罗斯认知语言学研究概览 Обзор исследований 

российской когнитивной лингвистики" [13] обсуждали концепткак важный компонент в исследовании 

когнитивной лингвистики. Кроме того, Чжан Чжэ и Чжао Годун "概念刍议 дискуссия о концептах" [5], 

Цзян Ямин "对 концепт的解读与分析 Интерпретация и анализ концептов" (2007), Лю Цзоянь "关于

концепт О концептах" [18], Чэнь Мэнхуа "俄罗斯语言文化学视角下的观念研究 Концептуальное 

исследование с точки зрения русского языка и культуры" (2014), Пэн Юйхай, Пэн Вэньчжао "试析文

化概念的生成与语义特性 Пробный анализ концептов" [19] и другие статьи дали более полное 

представление о предпосылках исследования и теоретических рамки концептуальной теории 

(коннотация, тип структуры, метод генерации, исследовательская значимость и метод и т.д.).Следует 

сказать, что теоретические исследования теории о концептах достигли довольно плодотворных 

результатов, что заложило прочную основу для анализа конкретных концептов. 
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ИНОЯЗЫЧНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ В ТРАНСПОРТНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ  
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старший преподаватель, УУНиТ, 

г. Уфа, Россия 

 

Транспортная отрасль, будучи тесно связанной с наукой и техникой, постоянно развивается и 

обогащается новыми технологиями, что, в свою очередь, приводит к появлению новых терминов. В 

современном мире, характеризующемся глобализацией и активным международным обменом, 

заимствования из других языков становятся неотъемлемой частью процесса терминообразования. 

Данная статья посвящена сравнительному анализу иноязычных элементов в транспортной 

терминологии русского и китайского языков, что позволит выявить общие тенденции и специфические 

особенности в процессе заимствования и адаптации терминов 

Основными источниками заимствований в русском языке являются английский язык (особенно 

в таких областях, как авиация, автомобильный транспорт, логистика и информационные технологии), 

немецкий язык (оказал значительное влияние на русскую терминологию в XIX-XX веках, особенно в 

области железнодорожного транспорта и морского дела), французский язык (внёс вклад в 

формирование лексики, связанной с автомобильным транспортом и логистикой) и нидерландский язык 

(оказал влияние на морскую терминологию) [4].  

Английский язык также является основным источником заимствований в современном 

китайском языке, особенно в областях, связанных с новыми технологиями, авиацией и логистикой. В 

свою очередь, в начале XX века японский язык оказал значительное влияние на китайскую 

терминологию, в том числе и в области железнодорожного транспорта и морского дела. Это связано с 

тем, что Япония была одной из первых стран Азии, активно развивавших промышленность и науку. 

Вместе с тем, в период советско-китайского сотрудничества русский язык оказал влияние на 

китайскую терминологию, особенно в области железнодорожного транспорта и строительства [2].  

В русском и китайском языках используются различные способы адаптации иноязычных 

терминов, обусловленные типологическими особенностями языков. К примеру, в русском языке 

существуют передача иноязычного слова русскими буквами с максимально возможным сохранением 

произношения: трансфер (transfer), терминал (terminal), логистика (logistics), лизинг (leasing) и 

калькирование или пословный перевод иноязычного слова или словосочетания: высокоскоростная 

железная дорога (high-speed railway), цепь поставок (supply chain), контейнерная площадка (container 

yard) и др. [3]. 

В китайском языке функционируют следующие способы адаптации иноязычных терминов: а) 

подбор иероглифов, звучание которых максимально приближено к произношению иноязычного слова: 

出租车 (chūzūchē) – taxi (таксофонное слово); 巴士 (bāshì) – bus (автобус); б) калькирование или 

передача значения иноязычного слова или словосочетания с использованием исконно китайских 

элементов: 高速铁路 (gāosù tiělù) – high-speed railway (высокоскоростная железная дорога); 供应链 

(gōngyìnglìan) – supply chain (цепь поставок); в) сокращение, т.е. образование новых терминов путем 

сокращения длинных заимствованных слов или словосочетаний: 高铁 (gāotiě) – сокращение от 高速铁

路 (gāosù tiělù) – high-speed railway; г) гибридные формы, т.е. сочетание элементов транслитерации и 

калькирования, а также использование латинских букв: GPS 导航 (GPS dǎoháng) – GPS navigation (GPS 

навигация) и др. [1]. 

В рамках данной статьи рассмотрим примеры иноязычных элементов в различных областях 

транспортной отрасли. Так, в области железнодорожного транспорта в русском языке имеются такие 

иноязычные элементы, как балласт (ballast – англ.), блокпост (block-post – англ.), контрейлер 

(container trailer – англ.), а в китайском – 道岔  (dàochà), где транслитерация «дау» – это русское 

«стрелка»; 高速铁路 (gāosù tiělù) – калька с англ. «high-speed railway» и т.д. 

В области автомобильного транспорта существуют логистика (logistics – англ.), лизинг (leasing – 

англ.), трейлер (trailer – англ.) в русском языке и 巴士 (bāshì) (транслитерация «bus» – англ.), 供应链 

(gōngyìnglìan) (калька с англ. «supply chain») – в китайском.  
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В области авиационного транспорта в русском языке следует отметить такие термины, как 

терминал (terminal – англ.), трафик (traffic – англ.), споттер (spotter – англ.), а в китайском – 空客 

(kōngkè) – Airbus (эйрбас, сочетание «空» – воздух и транслитерации «客»).  

В области морского транспорта в русском языке распространены термины балласт (ballast – 

нидерл.), док (dock – англ.), лоцман (loodsman – нидерл.), а в китайском языке примеры из данной 

сферы требуют дополнительного исследования [1; 3].  

Заимствованная лексика играет важную роль в формировании и развитии транспортной 

терминологии русского и китайского языков. Заимствования позволяют оперативно вводить в язык 

новые термины для обозначения новых технологий, процессов и явлений. Кроме того, заимствования 

могут привносить новые оттенки значения, отсутствующие в исконной лексике. Вместе с тем, 

использование заимствований способствует унификации терминологии и облегчает международное 

сотрудничество. 

Таким образом, сравнительный анализ иноязычных элементов в транспортной терминологии 

русского и китайского языков показал, что оба языка активно используют заимствования для 

обогащения своего лексического состава. Основным источником заимствований в настоящее время 

является английский язык. Способы адаптации иноязычных терминов зависят от типологических 

особенностей каждого языка.  

Дальнейшие исследования в этой области могут быть направлены на изучение 

социолингвистических факторов, влияющих на процесс заимствования, а также на разработку 

эффективных методов перевода и стандартизации транспортной терминологии. 
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Политический дискурс представляет собой важный аспект социальной жизни, в котором 

осуществляется обмен мнениями, формируются общественные взгляды и принимаются решения, 

влияющие на судьбы государств и народов. В условиях современного общества, где информация 

распространяется с небывалой скоростью, а политическая борьба становится все более интенсивной, 

лексические средства, используемые в политическом дискурсе, приобретают особое значение. Одним 

из ключевых компонентов этого дискурса являются оценочные выражения, которые помогают не 

только передать позицию говорящего, но и сформировать определенное восприятие у аудитории. 

Политический дискурс, являясь инструментом влияния на общественное мнение, изобилует 

оценочными высказываниями. Оценка, пронизывая структуру политической коммуникации, служит 

для формирования определенного отношения к событиям, личностям и идеологиям. Целью данной 

статьи является выявление и анализ лексических средств выражения оценки в башкирском 

политическом дискурсе. Актуальность исследования обусловлена необходимостью понимания 

механизмов формирования политических взглядов и манипулирования сознанием посредством языка 

в контексте башкирской культуры и политической системы. Объектом исследования является 

башкирский политический дискурс, представленный в новостных статьях, выступлениях политиков и 
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публикациях в социальных сетях. Предметом исследования выступают лексические единицы, 

используемые для выражения положительной, отрицательной или нейтральной оценки [2, 57]. 

В период с 1970-х по 1980-е годы, после относительного затишья в предыдущем десятилетии, 

наблюдается значительный подъем в области русско-башкирской и башкирско-русской лексикографии 

и научных публикаций в Башкирской АССР. Важным событием стало издание «Русско-башкирского 

юридического словаря» (1980), отражающего потребность в специализированной терминологии. 

Одновременно активизировались научные исследования: в 1981 году вышли работы по ботанике и 

анатомии человека, а также словарь по физиологии. Последовательно издавались словари по 

математике (1982), физике (1984), общественно-политическим терминам (1984), названиям птиц (1986) 

и сельскому хозяйству (1987), демонстрируя широкий спектр интересов и потребностей научного 

сообщества и общества в целом. Этот период отмечен активной работой советских ученых и 

лексикографов, внесших значительный вклад в развитие двуязычной культуры и научной 

терминологии [1]. 

В основу словаря легли обширные материалы, охватывающие практически все сферы 

башкирской культуры и письменности: от художественной литературы (начиная с конца XIX века) и 

научных трудов до общественно-политических изданий, советской периодики, современной 

публицистики и богатейшего фонда устно-поэтических памятников. Важнейшим компонентом стали 

также архивные рукописи и печатные издания. Источником вдохновения и методологической основой 

послужил и двухтомник «Башкирский язык», разработанный сотрудниками Литературного института 

им. Работа по созданию словаря координировалась Институтом истории, языка и литературы 

Уфимского научного центра РАН под руководством, используя в качестве отправной точки и толковый 

словарь, изданный в Санкт-Петербурге в 1996 году («Толковый словарь»). В настоящее время, 

картотека словарного фонда продолжает активно пополняться сотрудниками института «Исток» 

(около 21), что обеспечивает актуальность и всеобъемлющий характер словарного издания. 

Семантика оценочных выражений в башкирском языке может быть многообразной и сложной. 

Оценка может быть выражена как в прямом, так и в переносном смысле, и часто зависит от контекста, 

в котором она используется. Например, одно и то же слово может иметь разные значения в зависимости 

от ситуации, что делает анализ оценочных выражений особенно интересным и многослойным. 

Контекстуальные особенности использования лексических средств также играют важную роль в 

формировании значения оценочных выражений. В зависимости от ситуации, аудитория может 

воспринимать оценку по-разному, что делает важным учитывать не только лексическое значение слов, 

но и их прагматическую нагрузку. 

В рамках данной работы мы придерживаемся широкого понимания оценки, включая как прямые 

оценочные прилагательные и наречия (например, «яҡшы» –  хороший, «насар» – плохой), так и 

лексические единицы, обладающие коннотативным значением, способным косвенно выражать оценку. 

Важно отметить, что оценка в политическом дискурсе часто носит субъективный и идеологически 

обусловленный характер. 

В башкирском политическом дискурсе оценка может быть выражена различными лексическими 

способами. Рассмотрим примеры: 

Прямые оценочные слова:  

Использование прилагательных и наречий, явно выражающих положительную или 

отрицательную оценку. Например, «етди ҡарар» – серьезное решение (положительная коннотация), 

«яңылыш сәйәсәт» – ошибочная политика (отрицательная коннотация). 

Лексика с положительной коннотацией: Слова, обычно используемые в позитивном контексте, 

могут подчеркивать достоинства объекта или персоны. Например, «күренекле эшмәкәр» – 

выдающийся деятель. Использование слов, обозначающих положительно оцениваемые качества, такие 

как «ғәҙеллек» (справедливость), «берҙәмлек» (единство), также служит для выражения 

положительной оценки. 

Лексика с отрицательной коннотацией: 

 Слова, несущие негативный смысл, используются для критики и дискредитации оппонентов или 

нежелательных явлений. Примеры: «коррупция» (коррупция), «алдау» (обман), «тәнҡит» (критика) (в 

отрицательном контексте). Часто используется лексика, обозначающая проблемы и недостатки, 

например, «ҡыйынлыҡтар» (трудности), «кәмселектәр» (недостатки). 

Метафоры и сравнения:  

Использование метафорических выражений и сравнений позволяет усилить оценочное 

воздействие. Например, сравнение политического оппонента с «бүре» (во́лк) несет в себе 

отрицательную оценку, намекая на его агрессивность и хищничество. 
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Эвфемизмы и дисфемизмы:  

Использование эвфемизмов (смягчающих выражений) или дисфемизмов (усиливающих 

негативное впечатление) для представления определенной ситуации или лица. Например, вместо 

прямого указания на экономические проблемы может использоваться эвфемизм «финанс 

ҡыйынлыҡтары» (финансовые трудности). 

Анализ примеров показал, что в башкирском политическом дискурсе активно используются 

различные лексические стратегии для выражения оценки. Особенно распространены прямые 

оценочные слова, лексика с положительной и отрицательной коннотацией, а также метафоры и 

сравнения. Выбор конкретных лексических средств зависит от цели высказывания, аудитории и 

политического контекста.  

Отмечается тенденция к использованию эвфемизмов для смягчения негативных новостей и 

дисфемизмов для усиления критики оппонентов. Установлено, что оценочные высказывания часто 

носят субъективный и идеологически обусловленный характер, отражая интересы определенной 

политической группы или партии. Выявленные лексические приемы могут быть использованы для 

манипулирования общественным мнением и формирования определенного отношения к политическим 

событиям и личностям. 

Таким образом, исследование лексических способов выражения оценки в политическом 

дискурсе в башкирском языке открывает новые горизонты для дальнейших исследований в области 

лингвистики и политической коммуникации. Важно продолжать изучение этого феномена, учитывая 

его динамичную природу и изменчивость в зависимости от социальных и культурных контекстов. Это 

позволит не только глубже понять специфику башкирского политического дискурса, но и выявить 

общие закономерности, характерные для политической коммуникации в целом. 

 В заключение, можно сказать, что лексические средства выражения оценки в политическом 

дискурсе являются неотъемлемой частью языка, который не только отражает действительность, но и 

активно формирует ее, что подчеркивает их важность в современном обществе. 
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Совокупность речевых поступков языковой личности в любой ситуации формирует речевую 

коммуникацию, осуществление который невозможно без коммуникативной стратегии. 

Несмотря на широкое использование термина «стратегия», в лингвистике не существует 

общепринятой интерпретации данного понятия.  

Статья посвящена определению «коммуникативной стратегии», выявлению ее типологии, а 

также соотношению понятий «коммуникативная стратегия» и «коммуникативная тактика».  

Термин «стратегия» заимствован из сферы планирования военных действий (греч. от stratos – 

«войско», ago – «веду»). По всей вероятности, понятие стратегии отражало некоторые особенности 
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представления о том, как происходит общение: «Становится очевидным, что, как и в ситуации с 

войной, в нем есть победители и побежденные. Атаки и капитуляция, оружие и маневры» [7]. 

Военная метафора представляется уместной, когда речь идет о политическом дискурсе. 

Например, «предвыборная гонка», где есть победители и проигравшие. В других жанрах речевой 

коммуникации данное сравнение не является оправданным.  

Природа коммуникативной стратегии исследуется с разных точек зрения: с позиции 

психолингвистики, социолингвистики, риторики, однако наиболее оптимальным представляется 

подход с позиций функциональной лингвистики.  

Наиболее полное определение коммуникативной стратегии было дано О.С. Иссерс, по мнению 

который стратегия речевого поведения включает всю область построения хода общения, когда целью 

является достижение определенных долговременных результатов. Стратегия включает в себя 

планирование процесса речевого общения в зависимости от конкретных условий общения и личностей 

участников коммуникации, а также реализацию этого плана. Следовательно, коммуникативная 

стратегия представляет собой комплекс речевых действий, направленных на достижение 

коммуникативных целей [3, с.94]. 

С функциональной точки зрения И.С. Иссерс разграничивает основные (семантические, 

когнитивные) и вспомогательные стратегии [3, с. 104-106]. 

Основной считается стратегия, которая на определенном этапе коммуникативного 

взаимодействия является наиболее значимой с точки зрения иерархии мотивов и целей. Они нацелены 

на информирование, убеждение, побуждение к действию, оказание оценочного воздействия 

собеседника [5, 6].  

Вспомогательные стратегии способствуют эффективный организации диалогового 

взаимодействия, оптимальному воздействию на адресата. К ним относятся стратегии самопрезентации, 

статусные и ролевые стратегии, эмоционально настраивающие стратегии, когда стратегически 

значимыми являются автор, адресат. 

К вспомогательным относятся диалоговые и риторические типы стратегий. Диалоговые 

стратегии используются для мониторинга темы, инициативы, степени понимания в процессе общения; 

риторические стратегии связаны с различными приемами ораторского искусства, а также с техникой 

эффективного воздействия адресата.  

По отношению участников речевого общения к таким принципам, как солидарность, 

сотрудничество (или кооперация), коммуникативные стратегии делятся на кооперативные и 

некооперативные.  

К кооперативным относятся разные типы информативных интерпретативных диалогов 

(сообщение – активен один, обмен мнениями- активны все), диалоги с ожиданием ответной реплики 

(совет, убеждения, просьба, увещевания) и диалоги (требование, приказ), исключающие ответ. К 

некооперативным относятся диалоги, в основе которых лежит нарушение правил речевого общения: 

доброжелательности, искренность. Это конфликты, угрозы, ссоры, перебранки, проявления агрессии, 

злобы, ложь, уклонения от ответа.  

И.Н. Борисова выделяет три типа стратегии, в соответствии с основной интенцией инициатора 

диалога:  

1) регулятивная стратегия (цель – вызвать желаемые изменения в контексте ситуации);  

2) диктальная стратегия (цель информировать собеседника о фактах, событиях объективной 

реальности);  

3) модальная стратегия (цель – выразить свои чувства, оценки, коммуникативные интенции) [1, 

с. 46-47]. 

Для достижения коммуникативных целей коммуникант использует совокупность речевых 

действий, именуемых коммуникативными тактиками. Коммуникативная стратегия и 

коммуникативные тактика связаны друг с другом как ряд и вид. Е.В. Клюев различает их на уровне 

коммуникативной цели и коммуникативной задачи. Если коммуникативную стратегию следует 

понимать как совокупность речевых действий, направленных на решение общей коммуникативной 

задачи говорящего, то коммуникативная тактика – это одно или несколько действий, способствующих 

реализации стратегии [4, с. 12]. 

Таким образом, стратегическая цель достигается путем решения конкретных тактических 

задач. В данном случае тактики являются единицами стратегии, ее тактическими ходами. 

Исследование коммуникативных стратегии и тактик способствует более глубокому пониманию 

процесса межличностного взаимодействия. 
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Аннотация. Целью статьи является выявление лингвокультурных особенностей речевого 

этикета в казахском, русском и английском языках. Речевой этикет состоит из стереотипных языковых 

формул, используемых в акте речи, а при необходимости и в общении. Цель исследования – выявление 

этнолингвокультурных особенностей формул речевого этикета в казахском, русском и английском 

языках. Для достижения этой цели используются этикетные единицы на казахском, русском и 

английском языках, а именно приветствия, прощания, отдание чести, соболезнования, поздравления, 

а также образцы пожеланий и просьб. 

Ключевые слова: языковая культура, речевой этикет, казахский язык, английский язык, 

коммуникация. 

 

Речевой этикет является проявлением вежливости и очень важен для человека при 

демонстрации уважения, установление и поддержание контакта. У каждого народа есть свое понятие 

о речевом этикете, и одинаковая информация может передаваться по-разному согласно их правилам и 

представлениям.  

Речевой этикет – это средство развития межличностных отношений с соблюдением этических 

норм. Правила этикета вежливости призваны сближать мнения собеседников и регулировать 

социальное взаимодействие людей в процессе общения. Для успешного овладения культурными 

навыками общения используется понятие «формулы речевого этикета». Любые отношения включают 

в себя определенные этапы. Например: начало разговора (приветствие / знакомство); основная часть, 

разговор (внимание); последняя часть разговора (прощание) [1, с. 126].  

Традиционный этикет казахского народа основан на законах и принципах, берущих начало в 

доисламских верованиях. На формирование этикета общения большое влияние оказали нравственные 

ценности поведения, распространенные в народе. Эти ценности остаются неизменными на 

протяжении веков и сегодня играют важную роль в семейной и общественной жизни казахов, 

определяя их повседневное поведение и самообладание [5, с. 57]. 

К основным особенностям казахского народного этикета относятся такие ценности, как 

гостеприимство, уважение к взрослым и родителям, любовь к детям, простота, вежливость, честность, 

искренность, а также достоинство, долг, ответственность, дружба. Когда дело доходит до семейных 

отношений, они часто регулируются вышеупомянутыми моральными нормами, традициями и 
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семейными правилами. Особенно в семьях со старшими поколениями или в густонаселенных районах 

казахского этноса эти традиции сохраняются прочно и устойчиво. 

Некоторые аспекты казахского речевого этикета были рассмотрены В.В. Радловым до 

Октябрьской революции. Выдающиеся востоковеды, такие как Самойлович, рассматривают его с 

этнографической точки зрения. В настоящее время уделяется внимание изучению казахского речевого 

этикета в различных аспектах, на стыке всех областей науки. Например, проводятся исследования по 

связи речевого этикета с языковой культурой, выявлению его национальных особенностей и 

этнокультурной основы.  

Важно отметить весомый вклад исследователей в изучение фундаментальных принципов 

казахского языка и культурного наследия. Например, исследования профессора М. Балакаева, труды 

академика Р. Сыздыка, статьи ученого Н. Уалиева. В этих трудах подробно рассматриваются 

этикетная структура казахского языка, место языковых норм в обществе, даются научные основы, 

необходимые для сохранения и дальнейшего развития культуры, языка и традиций казахского народа. 

Английский язык, широко используемый в международных отношениях. Помимо знания языка 

нации, глубоко понимаются культура, история, традиции и мировоззрение этой страны. Легко 

заметить, что английское общество строго придерживается своих традиций.  

Английский этикет – это сочетание формальной и строгой модели поведения, которая основана 

на таких качествах, как вежливость, порядочность, спокойствие и терпение. 

Дж. Серлем рассматривает этикетные формы английского народа и этикетные единицы как 

экспрессивный языковой акт. Г. Палмер выделил четыре формы приветствия и прощания в английской 

культуре на основе интонации [4, с. 375].  

В России то, как вы обращаетесь к кому-то, действительно важно: 

• Официальное: вы используете «вы», когда хотите быть вежливым или уважительным, 

например, когда разговариваете с пожилыми людьми или с кем-то, кто занимает руководящую 

должность. В таких ситуациях принято использовать полные имена или отчества (имя, основанное на 

имени отца). 

• Неофициальное: вы переходите на «ты» с друзьями или людьми вашего возраста. Переход от 

«вы» к «ты» показывает, что вы становитесь ближе и вам комфортнее с кем-то [3, с. 156].  

Русский речевой этикет исследовался многими учеными и лингвистами. Среди них можно 

выделить таких исследователей, как:  

Н. Д. Артемьева – она занималась вопросами речевого этикета и его особенностями в русском 

языке. 

А. А. Залевская – известна своими работами по социолингвистике и речевому этикету. 

Т. В. Баранова – исследовала речевой этикет в контекстте межкультурной коммуникации.  

Е. В. Петрова – автор ряда работ, посвященных нормам и правилам речевого поведения [2, 

с. 117].  

Существует множество разнообразных способов общения людей друг с другом в разных средах, 

группах, культурных и общественных пространствах, а также в других местах. Перечислить их 

полностью невозможно. Учитывая, что часто повторяющиеся и стереотипные в повседневной жизни 

действия входят в привычку и становятся нормой, их можно разделить на определенные группы: 

приветствия, прощания, представления, извинения, утешения, соболезнования, поздравления, 

пожелания, благословения, благодарности, просьбы и советы. 

Ниже приведены примеры: 

Приветствие: Сәлеметсізбе! Cәлем! Сәлеметсіз бе! Сәлеметсің бе! Сәлемет пе! Сәлем бердік! 

Аман-есенсіз бе! Здравствуйте! Hi! Hello!; Қалайсыз? Как вы? How are you?;! 

Прощание: Сау болыңыз! Сау болып тұрыңыз! Қош болыңыз! Кездескенше! Көріскенше! 

Көріскенше күн жақсы! Келесі кездескенше! До свидания! Пока! Удачи! Всего хорошего! Береги себя! 

See you soon! Till we meet again! All the best! Good luck! Keep in touch! Bye! Ciao! Gotta bounce!  

Одним из древних национальных этикетов, занимающих особое место в речевом этикете 

казахского народа, является благословение-пожелание. Слова благословения и пожелания обычно 

произносятся с добрыми намерениями и положительными эмоциями. В повседневном общении на 

казахском языке часто звучат добрые пожелания: «еңбегің жемісті болсын», «өркенің өссін», «көп 

жаса», «көсегең көгерсін», «жасың ұзақ болғай». Среди них можно выделить и поздравления. Потому 

что казахи — праздничный и щедрый народ, который считает, что все хорошее в своей жизни нужно 

отмечать в кругу родных и близких. Приветствия различаются в зависимости от цели праздника. 

Например: в связи с рождением ребенка: «Нәрестенің бауы берік болсын!», «Жамбылдың жасын 

берсін!», «Сәкеннің сәнін берсін», «Күләштің әнін берсін!», родственнику, переехавшему в новую 
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квартиру: «Қоныс құтты болсын», «Іші жанға, сырты малға толсын», «Қоныс жайлы болсын», 

«Босағаң берік болсын» в связи со свадьбой: «Торқалы той құтты болсын!», «Босағаларың берік, 

шаңырақтарың биік, керегелерің кең болсын!», «Қуаныш ұзағынан болсын!» [5, с. 97].   
В русском: Поздравляю! С днем рождения! Желаю счастья, здоровья и удачи! Поздравляю со 

свадьбой! 

В английском: Congratulations! Congratulations on your success! Happy birthday! Many happy 

returns of the day! Congratulations on your lucky win! 

Речевой этикет – это набор слов и устойчивых фраз, имеющих национальные особенности и со 

временем ставших стереотипами, используемых для установления и поддержания отношений между 

людьми. Одним из наиболее распространенных и часто используемых действий в человеческом 

общении является речевой этикет. Таким образом, слова многократно повторяются в процессе 

общения, превращаясь в стандарт, стереотип, становясь устойчивыми. 

Изучение речевого этикета на казахском, русском и английском языках будет ценным не только 

для выявления лингвокультурных особенностей этих языков, но и для выявления 

социолингвистических характеристик поведенческих моделей в общих для обоих языков типах 

дискурса (политическом, педагогическом, юридическом, рекламном).  
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Аннотация. В статье рассматриваются ключевые направления развития филологии как науки, 
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В последние десятилетия у молодого поколения людей резко возрос интерес к научным 

дисциплинам, связанным с компьютерными технологиями. Ситуация обусловлена тем, что 

современная наука развивается быстрыми темпами: каждый день появляются новые гаджеты, 

возникают ранее неизвестные направления в сети Интернет. Все это приводит к тому, что при выборе 

будущей профессии молодые люди ориентируются на современные информационные тенденции. 

Вместе с тем принято полагать, что интерес к гуманитарным дисциплинам падает. В особенности 

«страдают» такие науки, как история, философия, филология. Однако, это не совсем верная трактовка 

ситуации.  

Филология существует с самого появления человечества. Вся наука филология строится вокруг 

знаний о языке. Как известно, даже когда человечество не изобрело язык общения, люди 
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контактировали с помощью невербальных методов: настенных и наскальных рисунков, жестов и т.д. 

«Общественное назначение филологии всегда состояло в том, чтобы быть службой понимания» [2, 59]. 

Следовательно, пока живо человечество, пока существуют различные языки, филология как наука 

будет и дальше развиваться. 

На сегодняшний день филологи не ограничиваются только своей лингвистической дисциплиной 

– часто они подключаются к исследованиям в смежных науках, таких как теория коммуникации, 

психология, культурология, нейролингвистика, инженерно-компьютерные разработки по 

искусственному интеллекту, журналистика, газетно-журнальная критика, лингво-юридическая 

экспертиза, рекламно-маркетинговая деятельность и т.п. Филология давно стала областью массовых 

профессий. Интернет позволил филологии совершенствоваться: появились национальные и 

специализированные корпусы разных языков, электронные библиотеки произведений мировой 

литературы на языках оригинала и в авторитетных переводах, оцифрованные рукописи и фольклорные 

записи. Технологии создают новые возможности для выполнения различных процедур анализа, 

систематизации, количественной обработки текстовых данных. Например, автоматическое создание 

частотного словаря любого текста, получение и статистическая обработка представительной выборки 

контекстов с любым заданным словом или группой слов, автоматическое транскрибирование (с 

заданной степенью учета индивидуальных особенностей) устной речи [1, 15]. Такое развитие в области 

филологии доказывает, что наука не стоит на месте, не зацикливается на прошлых достижениях и 

готова развиваться в новых условиях современных технологий.  

Однозначно, у филологии есть будущее. И это будущее во многом зависит от самих 

профессиональных филологов. Развивая новые направления знаний в науке, специалисты способны 

увековечить данную дисциплину. 
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КОНЦЕПТ "ЧАЙ" В РУССКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА 

 

Национально-культурную специфику языковых картин мира невозможно сегодня представить 

без концепта «чай», который характеризуется культурной информативностью в обеих исследуемых 

лингвокультурах. Согласно Е.С. Кубряковой, картина мира отражает связь человека с окружающей 

действительностью, посредством нее индивид отображает реальность в своем сознании [1:48].  Чай не 

только является популярным напитком, но и символом культурных традиций, социальных практик и 

даже философских учений. Исследование концепта «чай» в русской и английской языковой картине 

мира предоставляет интересные возможности для анализа того, как различия в восприятии и 

использовании этого продукта отражают более широкий контекст культурных ценностей и норм. В 

данном анализе будет рассмотрено, каким образом чай пронизывает обе культуры, формируя 

пространство для социальных взаимодействий и обогащая культурные традиции. 

В России чай традиционно ассоциируется с домашним уютом, теплотой и гостеприимством. 

Чаепитие - это не просто привыкший ритуал, а важная социальная практика, которая объединяет 

людей: «чай не пить, так на свете не жить», «утром чай, в обед чаек, вечером чаище», «где есть чай, 

там под елью рай». В отличие от многих других стран, где чай чаще употребляется как 

индивидуальный напиток, в России чаепитие имеет сильный коллективный характер: «самовар кипит, 

уходить не велит», «за чаем не скучаем – по семь чашек выпиваем» «приходите на чай, не обеднеем, 

чай». Это связано с историей распространения чая, которая восходит к XVIII веку, когда чай начал 

активно импортироваться из Китая и быстро стал любимым напитком. Чай часто подается с 

вкусностями, такими как пирожки, варенье или мед, что подчеркивает культурные особенности 

русской кухни. 

Языковые единицы, связанные с чаем в русском языке, полны уюта и теплоты. Слова и фразы, 

связанные с чаепитием, часто включают в себя элементы общения, такие как «попить чайку», 

«пригласить на чай» и «чаепитие». Эти выражения передают не только физическое действие, но и 

атмосферу общения, дружеской беседы и поддержки. Популярность чая в повествованиях и песнях 

свидетельствует о его значении как символа дружбы и единства, что особенно ярко проявляется в 

фольклоре и литературных произведениях, где чаепитие рассматривается как способ улаживания 

конфликтов и укрепления связей между людьми. 

Англия предлагает собственное, уникальное понимание концепта чая. В английской культуре 

чай представлен не только как напиток, но и как культурный ритуал. Чаепитие в Англии включает в 

себя определенные традиции и даже социальные нормы. К примеру, «afternoon tea» (послеполуденный 

чай) является неотъемлемым элементом английской кухни, который ассоциируется с утонченностью и 

элегантностью. Это время, когда люди могут расслабиться, наслаждаясь чаем с различными закусками, 

такими как сэндвичи и сладости. Таким образом, в английском контексте чай обретает статус 

социального события, где правила этикета имеют особое значение. 

Чай в английском языке также окружён множеством фразеологических выражений, 

указывающих на его место в повседневной жизни: «to take tea with somebody» значит не только пить 

чай с кем-то, но так же иметь с кем-либо отношения или общие дела, «easy as drinking tea» не только 

приятное собеседование за чашкой чая, но и пустяковое дело, легкая задача, «my cup of tea» буквально 

«не моя чашка чаю», но и «это не входит в круг моих интересов, мне это не интересно».  Выражения 

такие как «milk in first» или «cuppa» становятся частью общения, что говорит о глубоком вплетении 

чая в ткань английской жизни. Англичане нередко используют термин «tea» как обобщающее понятие 

для обозначения как самого напитка, так и вечернего приёма пищи, что подчеркивает 

мультифункциональность этого концепта. Эта особая роль чая в английском обществе подчеркивает 

важность не только самого напитка, но и контекста его употребления, что создает пространство для 

социальных взаимодействий и укрепляет связи между людьми. 

Несмотря на общую популярность чая в обеих культурах, концептуальные различия становятся 

очевидными при сравнении. В русской традиции акцент делается на теплое общение и домашнюю 

атмосферу, в то время как в английской культуре подтекстом часто служит социальный статус и 
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соблюдение церемоний. Таким образом, культурные контексты создают разные способы восприятия 

чая: как образа уюта и дружбы в России и как символа утонченности и класса в Англии. Российская 

традиция чаепития предоставляет возможность для открытых разговоров, что способствуют более 

неформальным взаимодействиям, тогда как англичане склонны уделять внимание каждому аспекту 

чаепития, включая его оформление и подачу. 

Табу и стереотипы, связанные с чаем, тоже различны. В России часто возникает стереотип об 

обилии сладостей при чаепитии, что отражает склонность к согреванию напитка и созданию 

атмосферного уюта. В английском контексте, напротив, внимание уделяется качеству чая и его 

приготовлению, что может устанавливать определенные ожидания от качества обслуживания. Эти 

различия подчеркивают, как культурные предпочтения влияют на обычаи и традиции, связанные с 

чаем, создавая уникальные пространственные и временные рамки для его употребления. Оба подхода 

подчеркивают социальные аспекты, однако акцент ставится на разные способы выражения уважения 

и проявления гостеприимства, что свидетельствует о культурном разнообразии и многообразии 

представлений о чае. 

Концепт «чай» во многом отражает культурные и социальные аспекты русской и английской 

жизни. В то время как в России чай символизирует теплое общение и единение людей, в Англии он 

отождествляется с утонченностью, ритуалами и социальным статусом. Оба подхода содержат свои 

уникальные традиции и значения, что подтверждает многообразие культурного опыта и восприятия 

простого напитка, который объединяет людей и способствует их взаимодействию. Исследование 

концепта «чай» позволяет глубже понять культурные различия и идентичности, а также проследить, 

как продукты питания и напитки влияют на формирование социальной и культурной жизни общества. 

В конечном итоге, чай выступает не только как напиток, но и как важный культурный символ, 

позволяющий людям устанавливать связи и делиться мгновениями друг с другом в различных 

контекстах. 
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АКТУАЛЬНАЯ ЛЕКСИКА: ОТ ВОЗВРАЩЕНИЯ ДО РАЗВИТИЯ 

(НА МАТЕРИАЛЕ ЯЗЫКА СОВРЕМЕННЫХ РОССИЙСКИХ СМИ) 

 

Актуальная лексика представляет собой «часть лексического состава современного русского 

языка, в которой нашли отражение наиболее существенные и очевидные языковые процессы 

последних годов XX – начала XXI в., оказавшие влияние на становление русского языки на языковое 

сознание его носителей» [1: 1136]. Являясь динамичным пластом русского языка, актуальная лексика 

отражает изменения в обществе и оказывает активное влияние на языковое сознание носителей 

русского языка. Таким образом, актуальная лексика определяется как совокупность слов и выражений, 

которые в определенный период времени приобретают особую значимость для языкового сообщества. 

Основу актуальной лексики составляют так называемые ключевые слова, которые могут 

пониматься как в широком, так и в узком смысле. Первое представлено в работах Е.А Земской, которая 

относит к ключевым словам лексические единицы, «обозначающие явления и понятия, находящиеся в 

фокусе социального внимания» [2: 90]. При этом к современным ключевым словам автор причисляет 

высокочастотные имена собственные, а также имена нарицательные, последние из которых, в свою 

очередь, подразделяются на два вида: 

1) «слова, получающие высокую и словообразовательную активность на короткий период 

времени»; 

2) «слова, активные, высокочастотные длительное время» [2: 90]. 

Узкий подход к рассмотрению ключевых слов, представленный в научных работах  

А.П. Сковородникова, определяет ключевые слова как лексические единицы, актуальные для 

конкретного «сравнительно короткого исторического периода развития общества» и отражающие 

текущие социальные процессы [3: 634].  

К числу основных языковых текстовых признаков ключевых слов относят: 

1) высокую частотность употребления; 

2) широкое текстовое пространство; 

3) грамматический потенциал слов, подразумевающий их способность к образованию новых 

форм; 

4) синтагматические и парадигматические связи; 

5) наличие четкой дефиниции. 

6) языковую рефлексию, т.е. осознание слова как значимого; 

7) использование слов в языковой игре [4: 610]. 

В условиях стремительного развития информационных технологий и трансформации 

медиапространства роль СМИ как основного источника и катализатора языковых изменений 

становится особенно значимой. Современные СМИ выполняют функцию так называемого зеркала 

языка, фиксируя и транслируя новые слова и выражения. При этом тексты СМИ не только отражают 

изменения, но и активно их формируют, используя так механизмы, как: повторяемость (частое 

употребление слова в новостном контексте способствует его закреплению в языке); экспрессивность 

(использование языковой игры, каламбуров и метафор привлекает внимание аудитории); 

контекстуальная актуализация (слова, связанные с резонансными событиями, быстро входят в 

активный словарный запас). 

Ярким примером ключевого слова 1990–2000-х годов является лексема мэр, ставшая значимой 

благодаря активному использованию СМИ в ходе освещения муниципальных выборов и скандалов, 

связанных с местной властью. Рассматриваемая нами лексическая единица породила множество 

словообразовательных игр, отраженных в заголовках и текстах СМИ: 

1) «Не мэрское это дело» (Известия, 2001) – игра слов с отрицательной частицей «не» и словом 

«мэрское» (обр. от мэр) создает ироничный эффект, подчеркивая несоответствие действий чиновника 

ожидаемому поведению. Отражает критическое отношение к власти через языковую игру. 
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2) «Умэротворение в столице» (Известия, 30.09.2019) – слияние слов ‘мэр’ и «умиротворение» 

порождает каламбур, указывающий на попытки мэрии стабилизировать ситуацию, привнося, при этом, 

оттенок искусственности; демонстрирует экспрессивные лексические формы. 

3) «НеуМЭРенный аппетит» (Наша Версия, 2009, №9) – словообразовательная игра с корнем ‘-

мэр-’ и приставкой ‘не-’ усиливает негативную оценку коррупции. Графическое выделение (‘МЭР’) 

акцентирует связь с конкретным лицом или должностью. 

4) «Какие мэрские людишки» («Наша Версия», 2010, №190) – уменьшительно-

пренебрежительный суффикс ‘-ишки’ в слове ‘людишки’ сочетается с прилагательным ‘мэрские’, 

создавая уничижительную характеристику окружения мэра. Подобный заголовок представляет яркий 

пример стилистического снижения. 

5) «Власть приказала замэрэть» (Наша Версия, 2014, №13) – глагол ‘замэрэть’ (обр. от ‘мэр’ и 

‘замереть’) представляет собой окказионализм, передающий идею вынужденного бездействия, и 

является примером фонетической трансформации.  

Состав актуальной лексики русского языка непрерывно пополняется и находится в прямой 

взаимосвязи с текущей новостной повесткой. Так, активное употребление в 2022 году получило слово 

дрон, нередко становясь, при этом, частью языковой игры в текстах СМИ: 

1) «Дрономания» (Наша Версия, 2022, №43) – суффикс ‘-мания’ указывает на массовое 

увлечение дронами. Таким образом, лексическая единица отражает технологический тренд и его 

социальное восприятие как эпидемии.  

2) «Дрономобилизация» (Наша Версия, 2022, №9) – данный пример демонстрирует 

слияние лексем ‘дрон’ и ‘мобилизация’. Термин политизирует технологию, связывая ее с военными 

действиями и представляет собой яркий пример адаптации лексики к новым реалиям. 

Кроме того, к числу новых актуальных лексических единиц может быть отнесена лексема 

футбол, также употребляема в газетных материалах в рамках языковой игры: 

1) «Футболистан» (Наша Версия, 2022, № 47) – гипербола с суффиксом ‘-стан’ создает 

образ страны, одержимой футболом. Ирония, при этом, направлена на чрезмерное внимание к спорту 

в ущерб другим сферам. 

2) «Политфутбол» (Наша Версия, 2022, № 44) – подобная метафора уподобляет 

политические игры спортивному состязанию, что подчеркивает несерьезность и соревновательность 

в политике через знакомую спортивную терминологию. 

Таким образом, актуальная лексика представляет собой живой и постоянно развивающийся 

пласт языка, пополняемый новыми единицами, который служит индикатором социальных изменений. 

Ключевые слова, обладая высокой частотностью и словообразовательным потенциалом, служат 

маркерами социально значимых явлений. Российские СМИ, выступая главным каналом ее 

распространения, не только фиксируют новые слова, но и активно участвуют в их создании. Анализ 

актуальной лексики позволяет глубже понять механизмы взаимодействия языка и общества, выявляя 

наиболее злободневные темы, а также выявлять текущие особенности языка СМИ и прогнозировать 

дальнейшие тенденции языкового развития. 
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УҠЫТЫУ-ТӘРБИӘ ӨЛКӘҺЕНДӘ КАБИНЕТ- МУЗЕЙҘАРҘЫҢ РОЛЕ 

 
     Ирәндегемдең бай, хозур тәбиғәте... Сылтырап аҡҡан саф шишмәләре, мәғрүр ҡаялары, киң 

далалары, ҡуйы урмандары... Хас та әкиәти донъя. Үҙенә әллә күпме халыҡты әсир иткән тәбиғәт 

ҡосағы... Күк Ирәндектең бер яғына һыйынып Күсей ауылы урынлашһа, тауҙың аръяғында эшсән 

халҡы менән дан тотҡан – Түбә ауылы. Баймаҡ районында урынлашҡан был ике ауылды мәғрүр 

Ирәндек аша  борон тар ғына, тау-ташлы тура юл тоташтырып ята. Был юлдан үткәндә халыҡ 

йырҙарында данланған Йәнгүҙәй, Ҡараташ оҙатып ҡалһа, алыҫтан Күсемташы ҡул болғағандай. Һүҙем 

ошо илаһи һуҡмаҡтар аша тыуған яғынан сихри көс, илһам, ижадына башланғыс алған  Күсей ауылы 

ҡыҙы Башҡортостандың халыҡ яҙыусыһы, С. Юлаев исемендәге премия лауреаты Таңсулпан Ғарипова 

ижадының йәш быуынды тәрбиәләүҙәге әһәмиәте, был өлкәлә башҡарылған эшебеҙ хаҡында булыр. 

    Таңсулпан Хизбулла ҡыҙы үҙ ауылында белем алғандан һуң Сибай һигеҙ йыллыҡ интернат-мәктәбен 

тамамлай. Урта белемгә эйә булыр өсөн Баймаҡ районының Түбә ауылына килә. Яҙыусы, үҙе менән 

осрашыуҙар ваҡытында, әңгәмәләшкән мәлдәрҙә ошо ауылда белем алған йылдарын илһамланып 

хистәргә сорналып иҫкә ала. Таңсулпан Хизбулла ҡыҙының йәшлегенең иң гүзәл, нурлы мәлдәре Түбә 

менән бәйле булыуы уның әҫәрҙәрендә лә сағылыш тапҡан. Мәҫәлән, 1990 йылда донъя күргән “Ай 

менән ҡояш бер генә” повесындағы өҙөккә туҡталайыҡ. “Өс йыл буйы ошо юл менән йөрөгәндә, 

терегөмөштәй шишмәләре ел булып, буран булып, япраҡ шауы, йылға тауышы, ер йылыһы, бәпкә 

үләндәре... Талсыҡҡанда түшәк урын булмағанын булмағанын хәтерләмәйем. Һыуһағанда һыуын, 

өшөгәндә өмөт, асыҡҡанда  балтырғанын йәлләгән сағы булдымы? Иҫләмәйем... Ошо юл мине йәнә 

сәфәр сығыу  теләгенән биҙҙермәне”. Был өҙөктә Түбә ауылында өс йыл белем алған Таңсулпан 

Ғарипова күҙ алдына баҫа.Был буласаҡ яҙыусыны тәрән фекерле, күҙәтеүсән тәбиғәтле, телгә маһир 

һәм башҡа матур сифаттар биргәндер ҙә. Күсей-Түбә юлында бүре менән күҙмә-күҙ осрашыу мәле 

кисерештәрен данлыҡлы “Бөйрәкәй” романында, ҡайһы бер хикәйәләрендә лә күрәбеҙ. Ижад иткән 

әҫәрҙәре лә, үҙ һүҙҙәре менән әйткәндә, ҡыҙарып тамылйып ятҡан “ялан сейәләреләй”, “гөлдөр был 

йәмдер был” тип йырлаған күгәрсен йырылай... Ул сихри вә мөғжизәле көс, тылсымлы һүҙ менән 

күңелдәрҙе арбай, зиһендәрҙе биләй шифа булып ағыла, йәндәргә тереһыуҙай бөркөлә. Ижадының 

ҡөҙрәте лә шулдыр. 

    Әлбиттә, йәш ҡыҙға ауылдан-ауылға йәйәү йөрөп белем алыуы еңел бирелмәгәндер, ләкин тәбиғәте 

менән тырыш, белемгә ынтылыусан, тәрән фекер йөрөтөү ҡеүәһенә эйә булған яҡташыбыҙ ауырлыҡтан 

да матурлыҡ, рухи ҡөҙрәт таба белгән. Ә ошо рухи ҡиммәттәрҙе төшөнөргә ярҙам иткән, йүнәлеш 

биргән уҡытыусылары әҙәбиәт донъяһынаалып ингән, Түбә мәктәбе уҡытыусылары профессор Булат 

Баҡый улы Ғафаровҡа, Исламғолова Ғәфүрә Әхмәтовнаға, Юламанов Әхиәр Мозафар улына рәхмәтле 

ул. Таңсулпан Хизбулла ҡыҙы улар хаҡында: “Уҡытыусылар беҙгә уҡыусы, ябай бала итеп түгел, ә 

шәхес итеп ҡараны”-ти. Киләсәк быуынды шәхес итеп тәрбиәләү, бөгөнгө йәмғиәттә лә мөһим 

мәсъәләләрҙең береһе. Заман талаптарынан сығып эш итә белгән, рухи һәм физик яҡтан камил шәхес 

тәрбиәләү – уҡытыусының төп маҡсаты. Ә ул үҙ сиратында, тыуған телебеҙҙе яратыусы, үҙ милләтенең 

мәҙәниәтен, рухи мираҫын, тарихын, күрнекле шәхестәрен яҡшы белгәндә формалаша. Был 

маҡсаттарҙы тормошҡа ашырыу бигерәк тә туған тел һәм әҙәбиәт уҡытыусыһының иңенә йөкмәтелгән. 

Ә беҙ, үҙ сиратыбыҙҙа, төрлө алымдар , юлдар эҙләйбеҙ. Шуға күрә,Таңсулпан Ғарипова ижады аша 

киләсәк быуынға тәрбиә биреү эштәре алып барыу актуаль мәсъәләләрҙең береһе тип таптыҡ. 

      Бөгөнгө йәмғиәттә уҡытыусы алдында йәш быуынды тәрбиәләүҙә ҙур ғына бурыстар йөкмәтелгән.  

       Хәҙерге көндә белем биреү өлкәһендә киләсәк быуында илһөйәрлек тойғоһо тәрбиәләү ҙә иң 

актуаль мәсьәләләрҙең береһе. Был тойғоно тәрбиәләүҙең бер алымы  - тыуған яҡ тарихын, уның 

күрнекле шәхестәрен өйрәнеү. Тыуған яҡ тарихы ул – шунда йәшәгән, белем алған, фиҙаҡәр хеҙмәте 

менән абруй ҡаҙанған кешеләр тарихы. 

     Белем һәм тәрбиә биреүҙә илһөйәрлекте уҡыусы күңеленә еткереүҙең бер алымы булып мәктәп 

музейҙары, кабинет-музейҙар, музей-мөйөштәр булдырыу иң әһәмиәтле сараларҙың береһе булып тора. 

В. Старцев “Музей педагогикаһы” тигән китабында: “Музей-кешелек,халыҡ, милләт хәтере генә  түгел, 
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ә музейға килеүселәргә педагогик йоғонто яһаусы сара ла,”-тигән.  Ысынлап та, музей педагогикаһы – 

белем биреүҙең барлыҡ үҫеш баҫҡыстарында ла тәрбиә өлкәһенең иң мөһим сараларының берһе, тип 

иҫәпләнә. Ә бындай эштәр тыуған яғын, хеҙмәте һәм ижады менән халыҡ араһында абруй ҡаҙанған 

күрнекле шәхестәре уҡыусыларҙа үҙ төбәктәрендә йәшәгән кешеләр тураһында күберәк белергә, 

яҡындан танышырға мөмкинлек бирә. Уларҙың тормош-йәшәйештәре йәш быуында һоҡланыу һәм 

ғорурланыу хистәре уята, хөрмәт тәрбиәләй. 

      Мәктәп музейҙарын, кабинет-музейҙар, музей-мөйөштәр булдырыуҙың бик күп үҙенсәлектәре бар.  

Мәҫәлән, улар уҡытыу-тәрбиә усағы булып торһа, ундағы материалдарҙы йыйыу,системаға һалыу, 

дөрөҫ урынлаштырыу ҙа уҡыусылар менән берлектә алып барылһа, уҡыусыла фәнни- эҙләнеү эштәренә 

ҡыҙыҡһыныу тойғоһо уяна. Яҙыусылар, шағирҙар ижадына арналған кабинет-музейҙарҙа төрлө 

кимәлдәге конференциялар, конкурстар, түңәрәктәр, кластан тыш саралар ярҙамында уҡыусы 

әүҙемләшә, ижади һәләттәр нығына, фекерләү, танып-белеү ҡеүәһе тәрәнәйә. Шулай уҡ музей ул – ул 

мәғлүмәт сығанағы ролен үтәй, ә уҡытыусыға дидактик ярҙам булараҡ отошло. 

     Баймаҡ районы Түбә ауылы мәктәбендә уҡытыу рус телендә алып барыла. Рус телендә алып 

барылған мәктәптә  башҡорт теле һәм әҙәбиәте уҡытыуҙың йөкмәтке үҙенсәлектәре шунан ғибәрәт: 

был үҙ йәһәтендә коммуникатив, тел, лингвистик, мәҙәни компетенцияны  формалаштырыу һәм 

үҫтереүҙе күҙ уңында тота. Ә ошо компетенцияларҙы формалаштырыуҙа, бигерәк тә мәҙәни 

компетенцияны формалаштырыуҙа күрнекле яҙыусы, шағирҙарға арналған кабинет-музейҙарҙың 

булыуы ҙур әһәмиәткә эйә. Сөнки мәҙәни компетенция туған телдең мәҙәниәтен сағылдырыусы форма 

булараҡ тел һәм халыҡ тарихының бәйләнештә булыуын, башҡорт теленең милли-мәҙәни үҙенсәлеген 

үҙләштереүҙе күҙ уңында тота. Ошо үҙенсәлектәрҙе күҙ уңында тотоп, Түбә мәктәбендә яҡташыбыҙ, 

Башҡортостандың халыҡ яҙыусыһы, драматург Таңсулпан Ғарипова исемендәге башҡорт теле һәм 

әҙәбиәте кабинет-музейы асыуҙы ойошторҙоҡ. 

     Яҙыусының үҙе, мәктәп директоры Дилә Ишбулды ҡыҙы Байназарова, мәғариф бүлеге етәксеһе 

Илдус Әдиф улы Зәйнуллин, башҡорт теле һәм әҙәбиәте уҡытыусыһы  музейға тәғәйенләнгән айырым 

бүлмәлә кәңәшмә үткәрелде.  Йәйге каникулда башҡорт теле һәм әҙәбиәте кабинетына беркетелгән 6-

сы кластың ата-әсәләре косметик ремонт менән ихлас ярҙам күрһәтте.Ауылда мебель яһау 

оҫтаһы,шәхси эшҡыуар Баянов Фәнил Зөлфәр улы заманса яңы шкафтар һәм стеллаждар эшләне.  

Стеллажда  яҙыусының үҙе биргән , диплом,грамоталары,төрлө йылдарҙа иҫтәлеккә төшкән 

фотолары,шәхси документ өлгөләре урын алды.Ә шкафтарҙа Т.Ғарипованың шәхси әйберҙәре һәм 

уның драма әҫәрҙәренә ҡуйылған спектаклдәрҙән  фоторәсемдәр урынлаштырылды. Музейҙың бер 

өлөшөндә яҡташыбыҙҙың шәжәрәһе ҡуйылды.Шәжәрәлә халыҡ араһында билдәле Бирғәле 

сәсән,күренекле уҡытыусылар,йәмғиәт эшмәкәрҙәре булыуы иғтибарҙы үҙенә йәлеп итә. Кабинет-

музейҙа “Тәҡдимдәр дәфтәре”лә булдырҙыҡ. Яҙыусыға арналған конкурстарға, фәнни-ғәмәли 

конференцияларға, олимпиадалраға, проекттарға әҙерлек өсөн музей  сығанаҡтарға бай ғына ресурс 

булып тора. Уҡыусылар менән уның драмаларын сәхнәләштереүҙе ойоштороуҙы күҙ уңында тотоп, 

2022-2023 уҡыу йылында мәктәп администрацияһы кабинет-музейға беркетелгән 7 класс 

уҡыусыларына “Театр студияһы” исемле  дәрестән тыш эшмәкәрлекте уҡыу планына индерҙе. 

      “Музей-бер ҡасан да үлмәй торған тере тарих ул,”-ти татар яҙыусыһы Аяз Ғиләжев. Быуындар 

бәйләнеше, үткән тарихыбыҙҙы онотмау, киләсәк тураһында ҡайғыртыу, тыуған төбәк, уның күрнекле 

шәхестәренә, туған телгә мөхәббәт, илһөйәрлек тойғоһо тәрбиәләүҙә кабинет-музейҙар һис шикһеҙ ҙур 

әһәмиәткә эйә. Киләсәктә Түбә мәктәбендә Таңсулпан Ғарипова исемендәге башҡорт теле һәм әҙәбиәте 

кабинет-музейын тағы ла тулыланыр,  төрлө тарафтарҙан ҡунаҡтар ҡабул итер,мәртәбәле саралар 

ойошторолор. 

     Башҡортостандың халыҡ яҙыусыһы Таңсулпан Ғарипова исемендәге Баймаҡ районы Түбә 

мәктәбендә булдырылған   кабинет-музей  уҡытыу-тәрбиә эшендә үткән менән бөгөнгөнө бәйләп 

торған,әҙәби һәм мәҙәни мираҫты,рухи ҡиммәттәрҙе үҙ эсенә туплаған тәрбиә усағы ул.  
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ЭТИКЕТНЫЕ КОНСТРУКЦИИ В БАШКИРСКОЙ И ТУРЕЦКОЙ 

ЛИНГВОКУЛЬТУРАХ 

В башкирской речи употребляются как вербальные, так и невербальные этикетные 

конструкции. Кроме того, вербальные приветствия в башкирском этикете обычно сопровождаются 

невербальными – приветствие сопровождается рукопожатием. Такое приветствие является знаком 

особого уважения. Речевой этикет башкирского языка имеет ряд специфических черт, которые 

обусловлены влиянием ислама, влиянием других культур, социальным и экономическим укладом 

жизни. В чистом виде особенности башкирского речевого этикета сохранились в коммуникативном 

поведении людей старшего возраста и преимущественно у жителей сельских районов. 

В башкирском языке традиционно не обращались к собеседнику на Вы. Данное обращение 

появилось вследствие интерференции русского языка. Обращение к собеседнику в башкирском языке 

может употребляться в начале, в середине и в конце предложения. 

Комплимент является частью речевого этикета и обладает национальной и гендерной 

спецификой. Нельзя не отметить, что на формирование этикета повлиял менталитет башкир. Одной из 

главных чертой башкирского менталитета является скромность, возможно, поэтому иногда башкиры 

реагируют на комплимент довольно негативно (в данном случае негативная реакция подразумевает 

неприятие комплимента – адресат может оспорить комплимент). Причиной возникновения негативной 

реакции не всегда является скромность, заложенная в менталитете, в некоторых случаях это может 

быть связано с тем, что комплимент содержит иронию. Комплименты, как правило, чаще всего 

адресованы женщинам, а адресантом является мужчина.  

Выделяют официальные, неофициальные и нейтральные формы прощания. Прощание делят на 

три этапа: предзавершение, завершение и постзавершение. Выбор формы извинений в башкирском 

языке зависит от статуса участников общения, обстоятельств дела, оценки нанесенного ущерба. 

Извинения содержатся в лексемах: «ғәфү», «тәүбә», «кисер», «ярлыҡа», «рәнйемә». Чаше 

употребляется нейтральная форма извинения формой извинения ғәфү ит(-егеҙ).  

Турецкие формулы по сравнению с формами речевого этикета ряда других языков отличаются 

многочисленностью и ситуационным разнообразием. Речевой этикет является неотъемлемым 

элементом культуры народа, его фоновых знаний, важной частью цивилизованного поведения и 

общения. Именно формулы речевого этикета составляют основу турецкого речевого этикета, 

раскрывая отношения между людьми в различных жизненных ситуациях: приветствия, прощания, 

выражения благодарности, рождения ребенка, смерти близкого человека, покупки дома, квартиры, 

одежды и т. д. Знание форм речевого этикета необходимо, во-первых, при построении речевого 

общения и отношений между людьми, во-вторых, для проникновения в культуру и понимания 

менталитета народа-носителя данного языка. В турецком речевом этикете рассматриваются и 

определённые закономерности ты/ Вы общения, которые создают предпосылки для создания 

некоторого тона общения (официальности/неофициальности, доверительности, фамильярности, 

сдержанности, дистанцирования и т.д.). 
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За последние 50 лет турецкий язык претерпел значительные изменения. Многие арабские 

заимствования были исключены из речи и заменены исконно турецкими. Например, такие формы 

приветствия, включающие арабские заимствования, как Selâmunaleykum или благодарности, как 

Hamdolsun! Sana çok şükürler olsun! можно услышать преимущественно от пожилых людей либо при 

обращении к Аллаху. Молодое поколение имеет тенденцию включать в свой обиход некоторые слова 

иностранного происхождения, в основном английского, такие как Hey! Bay! Довольно часто в речи 

турков упоминается имя Аллаха. При прощании можно услышать: Allaha emanet ol! Пусть Аллах тебя 

бережет! Allah sevdiklerine kavuştursun! букв. Получите любовь Бога! Allah selâmet versin! Да сохранит 

Аллах! Для того, чтобы выразить благодарность старшее поколени говорит: Allah sana ne muradın varsa 

versin! Allah senden razı olsun! Пусть Аллах будет доволен тобой. 

Довольно часто в речи турков упоминается имя Аллаха. При прощании можно услышать: 

Allaha emanet ol! Пусть Аллах тебя бережет! Allah sevdiklerine kavuştursun! букв. Получите любовь 

Бога! Allah selâmet versin! Да сохранит Аллах! Для того, чтобы выразить благодарность старшее 

поколени говорит: Allah sana ne muradın varsa versin! Allah senden razı olsun! Пусть Аллах будет доволен 

тобой. 

Важное значение во время общения имеет неречевое поведение коммуникантов (жесты, 

мимика). Как известно, у каждой нации существует определённый набор действий, сопутствующих 

определённым формам общения. Например, при встрече гостей или прощании у турков принято 

целоваться в обе щеки. Если люди незнакомы, или это официальная встреча, они жмут друг другу руки. 

В среде военных командир и подчинённый приветствуют друг друга прикладыванием руки к покрытой 

голове. Старики выражают благодарность молодым, похлопывая их по плечу и т. д. Знание такой 

жестовой коммуникации есть неотъемлемая часть общения. 

Таким образом, разное время закрепления культурных и языковых связей в разнообразных 

языках имеет результатом, заключающийся в разной степени языковой категоризации и 

концептуализации явлений и объектов внеязыковой действительности. Мы отметили, что особенности 

башкирского и турецкого речевого этикета во многих случаях схожи. У башкир и турков, особенности 

форм речевого этикета сохранились в коммуникативном поведении людей старшего возраста и 

преимущественно у жителей деревень.  

. 
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СПОСОБЫ ПЕРЕВОДА РАЗГОВОРНОЙ ЛЕКСИКИ В КИНОДИСКУРСЕ 

 

Аннотация. В статье рассматриваются виды разговорной лексики на материале фильма 

“National Lampoon’s Van Wilder” («Король вечеринок») и сериала “Physical” («В ритме жизни»). В 

процессе исследования были выявлены различные выражения разговорной лексики, которые 

используются героями этих фильмов, с разбором способа их перевода.  
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Современный мир характеризуется интенсивным обменом информацией, в том числе на 

разговорном уровне. Перевод разговорной лексики представляет собой одно из наиболее сложных и 

многогранных направлений в области переводоведения. Разговорная лексика, будучи частью живой и 

динамичной системы языка, отражает культурные, социальные и эмоциональные аспекты общения. В 

условиях глобализации, когда межкультурные коммуникации становятся все более актуальными, 

задача перевода разговорной речи приобретает особую значимость. 

Тема данной работы, безусловно, является актуальной, ведь современный кинопроцесс активно 

влияет на массовую культуру и языковую практику, формируя новые лексические нормы и выражения, 

которые становятся частью повседневного общения. Научная новизна определяется проведенным в 

статье анализом не только способов перевода определенных фраз, но и влиянием выбора 

переводческих стратегий на восприятие фильмов. В данном исследовании рассматриваются различные 

виды разговорной лексики, которые употреблялись главными героями в оригинале фильма “National 

Lampoon’s Van Wilder” («Король вечеринок») и сериала “Physical” («В ритме жизни»), определяются 

их способы перевода на русский язык.  

Разговорная лексика представляет собой одну из основных частей лексического запаса языка, 

которая активно используется в устной речи. В. Г. Костомаров в своих работах по стилистике русского 

языка выделяет разговорную лексику «как один из функциональных стилей, характеризующийся 

непринужденностью и эмоциональностью» [3, 32-33].  Он подчеркивает значимость ее невербальных 

компонентов коммуникации.  

Разговорная лексика играет важную роль в повседневном общении и отражает социокультурные 

особенности общества и включает в себя слова и выражения, которые часто используются в 

неформальной обстановке. Эти слова могут содержать элементы эмоциональной окраски, 

индивидуальности.  

Рассмотрим примеры использования разговорной лексики на примере фильма “National 

Lampoon’s Van Wilder” («Король вечеринок») и сериала “Physical” («В ритме жизни»).  

В.Д. Шевченко выделяет следующие виды специальной разговорной лексики: «сленг, 

жаргонизмы, профессионализмы, диалектные слова, вульгаризмы и просторечия» [6, 11-12]. 

Рассмотрим каждый из выделенных видов разговорной лексики и приведем примеры. 

1. Сленг – это слова или новые значения существующих слов, которые используются в разных 

группах. Например, Дж. Б. Гриноу и Дж. Л. Киттридж считают, что «сленг – это язык-бродяга, который 

все время вращается вокруг литературной речи и пытается проникнуть в самое изысканное общество 

[7]. Многие слова и словосочетания, которые начинали свое существование как сленг, теперь прочно 

вошли в литературный язык. Примерами сленга являются: "If my mom was even half as rad as you" – «Если 

бы моя мама была хотя бы наполовину такой же крутой, как ты».  Такое выражение применила Шейла к 

своей лучшей подруге, и сравнила ее маму с идеалом, тем самым выразила одобрение. Переводчик в этом 

выражении заменил слово «классный» на «крутой», поскольку «крутой» лучше передает разговорный оттенок 

в русском языке. Или «Glad-hand all the democratic machers» – "Рада поприветствовать всех 

демократических шишек". Переводчик использовал слово «шишки», чтобы передать сленговое значение 

«очень влиятельных людей» на русском языке, подчеркнув их высокий статус.  
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2.  Жаргон – это широко используемый термин, обозначающий группу слов, которая существует 

почти во всех языках и предназначена для сохранения секретности в определенной социальной группе. 

Как правило, жаргонизмы – это старые слова, которым придается новое значение. Например, "This 

party is gonna be epic! " – «Эта вечеринка будет просто бомба!» Слово "epic" в данном контексте 

означает, что вечеринка будет запоминающейся. Перевод «бомба» – жаргонное выражение, которое 

полностью передает ту же степень восторга. Он также используется в разговорной речи среди 

молодежи в России. Или "We’re young and wild!" – «Мы молодые и безбашенные!» Слово 

«безбашенные» в русском языке лучше передает дух свободы и рискованности, свойственный 

молодежной культуре. Это делает фразу более яркой и выразительной. 

3. Профессионализмы – это слова, которые используются в определенной профессии или 

деятельности, объединяющей людей на основе общих интересов. Обычно это термины, которые имеют 

собственный код. К примеру, appeal-апелляция, subpoena-повестка в суд (в юриспруденции); fuselage-

фюзеляж, cockpit-кабина пилотов (в авиации); scalpel-скальпель, anesthesia-анестезия (в медицине). 

4. Диалектные слова – это те слова, которые в процессе становления литературного языка 

остались за его пределами, и их употребление обычно ограничивается определенной территорией. 

Например, в сериале есть такое выражение "And not to get all gnarly, but the development would kill the 

wave" – «Не хочу быть жестким, но это развитие убьет волну». Слово "gnarly" часто используется 

среди серферов для описания чего-то сложного или экстремального. Переводчик заменяет это слово 

на «жесткий», что звучит более естетственно для русскоговорящих.  

5. Вульгаризмы – это термины или слова, которые используются в просторечии, но не 

допускаются в литературном языке. Часто вульгаризмы употребляются по привычке, не задумываясь 

об их обозначении. К примеру, "You ate it and flushed it down the toilet, you pig" – «Ты съел это все и смыл в 

унитаз, свинья». "Pig" в данном контексте является оскорблением, адресованное человеку с целью его унизить. 

Переводчик перевел дословно, тем самым не исказил смысл всего выражения. Или "A giant fucking zit right on 

your laugh line" – «Гигантский прыщ прямо на твоей улыбке». В данном случае используетсяя вульгарное 

слово “fucking” для усиления выражения. Переводчик решил опустить вульгаризм, чтобы сохранить 

культурную уместность, но при этом передал эмоции человека, сделав перевод адекватным. 

6. Просторечия – это слова и выражения, которые не входят в норму литературной речи, 

характеризуются оттенком упрощения, грубости и используются в качестве выразительности. 

Например, "Where the hell is my one-hitter? " – «Где, черт возьми, мой одинарный куритель?» Слово "hell" 

усиливает выражение. Перевод адекватен, поскольку сохраняет эмоциональную окраску.  Или другой пример 

"I gotta dash out" – «Мне нужно бежать».  Это разговорная форма от "got to". Замена для более привычной 

формы русского языка.  

Кинодискурс представляет собой сложную и многослойную систему коммуникации, в которой 

взаимодействуют визуальные, аудиальные и текстовые элементы. Это делает его уникальным объектом 

для изучения, особенно в контексте перевода.  Специфика кинодискурса заключается в его способности 

передавать эмоции, атмосферу и культурные контексты через сочетание различных средств 

выразительности.  Главное отличие кинодискурса от других форм коммуникации – его 

мультимодальность и интеграция различных семиотических систем. Это создает сложный 

коммуникативный контекст, который нужно учитывать при переводе. Что же касается диалога в кино, 

через который, например, исследователь английского языка С. Козлофф понимает язык фильмов как 

«совокупность всех разговорных линий фильма» [8]. Диалог – это самый важный компонент сценария, 

который раскручивает сюжет и выполняет определенные функции в дискурсе фильма. Он выстраивает 

образ героев и взаимоотношения между ними, а также служит средством раскрытия характеров. 

Рассмотрим способы перевода разговорной лексики. 

1. Калькирование – это «передача лексики исходного языка путем замены компонентов, 

соответствующими элементами переводящего языка. Она обычно используется при передаче значения 

сложных слов и фраз [1, 88-89]. Например, "You owe me one" – «Ты у меня в долгу». Для перевода 

использовали калькирование. Это идиома, которая переведена адекватно.  Или "Look at her stomach bulging 

out" – «Посмотри, как ее живот выпирает». Эта метафора описывает физическое состояние человека. 

Переводчик использовал калькирование, так как аналогичная метофора существует и в русском языке.  

2. Прагматическая адаптация – это «преобразование исходного высказывания с учетом 

передачи его прагматического значения» [5, 163]. Например, "Gotta be kidding me" – «Ты, наверное, 

шутишь». Это выражение передает эмоциональную реакцию (недоверие, возмущение, шок), а не буквальное 

утверждение. При переводе переводчик подбирает устоявшуюся русскую фразу в пользу естественного 

звучания. Или "You guys are just, like, stuck in this whole 60s thing" – «Вы, похоже, застряли в этих 60-х». "Stuck 
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in the past" – идиома, которая обозначает застревание в прошлом. Слова "just" и "like" в выражении слова-

паразиты. Переводчик использовал прямой перевод с небольшими адаптациями.  

3. Транслитерация – это лингвистическая передача текста, написанного с помощью одного 

алфавита средствами другого алфавита. Например, "I want to eat corn dog" – «Я хочу съесть корн-дог». Это 

блюдо американской кухни, то же самое, что хот-дог, только покрытый кукурузной панировкой. Переводчик 

использовал транслитерацию для сохранения культурного стиля.  

4. Транскрипция – это «точная передача звучания слова или другого речевого отрезка буквами 

и условными знаками» [4, 496]. К примеру, "Oh, my God" – «О, май гад». Типичное междометие в 

разговорной речи. Учитывая контекст, эта фраза обозначает шок главной героини. Переводчик использовал 

транскрипцию.  

5. Добавления подразумевают использование в переводе дополнительных слов, не имеющих 

соответствий в оригинале. Например, "She is a real peach". В русском языке «персик» ассоциируется с 

красивой внешностью. Добавление в таком случае помогает передать значение о привлекательном 

человеке. Поэтому это выражение переводчик перевел как «Она четкая», тем самым передал 

разговорный стиль. Или "He’s dead tired" – «Он просто валится с ног от усталости». В данном случае 

добавление показывает очень сильную усталость героя. 

6. Опущение – это способ перевода, «характеризующийся пропуском единиц в переводящем 

языке, которые присутствуют в тексте при сохранении семантической эквивалентности» [2, 89]. К 

примеру, "It was, like, really, really cool! " – «Было очень круто!»  Повторяющие слова часто 

используются в разговорной речи, но при переводе повторное слово можно опустить.  

7. Замена – это метод перевода, при котором слова или выражения с исходного языка заменяются 

другими словами или выражениями на языке перевода для точной передачи смысла, стиля или 

эмоциональной окраски оригинала. Например, "You’re not fooling anybody with this shit" – «Ты никого этим 

не обманешь». Слово "shit" обозначает презрение, и в этом случае переводчик заменил вульгарное слово на 

более нейтральное выражение. Перевод сохраняет смысл, но можно было бы использовать более разговорный 

стиль и заменить, например, на «ерунду».  Например, в фразе "Who is that skanky blonde? " – «Кто эта вонючая 

блондинка?"» слово "skanky" переводится как «распутный» или «вульгарный». Однако переводчик заменил 

его на «вонючий», что также адекватно передает негативную окраску и подходит по контексту.  

Проанализировав упомянутое выше, можно прийти к выводу, что разговорная лексика в фильме 

“National Lampoon’s Van Wilder” («Король вечеринок») и сериале “Physical” («В ритме жизни»), весьма 

разнообразна. Типология разговорной лексики, включающая сленг, жаргон, просторечия, идиомы, 

подчеркивает характер главных героев, их эмоции и отношения к обществу. Важно отметить, что 

границы между разговорной и литературной лексикой размыты и зависят от контекста. Анализ 

разговорной лексики требует учета не только лексических, но и прагматических аспектов, включая 

коммуникативные намерения говорящих, социальные отношения между ними и общий контекст 

общения. Несмотря на то, что разговорная лексика вызывает большое количество трудностей, переводчикам 

удалось выполнить качественный перевод разговорной речи героев. 
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На сегодняшний день одной из самых сложных фундаментальных задач, поставленных 

правительством нашей страны, является восстановление национального культурного кода России. 

Национальный культурный код – это глубинная система смыслов, здоровье и жизнеспособность 

которой поддерживаются определенными ценностями, традициями и моделями поведения, 

характерными для конкретной лингвокультуры. Все эти элементы насквозь пронизывают всю жизнь 

общества: то, как люди общаются (устно и письменно), как они выстраивают рабочие, дружеские и 

семейные отношения, что они читают, какие смотрят фильмы и какую слушают музыку. Одним 

словом, всё то нематериальное, что находит свое отражение в материальном мире людей. 

Представление лингвокультурного пространства как экосистемы с позиций молодого 

междисциплинарного направления, лингвоэкологии, объективно является одновременно и возможным 

и правильным подходом к решению проблем, связанных с современными болезнями социума, 

поскольку, во-первых, это позволяет видеть объект исследования целиком, а не фрагментарно, и, во-

вторых, исследовать объект со всех возможных сторон и ракурсов.  

Опорным тезисом для лингвоэкологии является рассмотрение языкового пространства как 

экосистемы, обладающей теми же характеристиками, что и живая биологическая 

самовоспроизводящаяся система. Главным условием жизнеспособности любой здоровой экосистемы 

является ее структурный костяк и строгое количественное соотношение составляющих ее элементов. 

Если это соотношение меняется, система заболевает и в итоге может погибнуть. В приложении же к 

нашему объекту гибель системы означает безвозвратную потерю конкретной лингвокультуры.  

Особенностью лингвоэкологического подхода является ключ, с помощью которого анализируется 

информационно-коммуникативное пространство социума. Этот ключ – эмоции. Именно эмоции 

являются маркерами экологии среды, в которой человек живет и взаимодействует через язык с другими 

людьми, ведь любая поступающая информация сначала обрабатывается эмоционально, и только затем 

– логически. Основной целью прикладных лингвоэкологических исследований является выявление 

путей замены непродуктивных эмоций на продуктивные.  

В применениии к русской лингвокультуре, можно говорить о чрезвычайной 

лингвоэкологической ситуации, граничащей с языковой русофобией, что подтверждается серьезной 

озабоченностью правительства. В попытках последних десятилетий ассимилироваться с европейским 

миром Россия начала терять связь с собственным генетически присущим ей культурно-смысловым 

кодом. 

Поставленная задача по восстановлению культурного кода нации относится к числу задач высшей 

сложности, далеко выходящих за пределы возможностей отдельных наук, для ее решения необходим 

экосистемный подход. Возродить духовные ценности гораздо труднее, чем их потерять. Можно до 

хрипоты кричать о том, что русский культурный код разрушается западной цивилизацией, и ничего не 

изменится, пока эта информация не будет эмоционально воспринята большинством как нечто важное 

и необходимое. 

Сквозь призму лингвоэкологического подхода можно легко увидеть те ошибки, которые очень 

дорого обошлись российскому обществу и привели к деформации культурного кода нации: 

 Резкий переход от строительства коммунизма к строительству капитализма, сопровождающийся 

обесцениванием того, что было выстроено в СССР; 

 Неумеренное насаждение европейской культуры без учета черт, вступающих в противоречие с 

генетическим кодом нации; 

 Развал системы образования и планомерное воспитание поколения «грамотных потребителей»; 

 Распространение цифровой культуры с индивидуалистским ядром; 

 Фактический отказ от продвижения гуманитарного знания в пользу естественных и точных наук. 
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Учитывая взаимосвязанность перечисленных деформирующих факторов, можно свести их к 

единому источнику – вполне объяснимому многовековому желанию России быть полноценной частью 

Европы. Однако этого не случилось именно по причине диаметральной противоположности наших 

культур. А расцвет страны пришелся как раз на тот период, когда мы не пытались шагать в ногу с 

Европой.  Последствий очередной, постсоветской попытки изменения траектории развития страны 

можно было избежать при более продуманном подходе, исходя из признания того, что попытка 

ассимиляции с противоположной по своим доминантным ценностям культурой обречена на неудачу. 

Россия – одна из четырех стран мира, которые представляют собой отдельные цивилизации. У нее 

должен быть свой путь. И лингвоэкологическая ситуация сейчас такова, что больше права на ошибку 

у нас нет. Русский мир и русская культура являются в каком-то смысле противовесом западным 

культурам и тем элементом, который встроен в общий миропорядок и поддерживает его равновесие. 

Потеря русского мира, таким образом, изменит экобаланс мирового культурного сообщества, поставив 

существование всей экосистемы, называемой человечеством под угрозу. 

Способ отбора правильных решений с точки зрения лингвоэкологических рисков у нас уже есть. 

Такой инструмент, как лингвоэкологическая экспертиза может помочь избежать новых ошибок, 

генерируя научно обоснованные подходы к реставрации русского цивилизационного кода 

одновременно во всех социальных институтах. По определению А.П. Сковородникова 

лингвоэкологическая экспертиза ставит целью предварительную и текущую проверку значимых для 

языка и речевой культуры мероприятий (публикаций, радио- и телепередач, текстов законов и т.д.) с 

точки зрения возможных лингвоэкологических последствий [3]. На наш взгляд, однако, 

лингвоэкологическая экспертиза может быть успешно применена и на этапе разработки самой 

стратегии реставрации культурного кода нации. Предлагаемые решения могут быть совершенно не 

обременительны для государственного бюджета, но весьма продуктивны. Приведем несколько 

примеров: 

Самый сложный объект – это экономика, поскольку восстанавливаемые культурно-смысловые коды 

(возможно, отчасти новые) должны носить неэкономический характер, иначе они снова пойдут вразрез 

с генетическим кодом нашей культуры, где общее и духовное должно стоять выше частного и 

материального. Осознавая, что история никогда не разворачивается в обратную сторону, и возврат к 

идеалам социализма невозможен, нам необходимо разработать новую стратегию моделирования 

российского бизнеса, где приоритеты будут расставлены в пользу русских культурных доминант: 

коллективизм, человекоцентричность, честность, справедливость, порядочность и ответственность.  

На втором месте по масштабам и сложности задачи находится институт образования и науки. 

Академическая среда – это зона наиболее острого проявления деструктивных тенденций в силу 

конфликта культурных типов тех, кто учится и тех, кто учит. При этом нужно принимать в расчет, что 

академическая площадка – это основная зона формирования институциональной основы общества [1]. 

Здесь процесс восстановления культурного кода обязательно должен поддерживаться как сверху, так 

и снизу. Новая модель российского образования должна создаваться исходя из стратегии 

формирования всех основных доминант, присущих русскому миру, а не только патриотизма и 

традиционных культурных практик. Соответственно, в стратегии, содержании, методах и формах 

обучения должен просматриваться тот образ гармонично развитой личности, который соответствует 

русскому цивилизационному коду. В учебных материалах должны быть гармонично отражены те 

моральные качества, которые будут претворяться в жизнь посредством всех видов академической 

деятельности. 

В целях передачи культурных ценностей, что возможно лишь в условиях живого общения старшего 

поколения с младшим, необходимо с большой осторожностью применять цифровые технологии, четко 

определив их вторичное место в системе образования.  

С целью возрождения педагогического авторитета можно обратиться за поддержкой к бизнесу: 

крупные транспортные компании, ЖКХ, ряд торговых предприятий, отели и т.п. могут предоставлять 

педагогам существенные скидки по именным картам, а банки могут предложить льготные ставки по 

ипотечному кредитованию. Такие меры переложат финансовое бремя с государственного бюджета на 

плечи бизнеса, что также будет на бессознательном уровне способствовать изменению восприятия 

педагога обществом, а педагог почувствует заботу о себе, свою нужность для страны.  Это также 

обеспечит приток абитуриентов в педагогические вузы, замещая двойной негативный отбор 

позитивным.  

Немаловажную роль должен сыграть и переход от педагогики прав к педагогике обязанностей, 

заменяя взращивание инфантилизма и вседозволенности переходом к формированию ответственности 

и самостоятельности [4; 5]. 
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Со стороны педагога важно прежде всего самому стараться быть примером носителя тех качеств, 

которые соответствуют национальному коду. Помимо этого, есть достаточно конкретные 

разработанные теоретически и проверенные на практике установки, которые обеспечивают принятие 

педагога аудиторией: 

• быть интересным человеком для целевой возрастной группы; 

• уметь чувствовать настроение аудитории; 

• с пониманием относиться к недостатку воспитания; 

• сократить вертикальную дистанцию; 

• в рамках учебной программы обсуждать значимые для аудитории вопросы; 

• Обладать чувством юмора 

• Не бояться признавать своих ошибок 

Рыночная модель управления культурным развитием также доказала свою несостоятельность. 

Правильным решением видится переход к государственному управлению институтом культуры и 

искусства с разумной и достаточной степенью открытости. Безусловно, при этом придется 

преодолевать сопротивление новой политике и постепенно вводить разумные ограничения, заменяя 

деформирующий национальный менталитет контент на соответствующее общей стратегии 

содержание. И особое внимание нужно обратить на качество русского языка, контролируя его чистоту 

и правильность. 

В заключение необходимо отметить, что работа, направленная на восстановление национального 

культурного кода должна вестись одновременно по всем социальным институтам, с разумной 

осторожностью и избеганием резких поворотов и перегибов. 
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 ТЕРМИНЫ РОДСТВА В ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ   

(НА МАТЕРИАЛЕ РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ) 

 

Английская и русская пословичная концептуализация мира характеризуется значительным 

сходством – в обеих пословичных картинах содержится в значительной степени одинаковое знание об 

одних и тех же сторонах действительности и отражается одинаковое видение этого знания. Сходство 

пословичной концептуализации выявляется не только в результате анализа когнитивных уровней 

значения и внутренней формы пословиц, но и на более глубинных, обобщенных уровнях, что позволяет 

установить единые закономерности пословичной концептуализации мира (в частности, описать 

инвариантные когнитивные модели пословиц, выявить распространенность аллегорической метафоры, 

гиперболы, преимущественное использование экзистенциальных предикатов в пословицах 

определенных семантических групп, установить сходство концептуальных метафор). 

Отличительной чертой английской пословичной картины мира является большее количество 

пословиц без переносного значения по сравнению с русским материалом, т.е. пословиц без образного 

мировосприятия. Большее количество абстрактных концептов на уровне внутренней формы как в 

пословицах-максимах, так и в пословицах-метафорах. Менее широко, чем в русских пословицах, 

представлена аллегорическая метафора — особый вид пословичной метафоры с отношением частное-

общее между уровнем внутренней формы и уровнем значения. В английских пословицах отражен 

менталитет различных социальных слоев. 

 You may choose your friends; your family is thrust upon you.  –  Дословный перевод: Друзей можно 

выбирать, но семью нам навязывают.  Аналог на русском: Родителей не выбирают.  

Home Sweet Home – Дословный перевод – Дом – милый дом. Аналог на русском: «Мы у матушки 

России детки, она наша матка»; «Родительское слово мимо не молвится»; «В своей семье сам 

большой».  

 Children are poor men's riches.  - Дословный перевод: Дети – богатство бедняка.  Аналог на 

русском: Богатому телята, а бедному ребята. Валяй дети: отец в ответе»; «Детки хороши – отцу, матери 

венец, худы- отцу, матери конец».  

 A babe in the house is a well-spring of pleasure. - Дословный перевод: Маленький ребенок в доме 

– неиссякаемый источник радости.  Аналог на русском: Дети не в тягость, а в радость. Every 

mother thinks her own gosling a swan.  - Дословный перевод: Каждая мать считает своего гусенка 

лебедем.  Аналог на русском: Дите хоть и криво, а отцу-матери диво. There is at least one rotten apple in 

every barrel.  - Дословный перевод: В каждой бочке есть гнилое яблоко. Like father, like son.  - 

Дословный перевод: Каков отец, таков и сын.   Happy is he that is happy in his children.  - Перевод: 

Счастлив тот, кто счастлив своими детьми.  Аналог: На что и клад, коли дети идут в лад. Many a good 

father has but a bad son. – Перевод: У многих хороших отцов плохие сыновья.  Аналог: В семье не без 

урода.  
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 Marriages are made in heaven. – Перевод: Браки заключаются на небесах.  Аналог: Смерть да 

жена — богом сужена.  A good wife makes a good husband. – Аналог: – У хорошей жены плохой муж 

будет молодцом. Take a vine of a good soil, and a wife of a good mother.  – Аналог: Невестку по теще 

выбирай.  

Таким образом, в русском и английском языке очень развитая система терминов родства, 

основанная на критерии поколения: существуют термины, обозначающие как прямое родство, так и 

коллатеральное (боковое), основанные на этом принципе следовательно, этот критерий является 

релевантным для обоих языков. Термины родства – это не просто один из самых древнейших пластов 

лексики, это лексика, которая может быть так же динамична, как само общество, так как родственная 

лексика отражает различные изменения в укладе общества, в его структуре, иерархии и так далее. 
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ПЕРЕВОД И МЕЖКУЛЬТУРНЫЕ БАРЬЕРЫ: ПРОБЛЕМЫ АДЕКВАТНОСТИ 

ПЕРЕВОДА В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ 

 

 В данной статье рассматриваются основные межкультурные барьеры, возникающие в процессе 

перевода, и анализируются типичные проблемы, с которыми сталкиваются переводчики при передаче 

смысла и культурных коннотаций оригинального текста. Современные процессы глобализации 

способствуют активному взаимодействию различных культур, что, в свою очередь, усиливает 

значимость адекватного межъязыкового и межкультурного перевода. Основной акцент заключается в 

необходимости знаний переводчика социокультурного контекста, языковой картины мира народа, 

культурной разнородности. Несмотря на развитие технологий и рост профессионального уровня 

переводчиков, проблема адекватности перевода в условиях культурной разнородности остаётся крайне 

актуальной.  

В эпоху глобализации обмен информацией между странами и культурами происходит с 

беспрецедентной скоростью. Перевод становится не просто техническим средством передачи смысла, 

но и инструментом диалога культур [1: 23; 3: 15]. Тем не менее, каждый язык отражает уникальную 

систему ценностей, мировоззрение и культурно-национальные особенности [6: 67]. Это значительно 

усложняет работу переводчика: ему необходимо не только точно передать смысл оригинального 

текста, но и полноценно отразить его культурный контекст. Особый интерес представляет 

лингвокультурологическая компетенция – знание культурной специфики обоих взаимодействующих 
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народов, а также умение учитывать эти особенности в процессе общения и межкультурного 

сопоставления [7: 854].  В связи с этим встаёт важный вопрос: возможно ли обеспечить адекватность 

перевода, несмотря на глубокие межкультурные различия? 

Межкультурные барьеры как фактор сложности перевода   

Межкультурные барьеры проявляются в различиях в восприятии мира, моделях поведения, 

системах ценностей и символических кодах [1: 41]. Многие переводчики стараются обходить элементы 

национально-культурной специфики, стремясь избежать возможных неточностей. Однако такой 

подход нередко приводит к обезличиванию текста и утрате его этнокультурной самобытности, что 

сказывается на глубине интерпретации, к «выхолащиванию из него этно-самобытных» черт и 

интерпритации текста. В результате произведение художественной литературы теряет часть своих 

уникальных черт, а его познавательно-этнический потенциал значительно снижается [7: 855]. Различия 

между культурами находят отражение в языке по-разному, что вызывает трудности при передаче 

значений. Например, реалии, идиомы, формы вежливого обращения, юмор и культурно окрашенные 

метафоры зачастую не имеют точных аналогов в другом языке [3: 205]. Продуцент закладывает в текст 

свои эмоции, побуждения в соотвествующщую форму, а переводчик должен принимать решения, 

аппелируя субъективными, экстралингвистичскими соображениями, лингвокультурной общностью 

нормами речевого поведения, балансируя между буквальной передачей и адаптацией к культуре 

реципиента [9: 10; 11]. Иными словами, перевод должен осуществлять с учётом национальной 

культуры адресата: семантики единиц конкретного языка, национально-культурный фон, языковой 

картины мира народа. 

Проблема адекватности перевода   
Адекватность перевода подрузамевает собой не только лексическую и грамматическую 

точноть, но и соответствие культурного перевода. Проблема заключается в том, что различные 

культуры придают разное значение одним и тем же понятиям. Невозможность точной передачи этих 

значений может привести к искажению смысла, недопониманию или даже конфликтам [4: 119; 8]. 

Вопрос адекватности перевода остаётся дискуссионным, поскольку среди лингвистов нет 

единого мнения относительно самого понятия «адекватность» и критериев её определения. Одни 

исследователи рассматривают адекватный перевод как соответствие между оригиналом и переводом, 

при котором достигается определённая коммуникативная цель, акцентируя внимание на процессе 

перевода. Другие же подчёркивают важность сохранения как смыслового содержания, так и языковой 

формы оригинального текста. 

Проблема эквивалентности и адекватности перевода являются главными категорями в теории 

перевода. Хотя эти термины нередко употребляются как взаимозаменяемые, специалисты всё же 

проводят между ними различие. От того как трактуются эти понятия зависит решение многих вопросов 

теории перевода: что стоит считать переводом, о вольном и буквальном переводе [5: 33]. 

В 1950–1960-е годы понятие «адекватности перевода» стало приобретать более чёткое 

значение. Под ним начали понимать перевод, основанный на концепции полного смыслового 

соответствия оригинальному тексту, включающего как точность и полноту передачи содержания, так 

и, нередко, стилистическую эквивалентность. Особое развитие в этот период получило направление 

машинного перевода, в основе которого лежала работа с оригинальным текстом, представленным 

носителем исходного языка, и его соответствием в языке перевода. Однако на практике достижение 

полноценной адекватности оказалось затруднительным из-за языковых и лексических различий, а 

также наличия фразеологических оборотов и грамматических форм, не имеющих прямых эквивалентов 

в другом языке. 

Более точное и обоснованное определение термина «адекватность» предложил советский 

лингвист, представитель лингвистической школы теории перевода В. Н. Комиссаров. Он определял 

адекватность как такой перевод, который обеспечивает реализацию прагматических задач 

переводческого акта на максимально возможном уровне эквивалентности, при этом не нарушая норм 

и узуса языка перевода, соблюдая жанрово-стилистические особенности соответствующего типа 

текста и соответствуя общепринятым конвенциональным нормам перевода [9: 616]. 

Другими словами, адекватный перевод тот, который обеспечивает всю полноту передачи 

смысла, необходимого для осуществление межъязыковой коммуникации.  

В. Н. Комиссаров предложил классификацию уровней эквивалентности, основываясь на 

степени смысловой общности между оригиналом и переводом. Он выделял следующие уровни: 

1. Уровень коммуникативной цели. На этом уровне перевод должен оказывать на реципиента 

такое же воздействие, какое автор исходного текста намеревался произвести на читателя оригинала. 
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2. Уровень описания ситуации. Здесь эквивалентность достигается за счёт совпадения 

синтаксических структур и передачи одного и того же ситуативного содержания как в оригинале, так 

и в переводе. 

3. Уровень высказывания. Характеризуется сохранением в переводе понятийного аппарата, 

используемого в оригинале для описания конкретной ситуации, что позволяет передать основное 

содержание на понятийном уровне. 

Наиболее полное понимание термина «эквивалентность» дается Л.С. Бархударовым, который 

называет эквивалентность «семантической категорией, реализующей в смысловом совпадении текстов 

на языке оригинала и текста на языке перевода» [2: 150]. 

Категории эквивалентности и адекватности – главные категории в теории перевода. Зачастую 

термины «адекватность» и «эквивалентность» используются как синонимы. От того как трактуются 

эти понятия зависит решение многих вопросов теории перевода: что стоит считать переводом, о 

вольном и буквальном переводе. 

Таким образом, проблема адекватности перевода остаётся актуальной, и исследователи 

предлагают разные подходы к её решению, учитывая индивидуальные критерии для текстов разных 

стилей, функций и коммуникативной направленности: 

1. Субъективность оценки. Оценка перевода зависит от привычек, умений и навыков, вкусов и 

даже памяти говорящего.   

2. Невозможность полноценного адекватного перевода. Это связано с различием языковых, 

лексических, грамматических форм, существованием непереводимых реалий и фразеологических 

оборотов, которые не имеют эквивалентов в переводящем языке.  

3. Различия между адекватностью и эквивалентностью. Эквивалентность ориентирована на 

результат перевода, а адекватность связана с процессом межъязыковой коммуникации.    

Роль переводчика в условиях глобализации   

В современном мире переводчик выполняет не только функцию посредника между языками, 

но и роль медиатора между культурами. Он должен обладать высоким уровнем межкультурной 

компетентности, уметь анализировать культурные контексты, распознавать потенциальные барьеры и 

находить способы их преодоления [1: 59]. Особую важность это приобретает в таких сферах, как 

дипломатия, маркетинг, международное право и научная коммуникация, где недопонимание может 

иметь серьёзные последствия [4: 221]. 

Для преодоления межкультурных барьеров в переводе необходимо: 

1. Развивать у переводчиков межкультурную осведомлённость. 

2. Использовать культурные комментарии и сноски в случае невозможности прямой передачи. 

3. Применять адаптационные стратегии в художественном переводе и при локализации. 

4. Активно внедрять концепции культурной прагматики в теорию и практику перевода. 

Заключение   

В условиях глобализации проблема адекватности перевода становится особенно острой. 

Переводчик должен учитывать не только лингвистические аспекты текста, но и сложный культурный 

фон, стоящий за ним [3: 97]. Только при наличии глубокого понимания культурных различий возможно 

создание перевода, который будет одновременно точным, понятным и уважительным к обеим 

культурам. 
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ОТРАЖЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНОЙ СПЕЦИФИКИ КОНЦЕПТА «ДОМ» 

ВО ФРАЗЕОЛОГИИ АНГЛИЙСКОГО И КИТАЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

 

В данной работе рассматривается отражение национально-культурной специфики концепта 

«дом» в фразеологии английского и китайского языков. Анализируется, как различные реалии, 

связанные с понятием «дом», формируют уникальную языковую картину мира, присущую каждой 

культуре. В контексте лингвокультурологического подхода исследуются фразеологические единицы, 

связанные с домом, которые иллюстрируют исторические, социальные и культурные аспекты жизни 

носителей языков. Работа подчеркивает, как концепт «дом» служит важным маркером идентичности и 

ценностей, отражая богатство и многообразие культурных традиций английского и китайского 

народов. Цель данной статьи — проанализировать, как национально-культурные особенности влияют 

на формирование концепта «дом» в английском и китайском языках, выявить особенности 

фразеологического отражения данного концепта и продемонстрировать, как языковая картина мира в 

каждом из данных языков отражает ценности и представления соответствующих культур. 

Исследование будет опираться на принципы лингвокультурологии, позволяя более глубоко понять 

взаимосвязь между языком и культурой. 

Концепт «дом» занимает особое место в культурной и лексической системе любого языка, 

являясь не только физическим пространством, но и символом тепла, уюта, безопасности и семейных 

ценностей. В этом контексте фразеология представляет собой важный инструмент для изучения 

национально-культурной специфики, так как включает в себя устойчивые выражения, которые 

отражают уникальные аспекты мировосприятия носителей языка [5; 7]. Английский и китайский 

языки, обладая богатой фразеологической традицией, демонстрируют яркие примеры того, как 

концепт «дом» интерпретируется через призму культурных реалий и исторического контекста. В то 

время как в английской культуре дом зачастую ассоциируется с индивидуализмом и личным 

пространством, в китайской традиции преобладает коллективный подход, акцентирующий связь с 

семьей и родовыми корнями. Это различие в восприятии находит отражение в языке, формируя 

разнообразные фразеологические единицы, которые позитивно или негативно характеризуют дом как 

явление. Для начала необходимо определить этимологию анализируемого слова. В. И. Даль определяет 

понятие «дом» так: «строение для жилья; в городе, жилое строение; хоромы; в деревне. Крестьянский 

дом, изба; юж. хата; княжеский и вообще большой, вельможеский, палаты, дворец; помещичий, в 

деревне, усадьба; маленький и плохонький, хижина, лачуга; врытый в землю, землянка...» [1, с. 465-

466]. В. И. Даль, описывая различные типы домов, подчеркивает, что каждый из них несет в себе 

уникальные черты, связанные с образом жизни, социальным статусом и историческим контекстом его 

обитателей. 
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Словарь С.И. Ожегова расширяет это понимание, акцентируя внимание на социальной 

составляющей — на людях, которые составляют семью и ведут хозяйство. Словарь современного 

русского языка под редакцией С.И. Ожегова дает следующее определению понятию «дом»: Жилое 

здание, а также люди, живущие в нем; 2. Квартира, а также семья, люди, живущие вместе, их хозяйство; 

3. Учреждение, заведение, обслуживающее какие-нибудь общественные нужды; 4. Династия, род» [4]. 

Данные определения символизируют многогранность понятия «дом», отражая его разнообразные 

аспекты, которые выходят за рамки простого физического строения. Они показывают, что дом — это 

не только место, где люди живут, но и пространство, наполненное жизнью, историей и культурными 

традициями. 

Дом сам по себе является одним из базовых ментальных понятий, и вместе с тем очевидна его 

многогранность и символизм. Для многих людей дом ассоциируется не только с физическим 

пространством, но и с безопасностью, уютом, принадлежностью и идентичностью. Это место, где 

зарождаются воспоминания, формируются семейные связи и передаются традиции. «Дом - сакральное 

место, константа национальной ментальности, миромоделирующее ядро, символ самого человека» [2, 

с. 194]. Символически дом может представлять защиту от внешнего мира, укрытие от бурь жизни, а 

также место для личного роста и самовыражения. В различных культурах и контекстах дом может 

восприниматься по-разному: для одних он — это крепость, для других — пространство для разного 

рода творчества и самореализации. Кроме того, дом может быть метафорой для внутреннего состояния 

человека. Чистота и порядок в доме могут отражать гармонию в душе, в то время как хаос и беспорядок 

могут указывать на внутренние конфликты или стресс. Таким образом, дом становится не только 

физическим местом, но и отражением нашего уникального внутреннего мира. 

Дом является предметом интереса различных областей знания, таких, как архитектура, 

культура, даже история, и лишь с недавнего времени он стал рассматриваться как концептуальный 

феномен. В этом плане «Дом» определяется как: 

— модель структуры личности, в которой отражаются все ее характерные особенности [8]; 

— гибкая система, которая принимает специфическую форму человека того или иного времени 

[7]; 

— проекция личностных качеств, черт и свойств своего хозяина [9]. 

Однако зачастую дом рассматривается исключительно с практической точки зрения, как место 

для проживания, без учета его эмоционального и психологического значения. Это приводит к 

недооценке его роли в формировании идентичности, эмоционального состояния и социальных 

взаимодействий [3; 11]. В результате, многие аспекты, такие как атмосфера, энергетика и даже 

архитектурные элементы, остаются вне поля зрения, хотя они могут оказывать значительное влияние 

на благополучие обитателей. Понимание дома как концептуального феномена позволяет глубже 

осознать его связь с человеческим опытом, культурными традициями и индивидуальной психологией, 

что может привести к более гармоничному и осознанному подходу к созданию и обустройству своего 

жилого пространства. 

Переходя к анализу практического материала необходимо отметить, концепт «дом» занимает 

особое место в культуре и языке каждого народа, являясь не только физическим пространством, но и 

символом защиты, уюта и принадлежности. В английском языке фразеология, связанная с понятием 

«дом», насыщена глубокими культурными ассоциациями, отражающими национальные ценности и 

традиции. В данной статье мы рассмотрим несколько фразеологизмов, содержащих концепт «дом», и 

проанализируем их значение и место в культурном контексте. Первым примером, представляющим 

концепт «дом», является выражение Home, sweet home - дом, милый дом. Эта всем известная фраза 

подчеркивает эмоциональную привязанность к дому, который ассоциируется с теплом, уютом и 

безопасностью. Выражение стало символом идеализированного представления о доме как о месте, где 

живет душа человека. 

Следующее выражение, There is no place like home – нет места лучше дома, также акцентирует 

внимание на уникальности и неповторимости родного дома. Оно отражает тот культурный идеал, что, 

несмотря на все прелести внешнего мира, лишь родной дом способен даровать истинный комфорт и 

счастье. Важно отметить, что это утверждение резонирует с английским менталитетом, в котором 

семья и домашний очаг занимают центральное место. Другое знаменитое выражение, East or West, 

home is best – в гостях хорошо, а дома лучше, также подтверждает эту идею. Здесь прослеживается 

контраст между родным домом и другими местами, где бы человек ни находился. Независимо от 

географического расположения, именно дом остается наиболее ценным пространством, связывающим 

человека с его корнями и культурной идентичностью. Фраза Home is home though it be never so homely 

– своя земля и в гости мила позволяет углубиться в аспекты личной привязанности к дому, 
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подчеркивая, что даже если дом не выглядит привлекательно, он все равно остается родным местом, в 

котором царит уют и спокойствие. 

ФЕ An Englishman's home is his castle – мой дом моя крепость, отражают традиционные 

представления о независимости и личной безопасности англичан. Это выражение указывает на то, что 

дом – это не просто место проживания, а крепость, где каждый имеет право защищать свою частную 

жизнь и пространство от посторонних чужаков. Фраза to feel at home – чувствовать себя как дома и ее 

различные вариации (например, «make yourself at home») также подчеркивают важность ощущения 

комфорта и безопасности, которые традиционно ассоциируются с личным пространством. Эти 

выражения показывают, как английская культура ценит принципы гостеприимства и открытости. 

Выражение home and dry – в целости и сохранности обозначает чувство безопасности, которое 

возникает после завершения трудной задачи или после периода неопределенности. Это понятие 

подчеркивает важность «дома» как места, где человек может расслабиться и почувствовать себя 

защищенным. Фраза a home from home – мой второй дом отражает уникальную способность некоторых 

мест создавать атмосферу подобия родного дома, что также имеет культурную подложку. Это понятие 

популярно в английской культуре, где иногда можно встретить другие страны и места, которые 

принимают людей с такой теплотой, что они ощущают себя как дома. 

Следовательно, может сделать вывод, что накопленные примеры фразеологизмов показывают, 

что концепт «дом» в английском языке не просто обозначает физическое пространство, а является 

важным аспектом национальной культуры и идентичности. Он отражает ценности безопасности, 

общения и принадлежности, пронизывая все слои общества и оставаясь неотъемлемой частью 

культурного самосознания англичан. Таким образом, изучение фразеологии, связанной с домом, 

открывает окно в душу нации, позволяя понять, насколько глубоко укоренены идеи уюта и 

защищенности [6]. Китайская культура также придает большое значение концепту «дом», и это 

отражается в разнообразных фразеологизмах. Вот некоторые из них, которые подчеркивают 

значимость дома в китайской традиции:家和万事兴  – Когда в семье гармония, все дела дома 

процветают. Это выражение акцентирует внимание на том, что стабильные и мирные отношения в 

семье содействуют успеху и благополучию во всех сферах жизни.家是心灵的港湾 – Дом является 

гаванью для души. Эта фраза подчеркивает, что дом предоставляет душевный покой и защиту, являясь 

местом, куда всегда можно вернуться и быть в спокойствии. 有家才有国 – Семья — это основа 

государства. Данное выражение связывает концепцию дома с более широкой социальной и 

политической структурой, подчеркивая важность семьи в обеспечении стабильности и процветания на 

уровне общего государственного строя. 百善孝为先 – Из всех добродетелей почтение к родителям — 

на первом месте. Эта пословица подчеркивает ценность семейных связей и уважения к родителям в 

китайской культуре, что укрепляет концепцию дома как центра семейных отношений. 家是最美的地
方 – Дом — это самое прекрасное место. Эта фраза выражает идею о том, что несмотря на все 

трудности, дом остается самым любимым и уютным местом для человека. Данные ФЕ отражают 

богатство китайской культуры и ее отношение к дому как к месту, где зарождаются важнейшие 

ценности, связь и традиции. Анализ ФЕ, связанных с концептом «дом» в английском и китайском 

языках, позволяет утверждать, что дом не просто место проживания, а символ глубоких культурных 

ценностей и идентичности. В английской фразеологии дом ассоциируется с уютом, безопасностью и 

принадлежностью, подчеркивая его значимость в жизни семьи и общества. Исследованные выражения 

демонстрируют, как английская культура высоко ценит традиции, защищенность и гостеприимство. 

Параллельно, в китайской культуре концепт «дом» также имеет важное значение, отражая гармонию, 

семейные связи и духовный покой. Фразеологизмы, характеризующие китайское восприятие дома, 

акцентируют внимание на стабильности, уважении к старшим и значении семьи для общества в целом. 

Таким образом, как в английской, так и в китайской традициях, дом остается неотъемлемой 

частью культурной идентичности, пронизанной ценностями, которые формируют личные и 

общественные отношения. Изучение этих фразеологизмов обогащает наше понимание культурного 

самосознания, отражая универсальные темы уюта и защищенности, важные для всех народов. 
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ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНЫХ НАВЫКОВ   

 У СТУДЕНТОВ НАЦИОНАЛЬНОГО ОТДЕЛЕНИЯ 
 

 Языковая компетенция изучающего неродной язык включает не только степень освоения 

языковых норм, но и степень владения языковыми средствами в различных условиях общения в 

соответствии с целями и содержанием речи [4,5].  

Особое место среди дисциплин, способствующих развитию речевой деятельности студентов, 

занимает курс «Русский язык и культура речи». 

Предметом лекционных занятий данного учебного курса являются нормы литературного языка, 

его стилистическая дифференциация, основные тенденции развития и коммуникативные качества 

речи. 

Проблематика обусловливает прикладной характер курса. К важнейшим направлениям работы со 

студентами национального отделения можно отнести следующие: 

 формирование навыков нормативного речевого поведения студентов; 

 работа над совершенствованием коммуникативных качеств речи студентов: правильности, 

точности, чистоты, выразительности и т. п.; 

 ознакомление с особенностями вербального и невербального поведения представителей 

различных культур; 

 развитие речевого слуха студентов и оценочного отношения к своей и чужой речи; 

 закрепление и развитие навыков владения различными стилями в письменной и устной формах, 

а  также развитие навыков стилистического анализа текстов разных жанров; 

 взаимосвязь занятий с формами внеаудиторной работы. 

Одним из эффективных приёмов обучения является стилистический анализ текстов разных 

жанров, который предполагает исследование функционально-композиционной структуры текста, 

выявление общих и частных закономерностей порождения текста как речевого произведения с 
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определенным идейным содержанием и жанрово-ситуативными особенностями, выявляются 

национально-культурные особенности текста [2,3,6,7]. Готовый текст рассматривается и как основа 

для различных трансформаций: изменение адресата речи, преобразование диалогической речи в 

монологическую и монологической в диалогическую и т.д. 

Особое внимание на занятиях уделяется  прогнозированию и обнаружению интерферентных 

ошибок –нарушений в грамматическом, лексическом, семантическом, фонетическом аспектах речевой 

деятельности,  возникающих из-за различий в системах родного и неродного языков [1].  

Развитию речевой деятельности способствуют такие формы работы, как дискуссии, выступления 

с докладами и сообщениями перед школьниками и студентами, ролевые и деловые игры, различного 

рода ситуативные упражнения, основанные на учете фактора взаимозависимости содержания и 

речевого оформления высказывания. Так, при изучении публицистического стиля возможно 

проведение ролевых игр «Интервью», «На пресс-конференции», «Встреча выпускников», при изучении 

делового стиля практикуются ролевые игры «Отчет о работе студенческого научного кружка», 

«Выборы делегатов на профсоюзное собрание», при изучении научного стиля — деловая игра «Научная 

студенческая конференция». 

Дисциплина «Русский язык и культура речи» предусматривает усвоение русского языка в качестве 

средства коммуникации и способствует формированию и развитию коммуникативных навыков 

студентов национального отделения.  
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  В статье рассматривается жанр «объяснение нового материала» как объект семиотического 

анализа. Автор предлагает трактовку данного жанра как сложной знаковой конструкции, 

интегрирующей вербальные и невербальные средства, направленные на передачу и усвоение учебной 

информации в условиях цифровой коммуникации. Анализ видеоконтента, созданного педагогами, 

выявляет использование лексических повторов, синтаксического параллелизма, повелительных 

конструкций, выразительных фонетических и морфологических форм, а также визуальных и 

аудиальных кодов как инструментов воздействия на реципиента. Особое внимание уделяется 

аудиовизуальной репрезентации знаний: ритм, паузы, интонация, дублирование текста и 

использование культурных кодов (например, атрибутики «волшебника») усиливают восприятие и 

запоминание информации.  

Семиотика представляет собой науку, исследующую знаки и знаковые системы как 

универсальные механизмы коммуникации, обеспечивающие хранение, передачу и преобразование 

информации в различных контекстах — от культурного и природного до индивидуального 

человеческого опыта [2, 466]. Обладая выраженной междисциплинарностью, семиотика 

функционирует как самостоятельная область знания и одновременно как метатеоретическая 

методология, интегрируемая в самые разные научные дисциплины — от гуманитарных до 

естественнонаучных [6, 146]. В качестве концептуального и аналитического инструментария 

семиотический подход активно использовался целым рядом мыслителей и практиков: философами, 

логиками, математиками (Ч. Пирс, Ч. Моррис), психологами (Ж. Пиаже, Л.С. Выготский), 

литературоведами (М.М. Бахтин, Р. Барт, Ю.М. Лотман), антропологами (Б. Малиновский, К. Леви-

Стросс), фольклористами (В.Я. Пропп, Е.М. Мелетинский), лингвистами (Ф. де Соссюр, Р. Якобсон, 

Б.А. Успенский), теоретиками культуры и искусства (П. Флоренский, А.Ф. Лосев, М. Фуко), а также 

представителями театра, кино и художественной прозы (В. Мейерхольд, С.М. Эйзенштейн, Х.Л. 

Борхес, У. Эко) [4, 105].  

Жанр «объяснение нового материала» можно рассматривать как важный семиотический объект, 

который представляет собой комплекс вербальных и невербальных знаков, организованных в систему 

для передачи новых знаний. Этот жанр включает в себя элементы учебной и популяризаторской речи 

и нацелен на передачу и усвоение новой информации слушателями или читателями. 

В работе Лотмана Ю.М., одного из основоположников семиотики культуры, утверждается, что 

жанр как семиотическая система является средством организации текста и его восприятия в 

социокультурном контексте [2, 46-48]. Он подчеркивает, что жанровые конвенции помогают 

аудитории лучше структурировать получаемую информацию и реагировать на неё адекватным 

образом. 

Ф. де Соссюр в своих исследованиях освещал роль знака в создании значения, что применимо к 

анализу жанра «объяснение нового материала», где языковые и другие знаковые системы 

используются для передачи и интерпретации новой информации. 

На основе теорий этих ученых, жанр «объяснение нового материала» можно определить как 

семиотическую конструкцию, в которой используются специфические языковые и невербальные 

средства для достижения максимальной понятности и усвоения материала. Этот жанр требует от 

создателя контента четкой структуры представления информации, использования повторов, 

вопросительных и восклицательных форм для поддержания внимания аудитории, а также применения 

примеров и аналогий для лучшего усвоения материала. 
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Видеоролики в современных медиа становятся объектом пристального внимания со стороны 

семиотики, поскольку они представляют собой сложные многослойные тексты, сочетающие 

визуальные, звуковые и вербальные знаки в единой семиотической системе. Их высокая насыщенность 

символами, культурными кодами и интертекстуальными отсылками требует анализа механизмов 

смыслообразования в условиях цифровой культуры. Кроме того, видеоконтент играет ключевую роль 

в формировании идентичностей, социальных норм и идеологий, что делает его изучение особенно 

актуальным для понимания современных коммуникативных процессов. 

Настоящее исследование предполагает семиотический анализ двух образовательных 

видеороликов, созданных в рамках цифровой педагогики: один принадлежит преподавателю русского 

языка Любови Гараз, второй — специалисту по обществознанию Дарье Нелуш. Эти медиапродукты 

рассматриваются как тексты, в которых вербальные и визуальные коды функционируют в сложной 

системе знаков, направленных на трансляцию знаний и формирование образовательных смыслов. 

Анализ указанных видеоматериалов позволяет выявить особенности символической репрезентации 

учебного контента и способы воздействия на аудиторию в цифровой среде. елью анализа является 

выявление способов передачи и восприятия знаний через разнообразные семиотические каналы, что 

позволяет более глубоко понять механизмы образовательного воздействия в современной цифровой 

среде. 

Рассмотрим видеоролик Любови Гараз, преподавателя по русскому языку, в котором она просит 

у аудитории образовать причастие от глагола и проанализируем те средства, которые использованы в 

нем. 

Три секунды на ответ! Образуй причастие. Стелют (Раз, два, три). Ожидание ответа и 

размахивание палочкой). Стелющий. Клеят (Раз, два, три). Ожидание ответа и размахивание 

палочкой). Клеящий.  

Словесное описание ролика: автор перевоплощается в волшебницу. В видео появляется 

музыкальное сопровождение, мелодия спокойная, взята из «Гарри Поттера». Тон и ритм голоса 

спокойный, уверенный. На авторе ролика шляпа, в руках он держит «волшебную палочку» и 

размахивает ей 3 секунды, чтобы дать реципиентам подумать над ответом. Автор ролика выдерживает 

паузу, чтобы реципиенты подумали. Сказанный автором текст дублируется в видео при помощи слов, 

чтобы реципиентам было понятно, о чем текст. 

Лексический уровень. Лексические средства направлены на активизацию внимания аудитории, 

повышение мотивации и обеспечение усвоения учебного материала в сжатом формате. 

Повтор лексем «раз, два, три» используется в видео для создания четкого ритмического и 

временного ориентира для аудитории. Такая последовательность активизирует внимание и 

стимулирует оперативное мышление зрителей. Кроме того, этот прием задает интерактивный формат 

общения и обеспечивает вовлеченность реципиентов в образовательный процесс. 

Дополнительное внимание стоит обратить на повторяемость глагольных форм, 

организованную в циклическую структуру: «Стелют — стелющий», «клеят — клеящий». Этот 

лексический повтор не только способствует запоминанию морфемных моделей, но и усиливает 

ритмико-интонационную модель текста, превращая каждую пару в своего рода вербальный шаблон, 

запечатлевающийся в памяти. 

Подобный лексический выбор обеспечивает доступность и однозначность восприятия, 

исключая необходимость дополнительных пояснений. Автор избегает сложных терминов или 

перегруженных формулировок. 

Фонетический уровень. На фонетическом уровне в представленном видеоролике активно 

используются выразительные средства, направленные на усиление воздействия на зрителя. Основное 

средство – это чёткая, выразительная артикуляция автора, который произносит слова и выдерживает 

паузы, разделяя тем самым фразы и акцентируя внимание аудитории на ключевых моментах 

видеоролика. Также важным является использование ритмических повторов (например, счёт «раз, два, 

три»), создающих чёткий фонетический ритм и помогающих зрителям сосредоточиться на 

поставленной задаче. Видеосопровождение в виде дублирования текста усиливает зрительно-слуховую 

ассоциацию, способствуя лучшему запоминанию учебного материала и активизации восприятия. 

Кроме того, сопровождающий видеоряд музыкальный фон, стилизованный под мелодию из фильма 
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«Гарри Поттер», задаёт эмоциональный настрой, делая учебный контент более интересным и 

привлекательным для зрителя. 

Синтаксический уровень. На синтаксическом уровне анализируемый видеоролик демонстрирует 

активное использование нескольких выразительных приёмов, ориентированных на усиление 

коммуникативного эффекта. Прежде всего, выделяется использование побудительных предложений 

(«Образуй причастие!»), что напрямую адресует зрителя и вовлекает его в активное взаимодействие с 

контентом. Важную роль играет и применение односотавных предложений («Стелющий». «Клеящий»), 

которые лаконично фиксируют результат деятельности реципиентов и формируют чёткую схему 

мыслительного процесса. Повтор счётной структуры «Раз, два, три» представляет собой 

синтаксический параллелизм, создающий регулярный ритм и последовательность действий, 

обеспечивая зрителю достаточную паузу для мыслительной деятельности. Использование 

односоставных неполных предложений («Три секунды на ответ!») концентрирует внимание зрителей 

на ключевой задаче, усиливая побудительный эффект и облегчая восприятие материала. Таким образом, 

сочетание перечисленных синтаксических средств способствует активизации внимания, структурирует 

процесс восприятия информации и обеспечивает максимальное включение аудитории в 

образовательный процесс. 

Морфологический уровень. На морфологическом уровне в представленном видео используются 

такие языковые единицы, как глаголы повелительного наклонения («образуй») и формы настоящего 

времени изъявительного наклонения («стелют», «клеят»), от которых образуются причастия. Эти 

глагольные формы служат основой для демонстрации морфологических изменений при переходе от 

глагола к причастию. Полученные причастия («стелющий», «клеящий») демонстрируют 

морфологические трансформации, связанные с изменением суффиксов и окончаний, а также 

подчёркивают грамматическое значение действительного причастия настоящего времени. 

Использование в видео таких форм способствует наглядному восприятию и быстрому запоминанию 

образовательного материала аудиторией. 

Невербальный уровень. На невербальном уровнях в анализируемом видеоролике используются 

разнообразные приемы, направленные на усиление воздействия на аудиторию и повышение 

эффективности образовательного процесса. Визуальный образ автора ролика стилизован под 

волшебника, что достигается при помощи атрибутов – шляпы и «волшебной палочки». Этот образ 

ассоциируется с магией и сказочной тематикой, активируя интерес и любопытство зрителя, а также 

снижая эмоциональное напряжение, связанное с учебным материалом. Дублирование сказанного 

текста в виде титров способствует лучшему запоминанию информации за счет одновременного 

использования визуального и аудиального каналов восприятия. Жест автора — размахивание палочкой 

в течение трёх секунд — выполняет функцию невербальной паузы, организует мыслительную 

деятельность зрителя и побуждает его самостоятельно найти ответ. Таким образом, совокупность 

данных невербальных и визуальных приемов формирует интерактивный и эмоционально насыщенный 

образовательный контент, повышая его привлекательность и обучающий потенциал. 

Рассмотрим видеоролик Дарьи Нелуш, преподавателя по обществознанию, в котором она просит 

у аудитории образовать причастие от глагола и проанализируем те средства, которые использованы в 

нем. 

–  В наше время могли учиться только люди из высшего общества (появляется текст 10 век). 

– А в наше время открылись новые училища и первые высшие учебные заведения (появляется 

текст 17 век). 

– А в наше время образование стало доступно всем мужчинам, кроме крестьян, а также 

открылись первые учебные заведения для девушек (появляется текст 18 век). 

– А в наше время почти все школы стали бесплатными (появляется текст 20 век). 

– А в наше время ребёнок может не посещать обычную школу и осваивать программу 

самостоятельно дома (появляется текст 21 век). 

Словесное описание ролика: в видео представлен диалог людей, где каждый персонаж 

рассказывает о своей эпохе. Видео сопровождается текстом, описывающий эпоху (10, 17, 18, 20, 21 

век). При смене персонажа и текста в видео является характерный звук, указывающий на смену эпохи. 

Данный видеоролик наглядно демонстрирует этапы развития системы образования в России с X по 

XXI век. Автор кратко описывает изменения в доступности учебных заведений для различных 

социальных групп на протяжении веков. Последовательно представленная информация подчеркивает 
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историческую динамику, показывая постепенное расширение возможностей обучения вплоть до 

современного домашнего образования. 

Лексический уровень. С лексической точки зрения, в анализируемом видеоролике используется 

лексический повтор выражения «в наше время». Такой прием обеспечивает единство текста и 

облегчает восприятие информации, акцентируя внимание аудитории на изменениях системы 

образования в разные исторические периоды. Также применяется историческая и социальная лексика: 

«высшее общество», «училища», «высшие учебные заведения», «крестьяне», «девушки», «бесплатные 

школы», «самостоятельное обучение», которые несут информативную нагрузку и подчеркивают 

специфику каждого периода развития образовательной системы в России. Лексика, отражающая 

прогресс и изменения («открылись», «стало доступно», «может не посещать»), подчеркивает 

динамику и эволюцию процесса образования. Благодаря продуманному подбору слов, автор успешно 

создает четкий и понятный образ развития российской образовательной системы для зрителей. 

Фонетический уровень. На фонетическом уровне в представленном видео применяется такой 

выразительный приём, как повтор фразы «в наше время», что создаёт четкий ритмический рисунок, 

усиливает восприятие информации, делает текст запоминающимся и подчёркивает ключевые различия 

между историческими периодами. Кроме того, используются слова с повторяющимися шипящими – 

аллитерация («училища», «высшие», «учебные заведения»), что придаёт особую звуковую 

выразительность и выделяет важную информацию, акцентируя внимание слушателей на 

образовательных учреждениях. Ассонанс, выраженный повтором гласных звуков «а», «о» («в наше 

время», «стало доступно», «почти все»), также способствует ритмической организации текста и делает 

его звучание гармоничным и воспринимаемым. Интонационное выделение временных отрезков («10 

век», «17 век», «18 век», «20 век», «21 век») помогает реципиентам лучше усваивать хронологическую 

последовательность событий и изменений. Данные приёмы делают повествование эмоциональным, 

ритмически организованным и способствуют лучшему пониманию и запоминанию материала 

аудиторией. 

Синтаксический уровень. На синтаксическом уровне в представленном видео используются 

средства, способствующие четкой организации содержания и созданию ритмической структуры 

текста. Центральным приёмом является синтаксический параллелизм, проявляющийся в повторе 

конструкции «А в наше время...». Данная структура способствует лучшему восприятию информации, 

поскольку зритель легко следит за развитием мысли, воспринимая новые данные последовательно и 

структурированно. Предложения характеризуются ясностью и простотой, чаще всего они состоят из 

двух частей, соединенных союзом «и» или выражением «а также», что позволяет аудитории легко 

воспринимать и сопоставлять информацию. Использование однородных членов («открылись новые 

училища и первые высшие учебные заведения», «не посещать обычную школу и осваивать программу 

самостоятельно») усиливает информативность и подчёркивает важность каждой детали. Таким 

образом, синтаксические приёмы в видео способствуют чёткому, доступному изложению материала и 

помогают реципиенту эффективно усвоить основную идею сообщения. 

Морфологический уровень. На морфологическом уровне анализируемого текста выделяются 

определенные средства, которые усиливают коммуникативную эффективность сообщения. В первую 

очередь обращает на себя внимание использование прошедшего времени глаголов («могли учиться», 

«открылись», «стало», «стали»), что подчёркивает исторический характер представленных событий 

и создает ощущение временной дистанции. В последнем предложении применено настоящее время 

глаголов («может не посещать», «осваивать»), тем самым подчеркивается актуальность и 

современность описываемого явления. Также значимым является употребление местоимения «наше», 

подчёркивающего принадлежность и единство автора и аудитории, способствующего эмоциональной 

вовлеченности зрителя. Активное использование прилагательных («высшее», «новые», «первые», 

«обычная») акцентирует внимание на качественной оценке описываемых объектов, делая сообщение 

более образным и выразительным. Таким образом, морфологические средства в данном видео 

эффективно акцентируют внимание аудитории на исторических изменениях в сфере образования и 

способствуют восприятию информации в более наглядной форме. 
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Невербальный уровень. На невербальном уровне представленный видеоматериал активно 

задействует несколько коммуникативных приёмов, усиливающих воздействие на аудиторию. 

Важнейшую роль играет визуальный компонент: текстовые вставки, обозначающие соответствующие 

исторические эпохи («10 век», «17 век», «18 век», «20 век», «21 век»), помогают зрителям соотнести 

аудиальный текст с определённым историческим контекстом, способствуя восприятию 

хронологической структуры видео. Звуковое сопровождение, возникающее при смене эпох и 

персонажей, служит своеобразным аудиальным маркером, акцентирующим внимание реципиентов на 

значимости переходов между периодами и способствующим удержанию интереса к излагаемому 

материалу. Диалоговая форма, дополненная сменой визуальных и звуковых элементов, создает эффект 

погружения в исторический контекст и подчеркивает разницу между описываемыми эпохами. Таким 

образом, комплексное использование текста, характерного звукового сопровождения и смены 

персонажей обеспечивает эффективное невербальное воздействие, облегчающее восприятие и 

запоминание образовательного материала. 

Таким образом, жанр «Объяснение нового материала» в семиотическом аспекте представляет 

собой интеграцию языковых и невербальных компонентов, направленных на эффективное донесение 

знаний и удержание внимания аудитории. Лексический уровень представлен повтором ключевых слов 

и простыми формулировками, способствующими легкому усвоению материала. Морфологические 

средства, такие как формы глаголов, прилагательные и местоимения, подчеркивают образовательные 

трансформации и делают сообщение более выразительным. Синтаксические приёмы — 

побудительные конструкции, синтаксический параллелизм и односоставные предложения — 

обеспечивают чёткость и структурность подачи. Фонетическая организация текста строится на 

интонации, ритме и артикуляционной чёткости, что повышает запоминаемость. Невербальные 

элементы — визуальные образы, текстовые вставки и звуковые эффекты — формируют эмоциональное 

восприятие и усиливают семиотическую выразительность контента. В совокупности эти средства 

демонстрируют потенциал жанра как эффективного инструмента образовательной коммуникации. 
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      СТРАТЕГИИ ПЕРЕВОДА АНГЛИЙСКОГО МОЛОДЕЖНОГО СЛЕНГА 

  В статье рассматриваются стратегии перевода современного английского молодежного сленга 

на русский язык. Исследование основано на анализе сленговых выражений из социальной сети TikTok, 

что позволяет выявить актуальные тенденции в использовании молодежного сленга и разработать 

эффективные подходы к его переводу. 

 Цель исследования заключается в выявлении и анализе наиболее эффективных подходов к 

переводу английского молодежного сленга на русский язык с учетом лингвистических, 

социокультурных и прагматических аспектов. 

Исследуемый материал включает подборку сленговых выражений из современных 

англоязычных источников, таких как TikTok, который представляет особый интерес как платформа, 

активно генерирующая и распространяющая новые сленговые единицы, которые часто становятся 

частью повседневной речи молодежи. Сленговые выражения из TikTok отражают актуальные 

культурные феномены, эмоции и межличностные взаимодействия, что делает их важным объектом 

анализа для выявления стратегий перевода с учетом контекста их употребления. 

Методами исследования являются количественный и качественный анализ. 

Теоретическую основу исследования составляют работы ведущих лингвистов, таких как В.А. 

Хомяков, И.Р. Гальперин, А.В. Гуслякова. 

Е.А. Морозкина и др. считают, что «в современной лингвистике усиливается научный интерес 

к исследованию языка как системы, выявлению его структурных связей на различных уровнях, 

включая лексическо-семантический» [6: 67]. По мнению А.В. Вишняковой, современные лингвисты 

используют термин «сленг» в нескольких значениях, что затрудняет понимание специфики сленговой 

лексики, поэтому прежде чем говорить о разнообразии способов словообразования, важно обратить 

внимание на основное деление сленговых единиц на общий и специальный сленг [5: 48], при этом И.В. 

Арнольд также выделяет подобное разделение, основанное на особенностях сферы использования, 

отмечая, что если сленговые слова обозначают новые, но необходимые понятия, отсутствующие в 

словарном составе языка, они могут быть закреплены в нем, однако если их значения отличаются лишь 

новизной, то их существование будет недолгим [1]. 

Е.М. Берестовская подчеркивает, что разница между словообразованием в языке в целом и 

формированием сленговых единиц заключается только в пропорциях и комбинациях [3], а В.Г. 

Вилюман выделяет такие методы создания сленговых единиц, как словосложение, аббревиатуры, 

аффиксация (которая играет второстепенную роль), конверсия и метафоризация, причем 

метафоризация считается одним из наиболее продуктивных способов по мнению лингвиста, поскольку 

связана со стремлением к экспрессивности и личным эмоциями говорящего, а также дополняет список 

такими методами, как переосмысление слов, усечение и заимствования с переосмыслением [4].  

По мнению С.Д. Сизова, современный сленг реализует комплекс функций, среди которых 

выделяются идентификационная функция, способствующая объединению индивидов в сообщества 

посредством характерной для данной социальной группы лексики и обеспечивающая чувство 

защищенности и сплоченности; коммуникативная функция, проявляющаяся во внутригрупповом 

общении носителей сленга; эмоционально-экспрессивная функция, позволяющая вербализовать 

чувства и переживания; оценочная функция, выражающая отношение говорящего к адресату, предмету 

или явлению, а также его субъективную позицию по определенному вопросу; манипулятивная 
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функция, используемая для оказания воздействия на собеседника; и творческая функция, дающая 

возможность заполнить лексические лакуны литературного языка и создавать новые языковые 

единицы, отсутствующие в его нормативном составе [9]. 

Материал для анализа в данном исследовании составляют примеры сленговых выражений, 

заимствованные из социальной сети TikTok. Использование актуального контента платформы дает 

возможность проследить современные тенденции употребления молодежного сленга и разработать 

эффективные стратегии его перевода на русский язык. 

В социальной сети TikTok представлены различные типы сленговых единиц, 

демонстрирующие особенности их функционирования в цифровой коммуникативной среде. Среди них 

выделяется чистый сленг, органично интегрирующийся в речевые конструкции и используемый в 

качестве неотъемлемого компонента фразы. Помимо этого, активно распространены сленговые 

образования, сформированные посредством аббревиатур и акронимов, что отражает тенденцию к 

экономии языковых средств и стремление пользователей к созданию компактных, но экспрессивных 

форм выражения. 

В. В. Сдобников выделяет два основных подхода к переводу сленга: интерлинеарный (прямой) 

и трансформационный (косвенный) [8]. Интерлинеарный перевод нежелателен для сленговых 

выражений, так как часто нарушает языковые нормы и принцип адекватности. Однако в редких 

случаях допустимы транскрипция, транслитерация и калькирование, если значение очевидно из 

контекста и не требует дополнительных пояснений. 

Наиболее эффективен трансформационный перевод, предполагающий использование 

переводческих трансформаций для достижения адекватности. В процессе перевода сленга 

преобладают лексические замены, при которых исходные единицы заменяются эквивалентами из 

языка перевода с возможным изменением значения. Л. С. Бархударов выделяет три типа таких замен: 

конкретизацию, генерализацию и замену на основе причинно-следственных связей [Бархударов 1975: 

210]. Эти приемы способствуют адаптации сленговых выражений для целевой аудитории с 

сохранением их смысловой нагрузки. 

По мнению Е.А. Морозкиной и др., «воспроизведение в переводе авторской когнитивной 

стратегии, которая позволяет обеспечить целостность переводческого преобразования текста и 

проявляется в различных лингвистических единицах, представляется важнейшей задачей 

переводчика» [7].
В данной статье представлены сленговые выражения, заимствованные из социальной сети 

TikTok, и предложены их переводы, выполненные нами на основе авторитетных источников, таких как 

Merriam-Webster, Urban Dictionary, Dictionary of American Slang, а также словарь Ожегова. 

Использование указанных словарей позволило обеспечить достоверность интерпретации значений 

сленговых единиц и точность их перевода на русский язык с учетом контекстуальных и 

функциональных особенностей их употребления. 

Примером чистого сленга служит лексема vibe, которая в контексте TikTok используется для 

обозначения атмосферы или эмоционального состояния. Например: This place has such a good vibe/ 

Здесь такая классная атмосфера! В данном случае применяется эквивалентный перевод, так как слово 

vibe имеет близкий аналог в русском языке. Однако для более точной передачи культурного оттенка 

возможно использование описательного перевода: Здесь чувствуется отличная энергетика! 

Отдельного внимания заслуживают сленговые единицы, созданные с помощью аббревиатур. 

Например, аббревиатура OOTD (Outfit Of The Day), активно используемая в TikTok для обозначения 

«образа дня», в данном случае переводится без сохранения исходной формы: Check out my OOTD for 

the weekend/ Посмотрите мой образ на выходные. Здесь применяется стратегия описательного 

перевода, при которой аббревиатура расшифровывается и адаптируется для целевой аудитории путем 

замены её эквивалентным словосочетанием на русском языке. Такой подход оправдан, когда 

использование аббревиатуры может затруднить понимание смысла у реципиента. 

Аналогичным образом переводится аббревиатура SOS (Swipe Our Stories)/ Листайте наши 

истории, которая используется для призыва подписчиков взаимодействовать со «сторис.  
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Особую сложность представляют случаи, когда значение сленгового выражения не имеет 

прямых аналогов в русском языке. Например, выражение It’s giving main character/Это дает энергию 

главного героя (описательный перевод) или Это просто вайб главного персонажа (калькирование с 

сохранением экспрессии).  

Таким образом, выбор стратегии перевода зависит от типа сленговой единицы, её 

функциональной нагрузки и особенностей восприятия целевой аудитории. Наиболее эффективным 

подходом является комбинирование различных методов перевода, таких как эквивалентный перевод, 

описательный перевод и калькирование, что позволяет максимально адаптировать сленговые 

выражения для русскоязычной аудитории, сохраняя их оригинальную смысловую и экспрессивную 

составляющую. 

Для чистого сленга, интегрирующегося в речевые конструкции, характерны такие стратегии 

перевода, как эквивалентный перевод и описательный перевод. Эквивалентный перевод применяется 

в случаях, когда значение исходного выражения имеет близкий аналог в русском языке. Для сленговых 

единиц, созданных с помощью аббревиатур и акронимов, характерны описательный перевод и 

калькирование. В большинстве случаев аббревиатуры расшифровываются и адаптируются для целевой 

аудитории путем замены их эквивалентными словосочетаниями на русском языке. Особую сложность 

представляют случаи, когда значение сленгового выражения не имеет прямых аналогов в русском 

языке. Для таких случаев наиболее эффективны описательный перевод и калькирование, которые 

позволяют сохранить смысловую нагрузку и экспрессию исходного выражения. 
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ПЕРЕВОД АББРЕВИАТУР В ТЕКСТАХ СФЕРЫ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 

  

  В настоящее время, когда сфера информационных технологий стремительно развивается, 

появляется всё больше новых терминов, перевод которых может вызвать определённые трудности. 

Особенно сложным становится перевод аббревиатур. В данной статье исследуется влияние перевода 

аббревиатур в текстах сферы информационных технологий на понимание текстовых смыслов рядовым 

пользователем. 

 Актуальность работы обусловлена значительным повышением интереса к программированию 

как средству реализации аналитических навыков познания мира. В качестве материала исследования в 

работе использован текст Эл Свейгарта “Automate the Boring Stuff with Python: Practical Programming 

for Total Beginners”, изданный в 2015 году, а также версия его перевода, выполненная в 2017 году 

кандидатом химических наук А.Г. Гузекевичем. 

Цель исследования – сравнить смысловое наполнение ряда аббревиатур в тексте исходного языка 

и языка перевода, определить корректность перевода и его влияние на понимание смысла текста для 

рядового потребителя. 

Основными задачами исследования являются рассмотрение аббревиатур, применяемых в 

техническом тексте, определение их лексического значения и анализ влияния их перевода на 

понимание текста. 

В работе использованы следующие методы: сравнительный анализ – сопоставление вариантов 

перевода с учётом их смыслов; метод описания, цель которого дать объяснение исследуемых 

аббревиатур; метод сплошной выборки – для технических аббревиатур, обозначающих термины сферы 

информационных технологий, что позволило выявить основные типы используемых аббревиатур и 

также проследить точность их перевода. 

Как справедливо отмечают Р.А. Газизов и Е.А. Морозкина, язык представляет собой продукт 

«деятельности прошлых поколений и, одновременно, процесс непрерывных изменений, которые 

неизбежно привносятся в язык его современными носителями» [1:2492]. Все языки, как и сфера 

информационных технологий находятся в процессе постоянного изменения, что ставит преграды перед 

его исследователями и переводчиками. При изучении информационных технологий перед 

среднестатистическим реципиентом стоят две серьёзные проблемы, во-первых, большая часть 

информации поступает на иностранном языке, во-вторых, объём информации увеличивается высокими 

темпами. Обе эти проблемы ложатся на плечи переводчика, так как ему приходится выполнять 

двойную роль, а именно: роль специалиста по переводу, поскольку он должен осуществить корректный 

и понятный перевод, и роль специалиста технической сферы, поскольку он должен разбираться в 

технической информации. В этом случае переводчик выступает первопроходцем и предлагет варианты 

перевода для новых технических терминов и аббревиатур, обеспечивая «целостность переводческого 

преобразования» [6:491].  

Стоит отметить, что в лингвистике отсутствует единая классификация сокращений. Каждый 

учёный, исследующий данную тему, как правило, добавляет свои свои типы аббревиатур. В данной 

статье за основу была взята классификация Э. М. Дубенеца, согласно которой выделяются следующие 

типы аббревиатур: графические и лексические. Графические аббревиатуры – это сокращения слов с 

использованием знаков препинания, применяемые только в письменной речи. Лексические 

аббревиатуры – это сложносокращённые слова, образуемые как из отдельных букв разных слов, так и 

из частей слов. При анализе текста было выявлено, что большая часть аббревиатур относится к 

лексическому типу, поэтому рассмотрим этот тип поподробнее. 

Среди лексических сокращений Э.М. Дубенец выделяет: 

- Аббревиатуры инициального типа, то есть аббревиатуры, образованные из начальных букв 

каждого слова и читаемые как отдельные буквы: ISBN = International Standart Book 

Number(международный стандартный книжный номер), AMD = Advanced Micro 
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Devices(продвинутые микроустройства, наименование компании по производству интегральных 

микросхем и электроники). 

- Акронимы: PEP = Python Enhancement Proposal(предложение по улучшению Python), GIF = 

Graphic Interchange Format(формат графического обмена, файл в формате GIF). 

- Акронимы, совпадающие по форме с другими существующими словами: pillow(подушка) и 

Pillow (Python Imaging Library = библиотека языка Python), idle(находящийся в простое, без движений) 

и IDLE (Integrated Development and Learning Environment = интегрированная среда разработки и 

обучения). 

- Аббревиатуры, образованные с помощью аффиксации: AWOLism(Absent WithOut Leave = 

самовольная отлучка). 

- Аббревиатуры, образованные с помощью конверсии: to raff(глагол, образованный от 

существительного “raff” (Royal Air Force = служба в королевских ВВС Великобритании)). 

- Аббревиатуры, образованные с помощью сложения: STOLport(Short Take-Off and Landing = 

аэропорт для самолётов короткого взлёта и посадки). 

- Сложносокращённые аббревиатуры: V-day(victory = день победы)[2:61-62]. 

Обычно перевод аббревиатур производится одним из следующих способов: заимствование; 

расшифровка и перевод полной формы; расшифровка, перевод полной формы и создание новой 

аббревиатуры на языке перевода; транслитерация; транскрипция; описательный перевод. 

В ходе анализа текста был обнаружен следующий ряд аббревиатур: IDLE, GUI, PNG, JPEG, GIF. 

Ряд расшифровок аббревиатур был взят из примечания к книге “Automate the Boring Stuff with Python: 

Practical Programming for Total Beginners”. Однако, часть аббревиатур осталась без расшифровки, для 

рассмотрения их полной формы был использован “Англо-русский словарь по вычислительной технике 

и информационным технологиям”. Рассмотрим выделенные аббревиатуры подробнее и декодируем их, 

учитывая контекст. 

Аббревиатура “IDLE”, относящаяся к типу акронимы, в техническом тексте использована в 

предложении: …the interactive development environment(IDLE) software is where you’ll...[9:20]/...то 

интерактивная среда разработки(IDLE) – это программное обеспечение, с помощью которого 

можно...[8:34] 

Аббревиатура “IDLE” является акронимом, совпадающим по форме с тем же словом с иным 

значением. В данном случае, так как в самом тексте присутствует полная расшифровка аббревиатуры, 

переводчик решил перевести только её, воспользовавшись способом заимствования для самой 

аббревиатуры. Если рассматривать пример в качестве перевода исходного текста, то такой перевод 

является верным. Однако, если углубиться в контекст, можно обнаружить несколько ошибок в самом 

исходном тексте, которые переводчик перенёс в текст перевода. Аббревиатура “IDLE” 

расшифровывается как “Integrated Development and Learning Environment”, также программа IDLE, 

разработанная на языке Python, является версией программы IDE. Расшифровка термина “IDE” 

предполагает “Integrated Development Environment”, что схоже с тем, что можно увидеть в исходном 

тексте, за исключением того, что слово “integrated” было заменено на “interactive”. Данная ошибка 

может привести к путанице при поиске информации на русском языке, так как использовав интернет, 

можно найти информацию только по теме “интегрированная среда разработки”. 

Аббревиатура “GUI”, относящаяся к инициальному типу, в техническом тексте использована в 

предложении: ...enter IDLE in the search box, and select IDLE (Python GUI).[9:20]/...щелкните на кнопке 

Пуск в левом нижнем углу экрана, введите IDLE в строке поиска и выберите в раскрывшемся меню 

пункт IDLE(Python GUI).[8:34] 

Данную аббревиатуру переводчик решил оставить без изменений, прибегнув к заимствованию, 

что является адекватным вариантом перевода, но для среднестатистического пользователя такой 

перевод может быть непонятен. “GUI” расшифровывается как “graphical user interface”, что 

переводится как “графический интерфейс пользователя”[2], “ГИП”, однако в Российской Федерации 

данный термин закрепился в более лаконичной форме – “интерфейс”. Вариант перевода “интерфейс” 

будет вполне понятным, так как сама программа IDLE выполняет функцию интерфейса для Python. 

В тексте также можно обнаружить фразу, где используется целая серия аббревиатур: ...works with 

PNG and JPEG files... Extend resizeAndAddLogo.py to process GIF...[9:452]/...работает с файлами 

форматов PNG и JPEG... Расширьте программу resizeAndAddLogo.ру таким образом, чтобы она 

могла обрабатывать также изображения в форматах GIF...[8:522] 

В выше указанном примере можно увидеть сразу несколько аббревиатур: PNG, JPEG, GIF. Среди 

них выделяется сразу два типа аббревиатур. Инициальные аббревиатуры, читающиеся как отдельные 

буквы(“PNG”) и акронимы(“JPEG, GIF”). Аббревиатуры “PNG, JPEG, GIF” являются устоявшимися 



69  

терминами и имеют следующие расшифровки: PNG = Portable Network Graphic, JPEG = Joint 

Photographic Experts Group, GIF = Graphic Interchange Format. Полная форма данных аббревиатур 

используется чрезвычайно редко, поэтому перевод с помощью заимствования с применением 

поясняющего слова “форматы” является адекватным, так как перевод полных форм и их 

использование в тексте могло бы вызвать путаницу. 

Как видно из проведённого анализа, большая часть аббревиатур в тексте относится к 

лексическому типу и чаще всего передаётся с помощью заимствований, что не всегда является 

наилучшим вариантом перевода. Согласимся с утверждением Р.А. Газизова и Е.А Морозкиной, что 

любое «мотивированное» автором оригинала слово должно быть «как можно более точно 

интерпретировано переводчиком» [1:2492]. Понимание рассмотренного реципиентами технического 

текста в большой степени зависит от точности перевода. Стремительное увеличение объёмов 

информации в сфере информационных технологий и, следовательно, появление новых аббревиатур, 

для которых ещё не существует устоявшихся эквивалентов в языке перевода может служить важной 

причиной неточности интерпретации смысла аббревиатуры при переводе. Переводчику технических 

текстов необходимо обладать информацией по декодированию разного типа аббревиатур и уметь 

соотносить их смысловое наполнение с текстами оригинала и перевода. 

Полагаем, что среди прочих способов перевода аббревиатур следует выделить приём 

заимствования, который является наиболее безопасным вариантом перевода, поскольку специалист, 

глубоко изучающий ту или иную техническую сферу, с высокой долей вероятности сможет найти 

нужную ему информацию, обратившись к источнику на исходном языке с учётом полученной им 

информации на языке перевода. 
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АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ И ПЕРЕВОДА 

 Л.М. Мусина,  

соискатель, УУНИТ 

Ф.Г. Фаткуллина, 

д-р филол. наук, профессор, УУНиТ, 

г. Уфа, Россия 

 Межкультурная коммуникация и перевод – это два процесса, которые тесно связаны друг с 

другом и играют ключевую роль в современном мире. Глобализация и развитие технологий сделали 

взаимодействие между культурами более распространенным и необходимым, однако с этим возникли 

и многочисленные проблемы. В данной статье рассмотрим основные проблемы, с которыми 

сталкиваются специалисты в области межкультурной коммуникации и перевода. 

 Межкультурная коммуникация – это процесс обмена информацией, идеями и значениями 

между представителями разных культур. [4: 15]. Этот процесс может происходить как на уровне 

вербальной коммуникации (языка), так и на уровне невербальных знаков (жесты, мимика, поведение). 

Учитывая разнообразие культур, возникают сложности, связанные с различиями в языке, традициях, 

ценностях и восприятии [8: 163]. Проанализировав труды таких авторов, как Тхорик В.И., Фанян Н.Ю., 

Головлева В.И., мы выделили следующие основные проблемы перевода при межкультурной 

коммуникации: 

1. Лексические различия 

 Разные языки обладают уникальной лексикой, некоторым словам могут не соответствовать 

точные эквиваленты в другом языке. Например, в русском языке существует слово "тоска", которое не 

имеет полного аналога в английском [2: 32]. Это приводит к вызову для переводчиков, которым 

необходимо передать не только смысл, но и эмоциональную окраску слова. Сравним, например, glasses 

и очки. В английском слове выделяется материал, из которого сделан предмет, а в русском - его 

функция: вторые глаза (очи). Или: Hot milk with skin on it. (P.H. Johnson) – Горячее молоко с пенкой. 

Данное явление в действительности ассоциируется в английском языке с кожей, кожицей, 

покрывающей тело или плод, тогда как в русском языке в основу значения слова положен результат 

кипения - пенка появляется, когда молоко кипит и пенится [1: 35]. 

 2. Синтаксические и грамматические различия 

 Различия в синтаксисе и грамматике могут создать дополнительные сложности при переводе. 

Например, в некоторых языках порядок слов в предложении имеет критическое значение, в то время 

как в других это может быть более гибким. Такой аспект требует от переводчика глубокого понимания 

структуры обоих языков. При сопоставлении грамматических категорий и форм английского и 

русского языков обычно обнаруживаются следующие явления: 1) отсутствие той или иной категории 

в одном из языков; 2) частичное совпадение; 3) полное совпадение. Например, в английском языке 

предложение «There are a lot of people in the street», при переводе на русский язык следует опустить 

конструкцию «там есть (there are) и произвести перевод с конца: «на улице много людей» [3: 80]. 

3. Культурные контексты 

 Каждый язык содержит элементы, которые несут культурные значения – идиомы, 

фразеологизмы, шутки и т. д. Перевод таких выражений требует от переводчика не только знания 

языка, но и культурного контекста, в котором это выражение употребляется [9; 10; 11]. Например, 

переведенный на другой язык культурный анекдот может потерять свой смысл или быть неправильно 

истолкован [7: 45]. 

4. Различия в ценностях и нормах 

 Разные культуры имеют свои собственные ценности и нормы, которые могут оказать 

значительное влияние на коммуникацию. Например, в некоторых культурах прямолинейность и 

открытость ценятся больше, чем в других, где предпочтительнее осторожное и деликатное общение. 

Это может привести к недопониманию и конфликтам. Здесь следует обратиться к трудам Э.Холла, 

который выделяет культур с низким контекстом (прямолинейность) и высоким контекстом (наличие 

скрытого смысла в сказанном, осторожность в общении) [5: 10]. 

5. Невербальная коммуникация 

 Невербальные знаки, такие как жесты, мимика, тон голоса и личное пространство, могут 

значительно различаться в разных культурах. То, что в одной культуре может восприниматься как 

дружелюбный жест, в другой может быть расценено как агрессивное или неуместное поведение. 
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Примером может служить жест "ок" (круглый палец), который в некоторых странах считается 

позитивным, в то время как в других может быть оскорбительным. 

Заключение 

 Проблемы межкультурной коммуникации и перевода являются важными аспектами 

современного общества, учитывающего многообразие культур и языков. Понимание этих проблем и 

работа над их преодолением позволяют наладить успешное взаимодействие между различными 

культурами и способствуют более глубокому взаимопониманию. Для этого необходимо развивать 

культурную компетенцию, учиться уважать и принимать другие культуры, а также стремиться к 

точному и корректному переводу [6: 65]. 
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ОСОБЕННОСТИ КОМПОНЕНТНОГО СОСТАВА ТУРЕЦКИХ ПОСЛОВИЦ 

 

«Язык – это брод через реку времени», – писал В.М. Иллич-Свитыч. А пословицы можно образно 

назвать мостом в прошлое. Возникнув как жанр устного народного творчества, они сохранили до 

наших дней картину мира наших предков, тот взгляд на мир и самого человека как субъекта познания, 

который формировался веками и отразил понимание народом сущности своего бытия и бытия 

универсума. «Мы должны понять..., – пишет В.В. Колесов, – что именно и каким образом, когда-то 

открывали для себя наши предки, восстановить, хотя бы в общих чертах, картину их познания мира…»  

[3, с. 10]. 

Турецкие пословицы чрезвычайно выразительны и отличаются спецификой как компонентного 

состава, синтаксической структуры, так и способами формирования образности в описании 

окружающей действительности и ее центра – человека. Большую роль в формировании языковой 

самобытности  играют компоненты турецких пословиц. Так же, как разнообразен окружающий мир, 

так и разнообразно его отражение в лексических группах слов, выступающих в качестве компонентов 

турецких пословиц. «Фразеологичность начинается там, где мы обнаруживаем семантическое 

переосмысление компонентов», – отмечает С.Г. Гаврин [1, с. 69]. 

Актуальность исследования компонентного состава турецких пословиц обусловлена 

необходимостью выявления его специфики по сравнению с другими тюркскими языками, углубления 

отдельных теоретических положений относительно роли компонентов в создании фразеологической 

образности сквозь призму культуры и национального менталитета. «Что касается отечественной 

тюркологии, то при наличии определенного количества работ на материале азербайджанских, 

туркменских, казахских, узбекских паремий, …необходимо констатировать практически полное 

отсутствие языковедческих исследований по турецким пословицам», – пишет М.В. Порхомовский  

[4, с. 8] 

В данной статье представлен лингвокультурологический анализ наиболее частотных 

лексических групп слов, которые являются семантически опорными в пословицах и мотивируют 

образное значение пословицы. Символизация компонента пословицы отражает миропонимание 

турецкого народа, в паремиологический фонд вошли единицы, закрепившие интерпретацию 

актуальных именно для турок реалий, ситуаций, событий [5; 6; 7]. По справедливому замечанию 

выдающегося  немецкого  философа и учёного  В. фон  Гумбольдта,  каждый  человек 

«употребляет  язык человека для  выражения  именно своей  неповторимой  самобытности» [2,  69]. 

Как показывает наше исследование, наиболее частотными лексическими группами слов, 

выступающих в качестве компонентов турецких пословиц являются следующие тематические группы 

(по мере убывания частотности вхождения в состав пословиц): соматизмы, зоонимы, термины родства, 

наименования культурных реалий (наименования одежды и обуви, предметов быта, продуктов 

питания, блюд и напитков, музыкальных инструментов), финансовые и  торговые термины, 

религиозные термины, цветообозначения, наименования явлений природы, военные термины и 

некоторые другие. 

Рассмотрим лишь две тематические группы слов, ярко отражающих культурологическую 

значимость обозначенных ими реалий действительности. 

Соматизмы во всех языках мира выступают компонентами фразеологизмов и пословиц, 

поскольку сам человек стоит в центре создаваемой им языковой картины мира и весь мир 

интерпретируется им в языке с позиций антропоцентризма. Особенностью слов этой группы является 

то, что в состав пословиц входят сразу несколько наименований одной и той же части тела или органа 

человека, причем они символизируют разные понятия: baş, kafa, ser / голова, El, kol / рука, Yürek, gönül 

/ сердце. Что касается слова голова, оно употребляется для характеристики человека как такового, 

умственных способностей и человека как руководителя в составе сложных слов. Рука, как и в 

некоторых других языках, например, в английском, обозначает разные части верхней конечности 

человека. Например: Eli  ayağı bağlı  'руки-ноги связаны' – связать по рукам и по ногам, kol vermek 'руку 

давать' – поддерживать кого-то; Dolgun kafa  П'олная голова' – светлая голова, Akıl yaşta değil baştadır 

'ум не в возрасте а в голове'. 
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В пословицах часто фигурируют религиозные термины. Турки до сих пор чтят исламские 

традиции. Компонент Аллах / Allah отражает веру в его могущество, справедливость и доброту. В 

пословицах говорится о помощи Аллаха бедным, немощным, турки верили, что в жизни человека все 

предопределено, все события находятся под его покровительством.  

Например: Allah bilir, kul da sezer 'Аллах знает, и раб догадывается', Allah dağına göre kar verir 

'Аллах посылает снег по размеру горы', Allah seni dünya boş kalmasın diye yaratmış 'Аллах сотворил тебя, 

чтоб мир не был пустым', Almadan vermek Allaha’a yaraşır  'Брать, ничего не давая взамен, подобает 

только Аллаху', Kör kuşun yuvasını Allah yapar 'Слепой птице Аллах вьет гнездо', Altı olur, yedi olur, hep 

Allah’ın dediği olur 'Шесть будет, семь будет, все будет, как сказал Аллах'. 

Кроме данного компонента, в турецких пословицах используются имена собственные (Мекка, 

Багдат), наименования служителей ислама (imam / имам, Hacı / хаджи), названия религиозных 

строений (Cami / мечеть, Minare / минарет) и др. 

Таким образом, лингвокультурологический анализ компонентов турецких пословиц раскрывает 

не только разнообразие лексических групп слов, используемых в качестве компонентов, но и дает 

возможность увидеть этническое своеобразие турецкой паремиологии, специфику отражения 

окружающей действительности в пословицах и ценностно-смысловое пространство турецкого языка 

на материале образных народных изречений. 
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Преподавание русского языка в национальной школе вызвано потребностями      

межнационального общения между народами и использования русского языка как средства 

межнационального общения. Сегодня связи Таджикиcтана c Россией не потеряны, русский язык 

используется в коммуникативных целях в разных сферах жизни, изучается в образовательных 

учреждениях. Это предъявляет высокие требования к уровню преподавания русского языка как 

иностранного. 

Общение людей разных национальностей, их контакты в сфере культуры, экономики, бизнеса 

невозможны без адекватного перевода, без использования двуязычных (тематических, толковых, 

фразеологических, синонимических и др.) словарей, поэтому совершенно очевидно, что лексикография имеет 

огромное практическое значение как для методики РКИ, так и для использования словарей широкими 
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массами коммуникантов. «В истории человечества еще не было случая,  когда  шла  такая большая, 

сосредоточенная работа над двуязычными словарями на почве общения c одним и тем же основным для всех 

источником, русским литературным языком», – пишет Е.А. Истрина [3. c. 89]. 

Лексикография (теория и практика составления словарей) возникла за несколько тысячелетий до 

нашей эры. Это были древние идеографические словари, тезаурусы, в которых систематизировалась 

лексика древних языков. В современной теоретической лексикографии выделяется  особое 

направление – учебная лексикография.  Ведущая роль в разработке методологических основ  учебной 

лексикографии принадлежит таким ученым, как В.В. Виноградов, Л.В. Щерба, Н.М. Шанcкий,  

C.И. Ожегов, Ю.Ф. Дениcенко, В.В. Морковкин и другим. 

В методических и теоретических трудах последних лет ученые дают определение понятия «учебная 

лексикография», излагают ее задачи, разрабатывается типология учебных словарей. 

Это следующие характеристики учебного словаря: 

1. Методическая направленность и   ориентированность словаря на определенную аудиторию; 

2. Отбор языкового материала для словаря; 

3. Типы и структура учебных словарей, что и обусловливает специфику учебной лексикографии 

– «лексикографии меньших форм и большей обучающей направленности» [2, c. 58]. 

Одной из основных задач учебной лексикографии, по мнению П.Н. Васильева,  является «создание 

различных серий словарей нарастающей трудности» [2, c. 75]. 

Словари способствуют повышению общего уровня восприятия языкового учебного материала. Это 

определяет возможность обработки принципов построения словарей, отбора языкового материала, структуры 

словаря, лингвистической и методической интерпретации содержания словаря. 

М.В. Рябова отмечает: «Словарь по отношению к изучающим второй язык в определенной степени 

выступает в роли учителя» [4, c. 75]. Это действительно так, поскольку словарь дает возможность не 

только усвоить учебный материал, но и расширить обучаемым лингвистический кругозор. 

В теоретической лексикографии разработаны основные требования к созданию словарей,  в 

частности выявлены наиболее рациональные принципы их  построения, способы интерпретации языкового 

материала. Эти проблемы постоянно находятся в центре внимания лексикографов и являются одной из 

главных задач языкознания. 

Лексикографы приходят к выводу, что именно учебные двуязычные словари для национальных школ, 

в отличие от других типов словарей, должны иметь методическую направленность. 

В последние годы вузы Таджикистана добились заметных успехов в преподавании русского языка, 

но в то же время известно, что у таджикских студентов ограниченный словарный запас на русском языке.  

Причина этого кроется в недостаточной разработанности учебников, учебных пособий по РКИ, а также 

двуязычных (таджикско-русских и русско-таджикских) словарей. Отсутствуют добротные 

паремиологичеcкие словари, как одноязычные, так и двуязычные. А между тем, пословицы и 

поговорки представляют собой  бесценную часть словарного запаса национального языка. Изучение 

пословиц и поговорок в нерусской аудитории дает возможность не только усвоить паремиологический фонд 

русского языка, но и приобщиться к русской культуре. Свободное владение русским языком не может быть 

полным без овладения определенным минимум пословиц и поговорок. 

 «Для того, чтобы овладеть каким–либо языком, недостаточно выучить его грамматику и усвоить какой-

то запас слов и так называемых идиом и фразеологизмов. Для этого необходимо также запомнить и 

определенный набор пословиц, поговорок, загадок, примет и других народных изречений (или паремий), 

хорошо известных носителям данного языка и поэтому часто ими употребляемых» – справедливо пишет 

П.Н. Васильев [2, c. 58]. 

На занятиях по русскому языку словарь может быть использован преподавателем и студентом  

для  анализа  русских  пословиц и поговорок,  их семантизации и классификации, для усвоения русской 

лингвокультуры в процессе работы со студентами. 

Словарь может использоваться не только на уроке, но во внеаудиторной работе при изучении 

любого раздела русского языка, предусмотренного программой, для организации самостоятельной работы 

студентов. 

В данной статье в качестве примера дадим характеристику лингводидактических основ русской-

таджикского учебного словаря пословиц и поговорок и опишем приемы  использования его в учебном 

процессе. 

Пословицы и поговорки, как известно,  являются ценнейшим дидактическим материалом для 

занятий по русскому языку c нерусскими студентами. Они способствуют активному усвоению второго 

языка, обогащают словарно–фразеологический запас студентов, содействуют образному восприятию 

жизненных явлений, приобщают к культуре народа, раскрывают его менталитет. Важно, чтобы 
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преподаватели не только знакомили студентов c пословицами и поговорками, но и  формировали у них 

умения и навыки использования пословиц и поговорок в речи, прививали студентам навыки чуткого и 

внимательного отношения к народной речи и ее художественным достоинствам. Студенты зачатую  

знают ограниченное количество пословиц  и поговорок, не понимают их прямой и переносный смысл. 

Поэтому возникает необходимость создания русско–таджикского учебного словаря –

комментария пословиц и поговорок для работы в таджикских образовательных учреждениях. 

На наш взгляд, учебный словарь пословиц и поговорок преследует двоякого рода цели: с одной стороны, 

это формирование умений и навыков, связанных c практическим овладением русским языком 

(употребление в речи пословиц и поговорок), а с другой – с умением анализировать и объяснять культурный 

смысл и употребление пословиц и поговорок в речи. 

Эти цели могут быть достигнуты при соблюдении некоторых требований, относящихся как к 

структуре словаря (главы, разделы, метаязык объяснение значения пословиц и поговорок), так и к структуре  

отдельной словарной статьи (запись формально –структурной формулы, или модели,  пословиц и поговорок, 

правильное и точное их толкование, указание на речевую ситуацию употребления, страноведческие данные 

и т.п.). В связи с этим наиболее целесообразным типом словаря является ситуативно–тематический 

принцип построения словаря. Тематически систематизированные пословицы и поговорки – это единицы, 

обслуживающие отдельную речевую тему. Например, этому принципу построен словарь В.И. Даля 

«Пословицы русского народа».  В данном словаре пословицы располагаются по темам, но в словаре нет 

указаний для их употребления в речи. 

Словарь «Русские пословицы, поговорки и крылатые выражения» В.П. Фелицыной, Ю.Е. Прохорова 

(М., 1988) также не дает нерусским студентам достаточной возможности для усвоения пословиц и 

поговорок. В этом словаре представлены в основном страноведческие сведения. Ближе, на наш взгляд, к 

учебному словарю «Словарь русских пословиц и поговорок», составленный В.П. Жуковым, однако этот 

словарь также не является учебным словарём и предназначен для русских читателей. 

По нашему мнению, наиболее эффективным способом расположения материала в учебном словаре его 

объяснительный характер. Предлагаемый нами словарь не является словарём в привычном значении этого 

слова. Это словарь-пособие, в котором организующим началом словаря является рассказ-объяснение. 

Словарь начинается с рассказа о пословицах и поговорках. В тексте рассказа лежит объяснение всех 

пословиц и поговорок, которые связаны одной сюжетной канвой (cр. в алфавитном словаре каждую 

пословицу и поговорку приходится читать как самостоятельный сюжет, что, безусловно, затрудняет их 

усвоение). 

Пояснения о значении пословиц и поговорок даются в том случае, когда пословица или поговорка не 

«говорит сама о себе», то есть в случае неясности внутренней формы пословицы и поговорки. 

Рассказ–объяснение содержит не только раскрытие актуальной семантики изречений, их внутренней 

формы и источника возникновения, но и  указания на ситуацию употребления пословиц и поговорок в речи. 

Такой принцип построения словарной статьи делает материал доступным для восприятия студентами 

таджиками. 

Словарь выступает лингвокультурной базой, на основе которой студент может изучать пословицы 

и поговорки и закреплять свои знания. Преподаватель имеет возможность использовать содержащиеся в 

словаре сведения о каждой пословице и поговорке при изучении любого грамматического раздела русского 

языка [5; 6]. 

Такая лингвоcтрановедчеcкая работа над русскими пословицами и поговорками может в 

значительной степени активизировать работу преподавателя: c одной стороны, это способствует более 

полному усвоению русских пословиц и поговорок студентами–таджиками и расширению их 

словарного запаса, в том числе в сопоставлении с изречениями родного языка, а c другой – позволяет 

преподавателю более подробно знакомить студентов c русской культурой и историей. 

Таким образом, наш словарь может быть использован на всех уровнях обучения и может стать 

наиболее эффективным типом учебного словаря пословиц и поговорок для изучающих русский язык как 

иностранный. 
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Межкультурная коммуникация предполагает обмен идеями и информацией между людьми, 

принадлежащими к разным культурным слоям. Перевод играет решающую роль в этом процессе, 

поскольку позволяет передавать смысл с одного языка на другой. Однако перевод из разных культур - 

сложная задача, требующая глубокого понимания как исходного, так и целевого языков, а также 

понимания культурных различий между этими двумя группами. Перевод предполагает лавирование 

между двумя различными точками зрения, поскольку переводчик должен понимать нюансы обеих 

культур, чтобы точно передать задуманное сообщение. Это требует не только владения языком, но и 

определенного уровня культурной чувствительности и понимания. Как Комиссаров указывал: в 

процессе преобразования языка, задача перевода заключается в обеспечении такого типа 

межъязыковой коммуникации, при котором создаваемый текст не только выступает в качестве 

полноценной коммуникативной замены оригинала, но и отождествляется с последним в 

функциональном, структурном и содержательном отношении [1: 3]. 

В процессе межкультурной коммуникации перевод, по сути, является динамичным 

взаимодействием между различными культурными когнитивными системами. Русский язык относится 

к флективной языковой системе, и его доминирующие грамматические признаки (такие как формы 

глаголов и падежи существительных) резко отличаются от таковых в китайском языке. Это связано с 

тем, что у обеих стран разная картина мира [5; 6]. 

Многоаспектная реальность пейзажной картины мира непосредственно связана с 

возможностями лексического уровня системы русского языка, которая обусловлена тем, что в передаче 

информации о состоянии природы, реакции на нее человека, осознание роли природы в жизни 

человека, философской, психологической, эстетической оценке их взаимодействия могут участвовать 

не только слова, связанные с прямой номинацией (имеющие исходное значение), но и кон текстуально 

обусловленные лексические единицы (имеющие неисходное, потенциальное значение)[2: 282 ]. 

Давайте возьмем "Поток, где поют птицы", вступительное стихотворение из серии "Дом Хуанфу 

Юэ в Юньси" Ван Вэй, известного поэта династии Тан, в качестве примера, чтобы сравнить сходства 

и различия между оригинальным китайским стихотворением и его русским переводом. 

КЯ [3:299] РЯ Перевод: Штейнберг А.А. [4] 

人闲桂花落 Вкушаю покой. 

Отцветает корица вокруг. 

 

Выражение "人闲" глубоко передает спокойствие, царящее в окружении поэта, и умиротворение 

его внутреннего "я". Внешние раздражители не нарушают его покоя, только внутреннее спокойствие 
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и свобода. Несомненно, на русский язык это слово уместно перевести как "покой", поскольку оно точно 

передает безмятежность и умиротворение, присущие "человеческому досугу". В то же время, 

использование слова "Вкушаю" от первого лица для выражения идеи умело раскрывает сущность 

предмета, подразумеваемого в оригинальном тексте. Это позволяет русским читателям глубже понять 

образ персонажа и эмоциональный мир стихотворения. 

Однако в процессе перевода также возникли некоторые проблемы. Например, слово "桂花" на 

русский язык переводится как "корица", но на самом деле "османтус" и "корица" — это два разных 

растения. Османтус — это вид растений из семейства лютеиновых. Его красивые, сладко пахнущие 

цветы делают его прекрасным дополнением к осеннему пейзажу. Корицу, с другой стороны, готовят 

из высушенной коры коричного дерева кассия, которое относится к семейству камфорных и широко 

используется в кулинарии и медицине. Эти два растения принципиально отличаются друг от друга. 

Здесь поэт хочет передать прекрасную сцену, когда цветы османтуса падают один за другим, 

подчеркивая образ "цветов". Таким образом, перевод "корица", очевидно, не может точно выразить 

первоначальный замысел поэта. Однако, к счастью, слово "вокруг" в русском языке ловко 

компенсирует этот недостаток, точно передавая скрытый смысл оригинального текста. То есть, когда 

цветок османтуса опадает, вокруг него вырастает не один цветок, а целая группа цветов, создавая 

захватывающую дух картину цветущих цветов и красочного пейзажа. Этот перевод не только точно 

передает замысел поэта, но и позволяет русским читателям живо представить себе сцену, описанную 

поэтом, и тем самым глубже понять смысл и художественную концепцию поэзии. 

КЯ РЯ Перевод: Штейнберг А.А. 

时鸣春涧中 Поют - не смолкают  

над вешней влагой речной 

В китайском языке слово "时" здесь имеет тонкое значение "время от времени, изредка", что 

придает стихотворению немного динамизма и неопределенности. "时鸣" означает, что эти звуки звучат 

время от времени, а не непрерывно, в отличие от русского перевода "не смолкают". Однако русский 

перевод обладает своими уникальными качествами. Форма глагола от третьего лица множественного 

числа "Поют，смолкают" умело восполняет субъект "всполошила дремных пичуг", позволяя русским 

читателям лучше уловить суть повествования и более четко понять контекст и объект, изображенный 

в стихотворении. 

В то же время, важно также учитывать перевод слова "涧". "涧" означает текущую воду в горных 

ущельях. В нем заключено спокойствие гор и лесов, а также журчание бегущей воды. Это утонченное 

проявление красоты природы. Однако на русский язык "涧" переводят как "река". Хотя этот перевод в 

какой-то степени передает идею текущей воды, он не передает неповторимого очарования горных 

ручьев. 

Более того, слово "中" в "春涧中" не только описывает пространственное расположение, но и 

отражает намерение поэта объединить различные элементы, такие как долина, ручей, луна и птицы, в 

единый образ. Поэт хочет изобразить сцену, в которой посреди долины ночью журчит ручей, ярко 

светит луна и время от времени поют птицы, создавая мирную и оживленную атмосферу. Однако в 

русском переводе использование слова "над" не позволяет в полной мере передать пространственный 

смысл и ощущение погружения в оригинальное стихотворение. Поэтому в процессе перевода 

переводчикам важно подумать о том, как лучше сохранить и передать этот пространственный элемент, 

требующий глубокого осмысления и тщательной проработки. 

Благодаря подробному и конкретному анализу перевода стихотворения Ван Вэя "Поток, где 

поют птицы", мы можем получить представление о глубоких противоречиях, вызванных 

структурными различиями между русским и китайским языками в процессе передачи культурных 

образов. Эти различия, такие как сложные морфологические изменения в русском языке как 
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флективный язык а гибкость значений в китайском языках, создают множество проблем для 

переводчиков. Исследование показало, что культурная вакантность не ограничивается только 

неравенством на лексическом уровне. Ее корень кроется в асимметрии между культурными 

когнитивными системами двух языков. Эта асимметрия приводит к трудностям при переводе 

культурных образов, которые распространены в языке оригинала, но трудно найти соответствующие 

выражения в языке перевода. Например, неправильный перевод "桂花  " как "корица" не только 

свидетельствует об отсутствии у переводчика ботанических знаний, но и отражает его отклонение от 

поэтической эстетики. Настоящий перевод требует соблюдения баланса между ботанической 

точностью и стремлением к поэтической привлекательности, чтобы сохранить и усилить 

художественные качества поэзии, передавая при этом первоначальный смысл. 

Перевод — это не просто преобразование языка, это глубокое переосмысление культурной 

логики. Это требует от переводчиков не только владения исходным и целевым языками, но и глубокого 

понимания соответствующих культур. Переводчики должны хорошо разбираться в различных 

культурах и быть в состоянии в полной мере понять историю, обычаи и манеру выражения народа, 

язык которого они переводят. Это важно для обеспечения точности и качества перевода. 

Таким образом, чтобы точно передать смысл оригинального текста при межкультурном 

переводе, переводчик должен не только обладать сильными языковыми навыками и глубоким 

пониманием культурного наследия, но и обладать сильной межкультурной осведомленностью и духом 

новаторства. Только тогда культурные обмены и интеграция могут быть по-настоящему осуществлены 

при уважении различий между культурами. 
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ОСОБЕННОСТИ РЕЧЕВОГО АКТА ИЗВИНЕНИЯ В РУССКОЙ КУЛЬТУРЕ 
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Речевой акт извинения является важным элементом коммуникации, позволяющим восстановить 

нарушенный баланс в межличностных отношениях, снизить напряжение в конфликтной ситуации и 

сохранить лицо говорящего и слушающего [1]. В каждой культуре существуют свои особенности 

выражения извинений, обусловленные историческими, социальными и религиозными факторами. 

Целью данной статьи является выявление и описание основных стратегий и особенностей речевого 

акта извинения в русской культуре. 

Речевой акт извинения относится к классу директивных речевых актов, имеющих целью изменение 

состояния дел в соответствии с намерениями говорящего. В прагматике речевой акт извинения 

рассматривается как выражение сожаления о совершенном действии или бездействии, которое 

причинило вред или неудобство слушающему [5]. 

https://chinese-poetry.ru/poems.php?action=show&poem_id=1790


79  

В числе основных функций речевого акта извинения исследователи выделяют следующие: 

выражение сожаления (демонстрация сочувствия и понимания чувств слушающего), признание вины 

(принятие ответственности за совершенное действие или бездействие), предложение компенсации 

(готовность исправить причиненный ущерб или предложить альтернативное решение проблемы) и 

просьбу о прощении (обращение к слушающему с просьбой простить совершенный проступок) [2-5]. 

Исследование речевого акта извинения в русской культуре предполагает учет немаловажных 

факторов. В русской культуре, как и во многих других, социальный статус влияет на выбор стратегии 

извинения. В ситуациях с неравным социальным статусом говорящий может использовать более 

формальные и вежливые формулировки. Чем серьезнее проступок, тем более эмоционально и искренне 

должно быть выражено извинение. Характер отношений (близкие, формальные, нейтральные) также 

влияет на выбор стратегии извинения. Контекст ситуации (место, время, присутствие других людей) 

также играет важную роль в выборе уместной стратегии извинения [5]. 

Анализ языкового материала позволил выделить основные стратегии речевого акта извинения в 

русской культуре.  

1. Прямое извинение. Использование прямых формул извинения, таких как «Простите», 

«Извините», «Виноват», «Сожалею». Например: Простите, я не хотел вас обидеть; Извините, я 

опоздал на встречу; Виноват, не уследил за ребенком; Сожалею, что причинил вам беспокойство и 

др. Прямые извинения часто используются в формальных ситуациях или в тех случаях, когда 

говорящий признает свою полную ответственность за произошедшее. 

2. Косвенное извинение. Использование косвенных формул, таких как выражение сожаления, 

сочувствия, оправдания или признания ошибки. Например: Мне очень жаль, что так получилось; Я 

понимаю, что вы расстроены; Я просто не знал, что это так важно; Это была моя ошибка и т.д. 

Косвенные извинения часто используются в менее формальных ситуациях или в тех случаях, когда 

говорящий хочет смягчить свою вину или избежать прямого признания ответственности. 

3. Минимизация проступка. Уменьшение значимости совершенного действия или бездействия. 

Например: Ничего страшного, это мелочи; Это не так уж и важно; Не стоит обращать на это 

внимание и др. Стратегия минимизации проступка может использоваться в тех случаях, когда 

говорящий считает, что его действие не причинило серьезного ущерба слушающему, или когда он 

хочет избежать конфликта. 

4. Предложение компенсации. Готовность исправить причиненный ущерб или предложить 

альтернативное решение проблемы. Например: Я готов возместить убытки; Я постараюсь 

исправить ситуацию; Я могу предложить вам альтернативный вариант и т.п. Стратегия 

предложения компенсации демонстрирует готовность говорящего исправить ситуацию и восстановить 

нарушенный баланс в отношениях. 

5. Использование юмора для смягчения ситуации и снижения напряжения: Ну, кто не 

ошибается? Только тот, кто ничего не делает! или Извините, я сегодня немного рассеянный. 

Наверное, это магнитные бури. Стратегия юмора может быть эффективной в тех случаях, когда 

отношения между говорящим и слушающим достаточно близкие и доверительные. Однако 

использование юмора в ситуациях с серьезными проступками может быть воспринято как неуважение 

к чувствам слушающего [4]. 

Помимо основных стратегий, в русской культуре существуют некоторые особенности, связанные с 

выражением извинений. Так, русские извинения часто отличаются высокой эмоциональностью и 

искренностью. Говорящий может использовать экспрессивные фразы, жесты и мимику для выражения 

своего сожаления.  

В близких отношениях говорящий может использовать уменьшительно-ласкательные формы слов 

для смягчения своей вины и демонстрации своей близости к слушающему. Например: Прости меня, 

пожалуйста, солнышко.  

В русской культуре часто принято ссылаться на обстоятельства, которые привели к совершению 

проступка. Это может быть связано с желанием смягчить свою вину или объяснить свое поведение. 

В некоторых ситуациях говорящий может использовать самоуничижение для выражения своего 

сожаления и демонстрации своей вины. Однако чрезмерное самоуничижение может быть воспринято 

как неискренность или манипуляция. 

Таким образом, речевой акт извинения в русской культуре представляет собой сложный и 

многогранный феномен, обусловленный прагматическими и социокультурными факторами. Выбор 

стратегии извинения зависит от множества факторов, включая социальный статус говорящего и 

слушающего, степень тяжести проступка, отношения между говорящим и слушающим и контекст 
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ситуации. Понимание особенностей речевого акта извинения в русской культуре позволяет избежать 

коммуникативных неудач и эффективно взаимодействовать с носителями русского языка.  

Дальнейшие исследования могут быть направлены на изучение гендерных различий в 

использовании стратегий извинения, а также на сопоставительный анализ речевого акта извинения в 

русской и других культурах. 
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БАШҠОРТ ДОНЪЯ ТЕЛ КАРТИНАҺЫНДА ТҮБӘНГЕ АҒИҘЕЛ-ЫҠ ҺӨЙЛӘШЕНЕҢ 

(ТУЙМАЗЫ РАЙОНЫ МАТЕРИАЛДАРЫНА ТАЯНЫП) 

 

Башҡортостан Республикаһының Туймазы районындағы башҡорт ауылдары халҡының һөйләү 

теле түбәнге ағиҙел-ыҡ һөйләшенә ҡарай. 

Түбәнге ағиҙел-ыҡ һөйләше төньяҡ-көнбайыш башҡорттарының – йәнәй, гәрәй, уран, йәлдәк, 

ҡаршын, ҡырғыҙ, ҡаңны, шәмшәҙе, юрмый, байлар, бүләр ырыу һәм ҡәбиләләренең йәнле һөйләү теле 

булып тора.  

Һөйләштең төп фонетик үҙенсәлектәренең береһе булып ҙ өнөнөң ҡулланылыуы. Төрки 

сығышлы һүҙҙәрҙә  ҙ өнө һүҙҙең һәм ижектең аҙағында, һүҙ уртаһында ҡулланыла. Мәҫәлән: Икенщесе 

– шушы шәжәрә төзөгән ваҡытта ғөрөф-ғәҙәтләргә кереп китергә туры килде. Фольклор, ғөрөф-

ғәҙәтләр жыйылды; Ғөрөф-ғәҙәтләр шул хәтлем күп, арыу ғына ғөрөф-ғәҙәтләр онотолған, жуҡҡа 

щыҡҡан булып щыҡты; Безнең әбекәй тапҡыр сүзле ийе, тапҡыр сүзләрне әйтәҙер ийе гел, “Айағың 

тәпелдәмәсә, ауызың щәпелдәмәй”, – дип; Элек шулайыраҡ ийе шул. Әзерәк щинай башласаң, нитә 

башласаң инде, “Элгәре бу сирле ийе, быҙау тибеп үтерҙе”, – дип үртәп әйтәҙер ийе; Шуннан әкренләп 

эшләй-эшләй ауыл советы рәйесе булып сайланып, утыз йылға йаҡын анда эшләп, йаңадан инде 

элемтәдә эшләҙем.  

Төп башҡорт һүҙҙәрендә ҡулланылған  с  өнө урынында йомшаҡ һаңғырау щ өнө килә. Мәҫәлән: 

Шунан урманны кисә-кисә кергәннәр ҙә, шунан ағащларны төпләп, щәщеп, утыраҡ тормошно беренще 

тапҡыр башлаған кеше Кәкребаш мирза; Ул шәжәрә төзү шул хәтлем мауыҡтырғыщ, аңардан щығып 

китеп булмай бер нищек тә; Йаз көнө умырып ала, шуларзың тамырлары өлгөрә, өлгөргәщ, ул 

крахмалға әйләнә, барабыз да шуны кисеп алып, әрщеп, шуның крахмалын сууырып, уртасы ҡаты 

аның; Ҡамыш тамыры ул особый, ныҡ таралып пешкән бәрәңге шикелле крахмал ул; Ап-аҡ төстә була 

ул әрщегәщтен. 
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Сингармонизм күренешенең һөйләштәге сағылышы айырым иғтибарға лайыҡ. Мәҫәлән: 

Соңодан бынау Әсфәндийәрофтан килеп щыҡты, Кәкребаш кеше булған, дип; Таулы-щоҡорло жир, 

аның пещәне әйбәт була; Бөтөнөсөн кире биргәннәр; Өщөнщө жомғасында Шаран районынан, 

Татарстаннан унлап, уннан артыҡ ауыл йәшләре жыйыла; Тауның өстө көтөү көтөрлөк киң йалан 

булып йата. 

Һөйләштә ң өнө урынына н өнөн ҡулланыу күренеше лә күҙәтелә. Мәҫәлән: Боронғодан ҡалған 

сүз; Шулай итеп ауылыбызның боронғо бабалары өстөнә туҡтаусыз йау щабып, ҡан ҡойғощ 

бәрелешләр, ҡырылышлар китергән басҡынщыларның кемнәр икәне ащыҡланды, дийәргә була. 

Түбәнге ағиҙел-ыҡ һөйләшенең үҙенә генә хас лексикаһына туҡталып үтәйек. С.Ф. Миржанова 

был төр диалект лексикаһын ике төркөмгә бүлеп күрһәтә. Беренсе төркөмдә ул һөйләштең үҙенә генә 

билдәле һүҙҙәр һәм төп башҡорт һүҙҙәре нигеҙендә яһалған диалектизмдар тип атай: бабҡай, йанағай; 

айаҡ сауыты; аҡ щәщкә; түткәй. 

Икенсе төркөм – семантикаһы хәҙерге тел күҙлегенән аңлашышһыҙ лексик диалектизмдар: 

жолпо, жәмәлкә; әшәрә; бистә; жегерләү щығыры. 

Түбәндә бирелгән йәнле һөйләү өлгөләре һөйләштең төп үҙенсәлектәрен асып бирә. 

 

 

Һөйләү теле өлгөләре 

 

Кәкребаш – кеше исеме ул. Без бәләкәй щағында Хәмзә дигән кеше, кәкре башмаҡлы кеше 

килгән, дип аңлатаҙыр ийе. Кәкре башмаҡлы кеше, жәнәсе. Шунан икенщесе, безнең мына туғай, 

Тимер Арслан йаратҡан туғайлар – кәкре-бөкрө. Шуңардан щығып, дип оло кешеләр аңлатаҙыр ийе 

безгә. Соңодан бынау Әсфәндийәрофтан килеп щыҡты, Кәкребаш кеше булған, дип. Ул ҡыр йылан 

кешесе, мында күщеп килгән оброктан ҡащып. Шунан урманны кисә-кисә кергәннәр ҙә, шунан 

ағащларны төпләп, щәщеп, утыраҡ тормошно беренще тапҡыр башлаған кеше Кәкребаш мирза. Улар 

икәү булғаннар – Кәкребаш һәм Исмаил. Екатерина указы буйынща, башҡортланы крепостной итәргә 

йарамаған, аларны щуҡындырырға ла йарамаған, башҡортларға тейҙермәгән ул, аларға льгота күп 

булған. Кәкребаш шунда ултырған. Шунан ҡалған нәсел инде без.  

Шушы Кәкребашта жиде йыллыҡ мәктәпне бөтөргәщтен, ун биш йәштә колхозда эшләй 

башладым. Колхозда эшләгәндә инде комсомол секретаре булып сайландым, шуннан инде профсоюз 

председателе булып сайландым. Шуннан әкренләп эшләй-эшләй ауыл советы рәйесе булып сайланып, 

утыз йылға йаҡын анда эшләп, йаңадан инде элемтәдә эшләҙем. Илле йыллыҡ стажым бар. Йәшәү 

дәүерендә, минең бигерәк тә эш буйынща мына шул алтмыш икенще йылдан башлап, безнең ун ике 

ауыл ҡараған ийе, ун ике ауылда гел ат белән инде ул щағында, гел жөрөү, гел жөрөү, шуның белән 

миңә тарихны артыҡ маҡсат итеп ҡуйып түгел, үзенән үзе тарих жыйылды. Шунан ҡызыҡсынып китеп 

шәжәрә мәсьәләсе, нәсел мәсьәләсенә кереп кителде инде. Шулай итеп шәжәрә төзөргә туры килде 

инде, башладым инде. Ул шәжәрә төзү шул хәтлем мауыҡтырғыщ, аңардан щығып китеп булмай бер 

нищек тә. Шунан, шәжәрә төзүнең ике йағы бар: шәжәрә бит инде илнең тарихы, ауылның тарихы, 

безнең ата-бабалар тарихы.  

Икенщесе – шушы шәжәрә төзөгән ваҡытта ғөрөф-ғәҙәтләргә кереп китергә туры килде. 

Фольклор, ғөрөф-ғәҙәтләр жыйылды. Ғөрөф-ғәҙәтләр шул хәтлем күп, арыу ғына ғөрөф-ғәҙәтләр 

онотолған, жуҡҡа щыҡҡан булып щыҡты. Бик ҡызыҡ булды ул.  

Бында йалан щәщкәләре бик күп инде ул. Ҡоңғороу щәщкәнең төрлөсө бар, зәңгәре бар, алсу 

төстәгесе, алар барсы ла бар. Кәкребаш йағының данлыҡлы ландыш. Урман эщендә ап-аҡ булаҙыр ийе. 

Без бәләкәй щағында шуны жыйып, бәйләп, тасҡа салып, жәйәүләп жалан тәпи Туймазының базарында 

сатып, китаплар, дәфтәрләр алаҙыр ийек. Жаланға щыҡҡащ, ҡузғалаҡ, йуа, ҡымызлыҡ ашыйбыз. Кәзә 

саҡалы – бик опасный үлән. Шунан соң ҡамыш төбө ашайбыз. Йаз көнө умырып ала, шуларзың 

тамырлары өлгөрә, өлгөргәщ, ул крахмалға әйләнә, барабыз да шуны кисеп алып, әрщеп, шуның 

крахмалын сууырып, уртасы ҡаты аның. Ҡамыш тамыры ул особый, ныҡ таралып пешкән бәрәңге 

шикелле крахмал ул. Ап-аҡ төстә була ул әрщегәщтен. Әкренләп житешә ул жәй уртасына. Аның 
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житешкәнен көтмәйбез, барабыз да, жыйабыз да, ущаҡ жағып ущаҡта пешерәбеҙ. Пешкәщтен әрщеп, 

эщен ашыйбыҙ инде.  

Һәр атаманың үзенең тарихы бар. Бына беҙнең “Щәщкә бәйрәмен” Үәли әрәмәсендә үткәрәләр 

ийе. Үәли бай булған. Аның жире булған ул.  

Кәрим туғайы бар. Кәрим бай, атаҡлы бай, аның үзенең туғайы.  

Шунан соң, Ғәбит байы. Мынсы да шул кеше белән бәйле инде. Таулы-щоҡорло жир, аның 

пещәне әйбәт була. Ғәбит байы ғына диләр аны. Уйсыу жир. Жиреклек урманы бар. Ҡаршы йаҡта – 

усаҡлыҡ.  

Уртатау жаланы бар. Аның пещәне шәп була. Уртатаузың уртасында йуалыҡ, ҡузғалаҡ. Шунан 

соң, Маржа сабыны. Байар жире. Фин байары булған мында, үзе йәшәгән Петербургта, жире мында 

булған аның. Ул мирас буйынща килгән. Ул бик ҡызыҡ ул. Байар жиренең иң ҡызығы шунда, 

коллективизация башланғащтын, щуалыщ ваҡытында талап, алып бөтөргәннәр. Шунан байар хатыны 

Калининға барған. Калинин тегенән указ жибәргән: “Бу подданный, бының энәсенә лә тийәргә 

йарамай”. Финский подданный бетмәгән булған. Бөтөнөсөн кире биргәннәр. Бер ломын табалмағаннар, 

шуны таптырған теге. 

Щуҡынмыш туғайы, уның ике төрлө аңлатмасы бар. Берсе – урыс жире булған, щуҡынған урыс 

жире. Шунан икенщесе – без белгәндә ул Ыҡ аша илле-алтмыш метрға керҙе беззең йаҡҡа, теге йаҡта 

утрау булып ҡалды ул татарларға. Шунда инде, йәнәсе, кергәщтен теге бай щуҡынған икән, 

Татарстанға китте минең жир, дип әйткән, имеш. Шунан ҡалған.  

Фронтон – өйнөң йөзө. Мин инде мансарда белән йасадым. Матща, түшәм, тәрәзә, диләр бездә. 

Гөбө. Жегерләү щығыры. Орщоҡ. Сөлгө. Әбекәйнең станы бар ийе. Ҡара Зиректә инде. Мин суҡҡанын 

ҡарап торадыр ийем. Шүре. Жолпо. Таралып киткән кешене жолпо кеүек, диләр. Бәрәңгенән кәкре 

пешерәләр. Иң исән ҡалдырғаны – ҡатыҡ. Шунан соң бәрәңге, пищтә тәгәрәтеп пешергән бәрәңге. Суда 

пешергән бәрәңге. Тоз. Шунан талҡан. Дур инәй – тетя, со стороны отца. Дур инәй шуның белән тартып 

ултырғаны хәтердә. Дур әтәй – дядя, әткәйнең абзыйсы, со стороны отца. Абзыҡай – әнкәйнең абзыйсы, 

со стороны матери. Әнкәйнең абзыйсы бар ийе – Шәрифйән абзыҡай. Түтәй – әнкәйнең апасы, со 

стороны матери. Бианай, биатай, дип килен кеше әйтә. Ҡәйнеш, дип ир-ат жаҡлап әйтәбез, шурин. 

Ҡатын йағынан йанағай дип әйтсә – жиңгәщәсе әйтсә, ул – ирҙең ҡустыһы була. “Йанағай – йарты ир, 

ир булмаса – бөтөн ир”. Боронғодан ҡалған сүз. Аның мәғәнәсе бар. 

Урам исемдәре бар: Төбәк, Түбән ощ, Жуғары ощ, Арйаҡ, Бу йаҡ. 

Иске зират әле дә бар. Дур әтәй әйтәдер ийе, щирмещләр зийараты, дип. 

Ат йеккәндә иң башта тәртә. Тәртәдә була түшлек. Түшлекнең арт жағында арҡалыҡ. Тоже 

ҡайыш шушындый. Ыңғырщаҡ аша ҡуйыла торған ҡайыш. Иң беренще жөгән инде, билгеле. Жөгәнгә 

ҡарап кешенең престижы. Тәңкәле жөгән. Мунщаладан үрелсә, ул ноҡта була. Ул иң булдыҡсыз 

кешенең була ул. Ноҡта белән генә аның аты, ноҡта белән генә, диләр, ул пүштәк кеше. Ә теге тәңкәле, 

төрлөщә тәңкәле, ыңғырщаҡ та тәңкәле, ҡамыт, дуға, ауызлыҡ, түшлек, аны бауырлыҡ та диләр. 

Кашауайлар булды. Ул байларский. Колхоз председателе тарантаста инде. Первый секретарь 

Хабибуллина килде. Без жыйылдыҡ ресорлы арба күрергә, тимер ресорлы, мына шундай крылосы да 

бар. Шундый ат белән килеп туҡтаҙы. Атын бәйләҙе. Без сырып алдыҡ та ҡарайбыз. Ҡарале, селкетеп 

тә ҡарайбыз тегене. Первый секретарь. Без брищка белән бәрәңге ташыйдыр ийек. Ике ат жигелә анда.  

Щана, утын щанасы бар, үрәщәле щана бар ийе. Аның арты йуҡ үрәщәле щананың, ул базарға-

мазарға йөрөй торған, әйбер төйәп. Утын щанасы бит инде бынаулай жәйенке. Ә үрәщәленең артҡа 

табан килә, алғы йаҡ ҡаплаулы. Ҡунаҡҡа байлар инде, бай дип инде, важныйыраҡ кешеләр инде 

кашофка белән. Безнең Шәрифйән абзыҡайлар киләдер ийе Татариядан Ҡара Зиректән, тун, толопта. 

Ул толоп белән өшөрлөк булмай, аның жаҡасы бына шундай бейеклектә. Төп без белгәндә оло 

йәштәгеләр, щикмән тулаҙан, аның өстөнән киндер ыштан. Щикмән, аҡ ыштан, аның өстөнән киндер 

ыштан, тула ойоҡ, щабата – хәзер дә хәтердә. Щәкән жиле, диләр ине северный жилне. Эх, Әхмәтжән, 

Щәкән жилләре дип барған икән, дип. Татар Щәкәне мында, Рус Щәкәне былайыраҡ. Ҡулға – 

бәйләнгән бейәләй. Башҡа кийәләр дәрәжәсенә ҡарап, байлығына ҡарап. Мескен бүрек кейгән дигән 

сүз дә бар ийе.  
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Безнең әбекәй тапҡыр сүзле ийе, тапҡыр сүзләрне әйтәҙер ийе гел, “Айағың тәпелдәмәсә, ауызың 

щәпелдәмәй”, – дип. Элек шулайыраҡ ийе шул. Әзерәк щинай башласаң, нитә башласаң инде, “Элгәре 

бу сирле ийе, быҙау тибеп үтерҙе”, – дип үртәп әйтәҙер ийе.  

– Үтерҙе тип ҙ менән әйттегеҙ. Ҙ өнө һаҡланған тип әйтергә буламы? 

– Ике төрлө әйтелә. Андый сүләшеү ҙә бар, бындай сүләшеү ҙә бар. Ҙ өнө лә, з өнө лә бар. Бездә 

башҡортлоҡ, башҡорт теле ныҡ саҡланған. Без Татарстан белән ҡырыйҙа булғащтын, Кәкребаш ауылы 

татар ауылы булып хисаплана. Әммә ләкин мына сүләшеүҙә ныҡ башҡорт йолалары, башҡорт сүзләре 

күберәк. Сүләшеүҙә. Бармайым, ҡайтмайым, эшләмәйем, күрмәйем, белмәйем. 

Без бәләкәй щаҡта “Йуа жыйыны” бар ийе. Йуа жыйыны бер жирдә лә үткәрмәгәннәр, аны 

белмийләр. Йуа жыйыны май айының беренще жомғасында башлана иң беренще. Ул уаҡытта сулы 

була әле ул. Ул уаҡытта йәшләр генә щығып ҡына керәләр ҙә, зур итеп бәйрәм итмиләр. Икенще 

жомғасында күберәк жыйыла. Өщөнщө жомғасында Шаран районынан, Татарстаннан унлап, уннан 

артыҡ ауыл йәшләре жыйыла. Ул зур жыйын ул. Бында бер нинди силсәүит йуҡ, бер нинди зафклуп 

йуҡ, бер нәрсә йуҡ. Халыҡ үзенән-үзе шушы көннө, жомға көннө, нийәлер жомға көнө жыйылалар. 

Бына Туҡмаҡ-Ҡаран жаланында ул. Андый жалан бер жирдә лә йуҡ. Бына шундай жалан. Ап-аҡ 

шоморт щәщкәсе, йалан, ышыҡ бер урын, тәбиғәттең бер рәсеме. Бына шунда жыйылып жырлыйлар, 

бейейләр. Уртаға щығып бейейләр. Анда ҡызлар бейей. Гармунщылар алмаш-тилмәш уйнайлар. Көнө 

буйына шунда уйнайлар. Без инде ул щағында бәләкәй. Без инде шунда шашабыз, ҡызлар белән 

йөгөрөшәбез. Ҡызлар инде щәщкәләр белән таҡыйалар үреп жаланда жөриләр. Бу инде тере щәщкәләр 

сымаҡ. Быны кищерергә кирәк. Шундый бер жыйын ул!  

Миңә хәтлем, без белмәйбез, “Щәщкә бәйрәме” булған. Вәли әрәмәсе тигән жиргә киткәннәр, 

барғаннар. Жалан щәщкә атҡан уаҡытта Щәщкә бәйрәменә щыҡҡаннар. Бу ун бищенще, йегерменще 

йылғы туған йәшләр заманында. Тимер Арслан шунда ҡатнаша торған булған. Ул әрәмә арасында 

шиғыр йаҙып йөрөгән.  

Шунан “Сабанға төшү бәйрәме”. Мыны гел белмиләр ҙә, ишетә дә белмиләр. Сабанға төшөр 

алдынан колхозның атларына сабанны жигеп, тырмалар, сабаннар жигеп. Шунан соң минең хәтердә 

бер сеялка да килгән ийе. Ауыл буйлап үтәләр ийе йегерме сигезенще йылғылар. Мына шулайтып 

үтәләр алар, шундый гордый, атакаға барамы ни. Әбиләр ҡайсы жылай, ҡайсы доға ҡылалар уңышлы 

булсын, жыл әйбәт килсен, дип. Бер изге киләщәк өщөн йыйылған бер бәйрәм ийе ул сабанға төшү. Бу 

ҙа бик щағылдырылғаны жуҡ аның бер жирдә дә.  

Сабан алдынан жомортҡа тәгәрәтеү бар. Мин дә жомортҡа тәгәрәттем. Ғүмергә ансы эшләнде. 

Күптән түгел генә мине щаҡырып, глава белән икәүләп тәгәрәттек әле шулай жомортҡаны.  

Шунан соң инде, таптым “Ҡар суы бәйрәмен”. Бик боронғо бәйрәм, ныҡ боронғо бәйрәм, безнең 

заманда ул жуҡ ийе. Безнең әнкәйләр заманында ла булмаған. Әбекәйләр заманында булған. Мин аның 

скетчын йаззым. Аны сәхнәдә бик күп уйнаҙыҡ без быны Кәкребашта ла, түңәрәктә дә. Бына шундый 

ауыш урында бер щоҡор ҡазып ҡалдырғаннар. Ул щоҡорно щирәм басҡан, даими тора торған щоҡор. 

Су жыйылып, шушы щоҡор тулғащтын, су алып ҡайтҡаннар. Шул суны самауырға салып, щәйен 

эщкәннәр. Бөтөн ауыл йәшләре, нейләре жыйылышып барғаннар. Барып жуынғаннар, теләкләр 

теләгәннәр, үзләренең парын эзләгәннәр, йәшләрщә инде. Шул су белән мунща кергәннәр, башларын 

жуып. Май белән щәщләрен буйап ҡайтҡаннар. Элек щәщ ҡарау бик ҡатғи ийе. Аҡ май белән щәщ 

буйау бар ийе. Мына шундай бәйрәм инде. 

Өй салу йоласы – айырым бер йола ул. Хәҙер кеше аны аңламай ҙа. Бура күтәргәндә бөтөн ауыл 

килә, бөтөн ауыл дийәрлек инде, ир-ат затлары инде. Бура күтәреү аны йола дисәң дә, өмә дисәң дә 

йарай. Ул бар. Безнең өйнө сүткәщтен һәр пощмаҡтан берәр көмөш щыҡты. Шунан икенще өйнө 

бөтөрәм бит инде алтмыш дүртенще йылны, өйләнер алдынан өй бөтөрҙөм бит инде, шул щағында 

әнкәй щығып мыштым ғына, мыштым ғына түгел инде, әйтеп инде, бисмиллә әйтеп, көмөш аҡщаларын 

ҡуйҙы.  

Тапҡыр сүзләрне бик әйтә торғаннар ийе элек. Безнең әбекәй әйтәҙер ийе, “Айағың 

тәпелдәмәсә, ауызың щәпелдәмәй”, – дип. Элек шулайыраҡ ийе шул. Ишек шаҡый бит инде берәү. Кем 

ул? Ащ, ди теге. “Ащ булсаң, туйып кил, тамағыңды туйҙырып кил”, тийәр ийе. Бына шундай сүзләр 
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белән жауап биреү бар ийе. Әзерәк щинай башласаң, нитә башласаң инде, “Элгәре бу сирле ийе, быҙау 

тибеп үтерҙе”, – дип үртәп әйтәҙер ийе.  

Ҡатын йағынан “йанағай” дип әйтә, жиңгәщәсе әйтә, ул – ирҙең ҡустыһы була. “Йанағай – йарты 

ир, ир булмаса – бөтөн ир”, дигән сүз бар. Боронғодан ҡалған сүз. Аның мәғәнәсе бар. 

Божья коровка – тәтәй ҡош дип әйтелә бездә. Таҡмағы бар:  

Тәтәй ҡош, кейәүең килә, 

Ҡащ, ҡащ, ҡащ. 

Кейәүең килә. Ҡащ! Ҡащ! – дисәң, теге ҡаща, ощоп китә. 

Шулай итеп, башҡорт донъя тел картинаһында боронғо замандарҙан бирле үҙенең милли йөҙөн, 

төп лексик фондын һаҡлап, эргәлә йәшәгән халыҡтар менән аралашыу шарттарында төрлө үҙгәрештәр 

кисергән түбәнге ағиҙел-ыҡ һөйләше мөһим урынды биләп тора. 

Туймазы районы Кәкребаш ауылы  

Сафуанов Әнәс Мосағит улынан (1938 йылғы) яҙып алынды 
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МОСТАЙ КӘРИМ ПОЭЗИЯҺЫНДА «ЯҘМЫШ» КОНЦЕПТЫ                                                                                                                                                                                                                   

Башҡорт халҡының данлы улы Мостай Кәрим – донья әҙәбиәтенә бик ҙур өлөш индерҙе, 

башҡорт әҙәбиәтен донъя кимәленә күтәрҙе. Үҙенең бөтә талантын һәм көсөн ул бөгөнгө 

Башҡортостандың образын һүрәтләүгә бағышланы. Ил өсөн ауыр мәлдәрҙә лә ул өндәшмәй ҡала 

алманы. Аҡыллы һүҙе халыҡ араһында ҡайтауаз булып яңғыраны.  

Башҡортостандың халыҡ шағиры, яҙыусы, драматург М. Кәримдең ижадында мәҙәни 

концептарҙы тикшереү башҡорт донъя тел картинаһының, рухи мәҙәниәтенең аспекты булараҡ 

башҡорттарҙың фекерләү стиленең этник һәм милли-мәҙәни үҙенсәлеген асыҡларға булышлыҡ итә. 

“Башҡорт фольклоры концептосфераһы” һүҙлегенә таянып, М. Кәримдең ижадында үҙәк һүҙ-

концепттар табырға тырыштыҡ. 

1. Кешенең шәхси сифаттары һәм эске донъяһына ҡараған һүҙҙәрҙән: аҡыл, аң, бәхет, ғәҙеллек, 

йөрәк, йән, күңел, ҡайғы, намыҫ, хыял, шатлыҡ һ.б. үҙәк һүҙҙәрҙе айырып ҡарарға мөмкин; 

мөнәсәбәттәргә ҡараған һүҙҙәрҙән: дөрөҫлөк, дуҫ, изгелек, мөхәббәт, үс, хөкөм, яҡшылыҡ, яманлык; 

социаль функция, туғанлыҡ бәйләнештәре төркөмөнән: атай, бала, батыр, ғаилә, егет, кеше, ҡыҙ, әсәй 

(инәй) h.б. 

2. Йәмғиәткә (йәшәйешкә) ҡараған төркөмдән: бурыс, вакыт, ғүмер, донъя, йәшәү, моң, өй, 

тормош, тыуған ил, усаҡ, ут, үлем, хеҙмәт, һуғыш, һүҙ, эш, яҙмыш һ.б.; йолалар, ғөрөф-ғәҙәттәр 

төркөмөнән: йола, йыйын, көрәш, ҡунаҡсыллыҡ, туй; М. Кәрим ижадында дингә бәйле күп һүҙҙәр 

ҡулланыла. 

3. Тәбиғәткә бәйле ер һәм күк есемдәр араһынан: ай, ел, ер, йондоҙ, йылға, күк, күл, ҡояш, тау, 

таш, һыу; хайуандар һәм үҫемлектәр донъяһынан: йорт хайуандары, ҡоштар, ағастар, сәскәләр. 

“Яҙмыш” концепты шағирҙарҙың, яҙыусыларҙың ижадында киң сағылыш таба. Мәҫәлән, М. 

Кәримдә яҙмыш ҡояшлы, болотло, сәскәле, ҡар-буранлы ғына түгел, а шомло ла (Шомло яҙмышым 

бына кем икән! …тип уйланым…).  

М. Кәримдең шиғриәтендәге башҡорт донъя тел картинаһының милли-мәҙәни үҙенсәлеген 

тикшергәндә, “Яҙмыш” концептына ҡағылышылы “шатлыҡ – ҡайғы”, “йәшәү, тормош – үлем”, “дуҫ – 

дошман” кеүек ҡапма-ҡаршы мәғәнәлә булған концепттарҙы табырға мөмкин: 

Ҡайғыларым ҡайғырылмағандар, 

Шатлыҡтарға ҡул да теймәгән. 

Гүйә, таңда төшкән ысыҡмын, 

Талпынырға торған ҡошсоҡмон (“Һинең тыуған ерҙәреңдә булдым”, 200–се бит). 

Тимәк, бында ҡайғыһы ла, 

Шатлығы ла инеп сыҡҡан (“Бөтәһе лә йәнле бында”, 108–се бит). 

Ах, юҡҡа, юҡҡа! Ай мәңге 

Тоноҡ һалкын гәрәбә: 

Унда бер ҡараш – һөйөүгә, 

Бер ҡараш – үлемгә лә (“Ай”, 65–се бит). 

М. Карим “Тауҙар” шиғырында, кешене тауҙар менән сагыштыра: дәрәжәһе бейегерәк булған 

һайын, яҙмышы ла ҡыйыныраҡ. 

Тауҙар кешеләр шикелле 

Бейек булған һайын 

Ғүмерҙәре бәхәслерәк, 

Яҙмыштары ҡыйын.. 

...Кешеләр тауҙар шикелле – 

Бейек булған һайын 

Тормоштары бәхәслерәк, 
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 Яҙмыштары ҡыйын  (“Тауҙар” 286–сы бит). 

Хәҙерге тел ғилемендә ғалимдар “яҙмыш” концептының үҙәгендә теологик һәм экзистенциаль 

параметрҙар барлығын билдәләй: 1) теологик параметр (“яҙмыш – юғары көс”); 2) экзистенциаль 

параметр (“яҙмыш – ғүмер юлы”). 

“Яҙмыш” концептының ошо параметрҙарын Мостай Кәримден шиғри әҫәрҙәрендә тәрәнерәк 

тикшергәндә, түбәндәге һығымтаға килергә мөмкин: 

1) “Язмыш – юғары көс” – Хоҙай, алла, раббы концепттары аша тикшерелә. Хоҙай – дини ҡараш 

буйынса бөтә донъяны яратҡан, уға идара иткән юғары зат; алла,тәңре, раббы. Хозайҙың әмере, хозайға 

табыныу, хоҙайға ышаныу, хоҙайҙан өмөт итеү. 

Миҫалдар: 

Ике генә ерән, берҙәр көрән, 

Эҙе булмай берлән юл менән. 

Маңғайҙарға яҙған хаҡ яҙмышты 

Һыҙып ташлап булмай ҡул менән (БХИ). 

Миҫалдарҙан күреүебеҙсә, был концепттар кешегә төрлө ауырлыҡтар, һынауҙар бирелгәндә 

ҡулланыла. Кеше, үҙ башына төшкән ауырлыҡтар менән риза булмай, сараһыҙҙан юғары көскә 

мөрәжәғәт итә, ярҙам һорай, үтенә, яҙмышты алдай. Яҙмыш, юғары көс булараҡ, кешене эҙәрлекләй, 

язалай, хөкөм итә, һәм, киреһенсә, ярҙамға килә, бәхет өләшә: 

Һөйрәгән ул быуат юлдарынан 

Яҙмыш арбаһының ауырын (“Шулай башлана йәшәү”, 102-се бит). 

Үрҙә әйтелгәндәрҙән сығып, шундай һығымта яһарға мөмкин: кеше ғүмере туранан-тура юғары 

көс менән бәйле, ул (кеше) быны аңлай, әммә бөтәһе ла алла ҡулында тип ҡул ҡаушырып ултырмай, 

тормошта үҙ юлын табырға, йәшәүҙең мәғәнәһенә төшөнөргә тырыша, яҙмышы менән көрәшә, кәрәк 

саҡта еңеүгә өлгәшә. 

2) “Яҙмыш – ғүмер юлы” параметрын күрәсәк, насип, өмөт, бәхет концепттары аша бирергә 

мөмкин. 

Күрәсәк – алда булаһы яҙмыш, киләсәк хәл: 

Һин-минең ярты яҙмышым, 

Өлөшкә тейгән көмөш. 

Күпме ғүмер бар, беҙ шуны.  

Бергә үтергә тейеш. 

 

Насип – яҙмышҡа төшкән өлөш, тәҡдир; яҙмыш буйынса тәғәйенле, яҙмыш ҡушҡан: 

Һин-минең ярты яҙмышым, 

Өлөшкә тейгән көмөш. 

Күпме ғүмер бар, беҙ шуны.  

Бергә үтергә тейеш... 

Икәүебеҙгә бер яҙмыш – 

Тормоштан тейгән өлөш. 

Күпме ғүмер бар, - беҙ шуны 

Ғәҙел йәшәргә тейеш ("Һин - минең ярты яҙмышым..."). 

Донъяға кемдер тыуғанда уҡ бәхетле йә бәхетһеҙ булып тыуа, кемдер ғүмере буйы бәхет эҙләй, 

һәр хәлдә, яҙмыш бәхет менән бәйле: 

Тик тырыштым иреп төшмәҫкә мин 

Килеп китер шатлыҡ ҡаршында. 

Сөнки бәхет була тик иртәгә, 

Тылсымлы ил – диңгеҙ артында (“Еңеүҙәрем, уңыштарым булды”, 202-се бит). 

“Яҙмыш” концепты автор әҫәрҙәрендә уратып алған донъяны, тирә-йүнде, кешеләре, ер 

шарындағы мөхитте, тәбиғәтте аңлата: 

Донъям менән ризамын мин, 

Шөкөр – ҡылғаныма, 

Һәм ҡағылмай хатта ел дә 

Башым ҡылғанына (“Саҡырмағыҙ, тауҙар…”). 

Шулай итеп, М. Кәримдең әҫәрҙәрендә тикшерелгән “яҙмыш” концепты лингвистик планда 

ғына түгел, лингвомәҙәни планда ла ҙур ҡыҙыҡһыныу тыуҙыра, сөнки ауыҙ-тел ижады теге йәки был 

халыҡтың милли-мәҙәни мәғлүмәтен йөрөтә, уны киләһе быуынға еткерә. “Яҙмыш” концептын 
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өйрәнеп, уны артабан фәнни кимәлдә тикшереү беҙҙең маҡсатыбыҙ булып тора тиһәк һис 

яңылышмаҫбыҙ. 
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РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ В АРАБСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Речевой этикет в арабском языке представляет собой сложную и многогранную систему, 

которая отражает культурные, религиозные и социальные особенности арабского мира. Он играет 

ключевую роль в повседневном общении, подчеркивая уважение, вежливость и внимание к 

собеседнику. В арабской культуре речь рассматривается не только как средство передачи информации, 

но и как способ установления и поддержания социальных связей, что делает речевой этикет важным 

элементом коммуникации.  

Одной из ключевых особенностей арабского речевого этикета является использование 

множества формул вежливости и приветствий. Например, традиционное приветствие "Ас-саляму 

алейкум" (Мир вам) сопровождается ответом "Уа алейкум ас-салям" (И вам мир), что подчеркивает 

взаимное уважение и пожелание мира. Такие формулы часто дополняются вопросами о здоровье, семье 

и делах, что демонстрирует заботу о собеседнике. В арабском языке также широко используются 

выражения благодарности, такие как "Шукран" (Спасибо), и ответные формулы, например, "Афуан" 

(Пожалуйста), которые помогают поддерживать гармонию в общении. Примеры других приветствий: 

"Мархабан" (ً مرحبا) – "Добро пожаловать" или "Привет". "Ахлан ва сахлан" (ً أهلا ًوسهلا) – "Добро 

пожаловать". "Сабах аль-хайр" (صباحًالخير) – "Доброе утро" [1,47]. "Маса аль-хайр" (مساءًالخير) – "Добрый 

вечер". 

Важным аспектом речевого этикета является уважение к старшим и лицам с более высоким 

социальным статусом [6; 7]. В арабском языке это выражается через использование специальных форм 

обращения и более формального стиля речи. Например, к старшим часто обращаются с 

использованием титулов или уважительных слов, таких как "шейх" или "хаджи", что подчеркивает их 

статус и авторитет. Кроме того, в арабском языке существует множество способов выражения 

почтения, таких как использование эпитетов и комплиментов, которые помогают создать атмосферу 

уважения и доброжелательности. Примеры уважительных обращений: "Устаз" (أستاذ) – "Учитель" или 

"Профессор". "Сайид" (سيد) – "Господин". "Сайида" (سيدة) – "Госпожа". 

Религиозные аспекты также оказывают значительное влияние на речевой этикет в арабском 

языке. Многие выражения и формулы вежливости имеют исламские корни и используются в 

повседневной речи. Например, фразы "Иншалла" (Если на то будет воля Аллаха) и "Машалла" (Как 

пожелал Аллах) часто употребляются для выражения надежды или восхищения, что подчеркивает веру 

и смирение перед волей Бога [3,108]. Такие выражения не только отражают религиозные убеждения, 

но и способствуют укреплению социальных связей, так как они разделяются большинством носителей 

языка [4, 63]. 
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Примеры религиозных выражений: "Аль-хамду ли-Ллях" (ًلله  .Слава Богу" [5, 95]" – (الحمد

"Бисми-Ллях" (ًالله ًالله) "С именем Аллаха". "Астагфиру-Ллях" – (بسم  Прошу прощения у" – (أستغفر

Аллаха". 

В арабском речевом этикете также важную роль играет невербальная коммуникация. Жесты, 

мимика и интонация часто дополняют слова, помогая передать эмоции и отношение к собеседнику. 

Например, поддержание зрительного контакта, улыбка и использование открытых жестов считаются 

признаками искренности и уважения. Однако в некоторых ситуациях, особенно при общении с 

представителями противоположного пола, невербальные сигналы могут быть более сдержанными, что 

отражает культурные нормы и традиции.  Примеры невербальных сигналов: Рукопожатие – знак 

уважения и приветствия. Поцелуй в щеку – выражение близости и дружбы. Кивок головой – знак 

согласия или понимания [4, 65]. 

Таким образом, речевой этикет в арабском языке является важным элементом культуры, 

который помогает устанавливать и поддерживать гармоничные отношения между людьми. Он 

сочетает в себе вежливость, уважение, религиозные традиции и социальные нормы, делая общение не 

только информативным, но и эмоционально насыщенным. Понимание и соблюдение этих правил 

позволяет не только эффективно взаимодействовать с носителями арабского языка, но и глубже 

погрузиться в их культуру и традиции [3, с. 112]. 
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Язык является социальным явлением и важным средством общения между людьми. Она меняется 

с изменением общества, с развитием общества. Словарь, являющийся одним из трех элементов языка, 

является наиболее чувствительной и наиболее активной областью языка, который активно и быстро 

отражает политические, экономические и социальные изменения в стране. Изменения в обществе 

привели к возникновению новых лексикон, особенно заимствований. Данное заимствование привлекло 

внимание российских лингвистов очень рано, и в середине xviii века они начали изучение 

заимствований в русском языке. Но российские ученые, в основном, изучают иностранные слова, 

заимствованные из французского, немецкого и английского языков, и редко включают заимствованные 

https://nit.tuva.asia/nit/article/view/1278/1593
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из китайского языка. Эта статья представляет собой объект для изучения русского иностранного слова, 

которое происходит из китайского языка. 

Актуальность исследования китайских заимствований в русском языке обусловлена не только 

экономическими и культурными контактами между Россией и Китаем, но и изменениями в восприятии 

китайской культуры в современном обществе. Китай, как одна из древнейших цивилизаций, оказал 

значительное влияние на многие языки, и изучение китайских заимствований помогает не только 

выявить возникающие изменения в языке, но и углубить понимание культурных особенностей обоих 

народов. Объектом исследования выступают китайские заимствования, отраженные в русском языке, а 

предметом исследования — лексические, фразеологические и ономастические характеристики этих 

заимствований. Исследование включает анализ исторического контекста, процессов адаптации и 

влияния культурных особенностей на использование заимствованных слов. 

Цель исследования - проанализировать китайские заимствования в русском языке, выявить их 

культурные и языковые особенности, а также двухстороннее влияние культур. Методология 

исследования включает в себя компонентный анализ значений, контекстный метод и сравнительно-

сопоставительный анализ. Эти методы позволяют изучить динамику заимствований, а также 

проследить их влияние на формирование новой лексической базы, фразеологии и ономастики русского 

языка.  

Научная новизна работы заключается в систематизации и анализе китайских заимствований в 

различных аспектах русского языка. В результате исследования было выявлено, что китайские 

заимствования могут отражать не только предметные и культурные особенности, но и воспринимаемые 

значения, которые формируются в зависимости от социального контекста. 

Китайско-российские отношения имеют давнюю историю и многовековые традиции. Самые 

ранние обмены между двумя странами можно проследить со времен династии Юань в XIII и XIV веках. 

С 1990-х годов китайско-российские отношения претерпели существенные изменения. В 1897 году Ли 

Хунчжан подписал договор с Россией о строительстве Северо-Восточной Китайской железной дороги, 

также известной как Китайско-Восточная железная дорога. Согласно этому договору, в 1898 году 

строительство железной дороги началось одновременно в четырех местах на северо-востоке Китая. 

Этими четырьмя городами были Харбин, Маньчжурия, Суйфэньхэ и Далянь. В то время этот проект 

был чрезвычайно масштабным. Запуск этого масштабного проекта привел к большому притоку 

иммигрантов из России, которые распределились по всему Северо-Восточному Китаю. Среди них были 

инженеры, рабочие, врачи, учителя, священнослужители, журналисты, художники, писатели и, конечно 

же, старые аристократы и бывшие солдаты. 

Октябрьская революция в России в 1919 году и последовавшая за ней принудительная 

коллективизация сельского хозяйства, а также расширение антиконтрреволюционной деятельности 

вынудили группу интеллигенции отправиться за границу, в том числе в Китай. Принудительная 

коллективизация сельского хозяйства привела к отправке еще одной группы фермеров в Китай. Северо-

Восточный Китай в то время, будь то в эпоху поздней династии Цин или ранней Китайской Республики, 

имел две общие характеристики: во-первых, пограничный контроль был относительно слабым, а во-

вторых, различные условия в Северо-Восточном Китае в то время были более подходящими для их 

выживания. В результате число русских эмигрантов в Китае внезапно приблизилось к 250 тысячам. 

Хотя точной статистики нет, есть базовая оценка, которая совершенно верна: доля интеллектуалов в 

этом огромном сообществе экспатриантов намного выше, чем в материковой части России, и, конечно, 

выше, чем во многих других странах и местах мира. К 1928 году «русские эмигранты в Харбине 

составляли более 65% всего населения Харбина» [1]. 

В связи с притоком большого числа русских иммигрантов в Китай и экономическими и 

торговыми обменами между Китаем и Россией на границе контакты между китайским и русским 

народами были неизбежны. Согласно основным принципам социолингвистики, языки контактируют 

друг с другом, а первопричина языкового контакта лежит во взаимном контакте народов, говорящих на 

разных языках [2,3,4]. Лексическое слияние и метонимия, возникающие при контакте русского и 

китайского языков, неизбежны, и китайские заимствования в русском языке также начались с этого 

времени. 

Особенности языка влияют на сложность введения заимствованных слов. Китайские иероглифы 

являются идеографическими знаками, и в китайском языке существует множество односложных и 

двусложных слов. Символы, используемые в западных языках, являются фонетическими, и 

большинство из них многосложные. Для китайцев усвоение лексики из языков разных языковых семей 

создает множество препятствий с точки зрения структуры и формы языка. Китайцы привыкли 

воспринимать слова буквально, а китайские иероглифы, имеющие чисто фонетическое звучание, не 
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пользуются популярностью. Поэтому западной лексике нелегко проникнуть в китайский язык и 

получить признание китайского народа. Русский язык гораздо легче усваивает заимствованные слова. 

Будучи славянским языком, он может без труда впитывать лексику из более чем десяти других 

славянских языков, включая польский, болгарский, румынский и т. д. Будучи членом индоевропейской 

языковой семьи, он с одинаковой легкостью заимствует слова из английского, германского, латинского 

и других языков. Поскольку оба языка являются «потомками» северносемитских языков, русский язык 

имеет гораздо более широкий круг источников заимствований, чем китайский.  

В связи с протяжённой границей между Северо-Востоком Китая и Россией, а также длительным 

контактом русских и северо-восточных китайцев, некоторые слова из северо-восточного диалекта 

вошли в русский язык в виде заимствованных слов. Автор считает, что большинство заимствованных 

слов в русском языке происходят именно из северо-восточного диалекта. Например: сахарная нуга (糖

葫芦, tánghúlù), 粉条子 (fěntiáozi), корень женьшеня (人参, rénshēn), просо (高粱, gāoliáng), каша из 

проса (小米, xiǎomǐ), 粉条子 (fěntiáozi), тофу (豆腐, dòufu), чай (茶, chá), "камень" (炕, kàng) — кровать 

из печи, а также "дом" (房子, fángzi), китайские мерные единицы "цзинь" (斤, jīn) и " Liang" (两, liǎng). 

В России по весу эти единицы заменены килограммами. Эти слова, как полагает автор, возникли в 

процессе пограничной торговли. 

Также в русском языке заимствованы слова, связанные с образом "красной бороды" (红胡子, 

hónghúzi), бандитами и грабителями, которых в северо-восточном диалекте называли "красный борода". 

С точки зрения этимологии, эти слова попали в русский язык именно из северо-восточного диалекта. 

Например, слово "красная борода" (хунхуз) — (хунхуз, hónghúzi) — означало вооружённых бандитов в 

Маньчжурии и Северном Китае, использовавшихся империалистами в гнусных целях. 

В рамках межкультурного взаимодействия между Китаем и Россией, влияние китайской 

культуры на русскую значительно. Для облегчения коммуникации в русский язык были заимствованы 

некоторые китайские слова. Например: "красный борода" (хунхуз, hónghúzi), "женьшень" (人参, 

rénshēn), "дом" (房子, fángzi), "камень" (炕, kàng), "粉条子" (fěntiáozi), "тофу" (豆腐, dòufu), "пакетики 

с паровыми булочками" (包子, bāozi), "глазурь" (高粱, gāoliáng), "просо" (小米, xiǎomǐ), "девушка" (姑

娘, gūniang, kūniang), "пять специй" (八角, bājiǎo), "сахарная нуга" (糖葫芦, tánghúlù), "есть" (吃饭, 

chīfàn, chīfàn), "цзинь" (斤, jīn), " Liang" (两, liǎng), "Гоминдан" (гоминдан, gómìndàn), "рабочий-

кастелян" (кули, kuli), "товарищ" (伙计, huǒjì), "гриб" (蘑菇, gū), "лук" (韭菜, jiǔcài), "мачжань" (麻将, 

májiāng), "ханшин" (ханшин, hànshēn), "ханжа" (ханжа, hànjiā), "Шангао" (上高, shànggāo), а также 

выражения, обозначающие человека в изорванной одежде, "обломка" (ëpга, оборванец), "хитрый 

человек" (курва, лукавый, лицемерный, kūrva), "быстро" (ярово, скоро, быстро, yárovō), "чусуча" 

(чусуча, chusūcha) — шелковая ткань, "даба" (даба, dābā) — грубая холстина или грубая ткань, "чай" 

(чай, cháj), "книга" (книга, kniga), "шаман" (шамора, shāmó), "пустыня" (沙漠, shāmò). Некоторые слова 

в русском языке не заимствованы из северо-восточного диалекта, а пришли из других источников, 

например: "красный борода" (хунхуз, hónghúzi), "гоминдан" (гоминдан, gómìndàn) и т.д. 

Русский язык — это язык с богатой системой флексии, в которой отношения между словами 

передаются с помощью морфологических изменений. При заимствовании китайских слов, старались 

придавать им русскую морфологическую форму, чтобы они могли склоняться по падежам или 

изменяться по временам. В фонетическом плане также старались привести слова к русской системе 

произношения. Например, заимствованные слова приобрели признаки рода, числа и падежа: 

- слова "кан" (炕, kàng), "гаолян" (高粱, gāoliáng), "бадьян" (八角, bājiǎo), "динь" (斤, jīn), "лян" 

(两, liǎng), "гоминдан" (гоминдан, gómìndàn) - мужского рода, склоняются по русским правилам: Он 

сидит на кане (Он сидит на кане). 

- слова "фанза" (房子, fángzi), "чумиза" (小米, xiǎomǐ) - женского рода, например: Их фанзу 

подожгли хунхузы (Их дом сжёг хунхуз). 

Также появились глаголы, заимствованные из китайского, например: "чифанить" (吃饭, chīfàn), 

которое по-русски склоняется как глагол второго спряжения: я чифаню, ты чифанишь, они чифанят, 
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пойдем чифанить! (Пойдём есть). В русском языке такие слова приобрели полные морфологические 

формы. Согласно В. Осокина, русские слова из китайского делятся на четыре категории: 

1. Устаревшие или исчезнувшие: шангао (上高), хунхуз (红胡子), ёрга - оборванец (衣着破烂的

人, yīzhuó pòlàn de rén), курва - лукавый (лукавый, лицемерный), ярово - быстро (быстро, скоро), чусуча 

— шелковая ткань, даба - грубая холстина, хунхуз, хунвэйбины (Красные гвардейцы). 

2. Постоянно используемые слова: чай (茶, chá), книга (книга, kniga), женьшень (人参, rénshēn). 

3. Используемые в ограниченных сферах: чифанить (吃饭, chīfàn), фанза (房子, fángzi). 

4. Появляющиеся слова: куня (姑娘, gūniang) - девушка, шамора (沙漠, shāmò) - пустыня[12]. 

Например, слово "шангао" (上高, shànggāo) широко распространено, и существует мнение, что 

оно происходит от русского слова "хорошо" (хорошо, о, хорошо) и его сравнительной формы 

"хорошенько" (хорошенько, gāo), которое, по мнению некоторых, было изменено в китайском варианте. 

Однако, по мнению российского исследователя, оно скорее происходит от китайского "更好" (gènghǎo) 

- "лучше". В русских словарях оно входит в первую группу. Также интересен пример слова "ханшин" 

(ханшин, hànshēn), который в русском языке означает китайский спирт и считается заимствованным из 

китайского, хотя по мнению некоторых учёных, оно возможно происходит от монгольского слова "韩

齐" (hánqí), через китайский язык. 

Многие заимствованные слова попадают в русский язык именно через звуковое заимствование, 

то есть передают не только звучание, но и смысл. Важной особенностью является то, что китайский 

язык — иероглифический, а западные языки используют алфавитный шрифт с преимущественно 

многосложными словами, что затрудняет заимствование. Для русского языка заимствование из 

китайского, как правило, сложнее, чем из славянских или индоевропейских языков, таких как польский, 

болгарский, румынский, или английский, немецкий, латинский и т.д., так как русскому языку легче 

интегрировать слова, происходящие из языков-родственников или близких по структуре.  
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ИССЛЕДОВАНИЕ КОНЦЕПТА «РАБОТА» В ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ  

КИТАЙСКОГО И РУССКОГО НАРОДА 

                 На фоне ускоряющейся глобализации международное экономическое сотрудничество, 

культурные обмены и обмены кадрами становятся все более тесными, а столкновение и интеграция 

различных культур достигают небывалого уровня. Язык как основной носитель и средство 

коммуникации культуры, его концептуальная система отражают уникальный способ национального 

познания мира. Он также отражает уникальный образ мышления и ценности каждой нации в познании 

мира и понимании вещей. В настоящем исследовании основное внимание уделяется концепту «работа» 

в китайском и русском национальных языковых областях с целью выявления различий на лексическом, 

семантическом и прагматическом уровнях посредством теоретической базы современной лингвистики. 

В то же время посредством анализа изучаются культура и история, лежащие в основе этих языковых 

явлений, понимание и отношение людей к «работе» в разных культурных контекстах, тем самым 

открывая новые перспективы для исследований в области межкультурной коммуникации и помогая 

Китаю и России достичь более эффективного  общения и сотрудничества в областях экономического и 

торгового сотрудничества, академических обменов и т.д.  

В современную эпоху ускоряющейся глобализации общение между представителями разных 

стран и национальностей становится все более частым, и межкультурная коммуникация приобретает 

все большее значение. Являясь важным носителем культуры, язык не только служит инструментом для 

обмена идеями, но и содержит богатый культурный подтекст [1, 2, 3].  

Известный русский лингвист В.В. Виноградов заметил: «язык - это внешнее проявление духа 

нации, и духовные особенности нации полностью отражаются в языке» [4]. Являясь важными языками 

мира, китайский и русский несут в себе культуру двух великих народов – Китая и России 

соответственно.  

Изучение концептов в китайском и русском национальных языках помогает нам лучше понять 

уникальность двух культур и способствует межкультурному общению и сотрудничеству. 

Так, к примеру, концепт «работа» в русской и китайской лингвокультурах. Лингвистический аспект 

сравнительного анализа «работа» представлен следующими формами:  

1. Морфологическая структура лексем: в русском языке слово «работа» восходит к праславянскому 

корню, связанному с понятием подчинения (ср. «раб»). Современное значение включает суффикс -от(а), 

типичный для абстрактных существительных (например, «забота», «охота»). В китайском языке 

термин «工作» (gōngzuò) состоит из двух иероглифов:   

工(gōng) – «труд», «ремесло», акцентирует техническую составляющую;   
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作(zuò) – «делать», «создавать», подчеркивает процесс деятельности.   

Морфемный анализ отражает разницу в акцентах: русский язык сохраняет историческую связь с 

принуждением, китайский - с созиданием.   

2. Синтаксический уровень: в русском языке распространены конструкции с глаголами 

«работать над» (проектом), «заниматься» (делом), что указывает на процессуальность и 

направленность труда.   

В китайском языке чаще используется сочетание “做工作”“ (zuò gōngzuò – «делать работу») с 

прямым дополнением, что отражает восприятие труда как завершенного действия.   

Примеры из корпусов:   

  - Русский: «Он работает врачом» (профессия как идентичность).   

  - Китайский: 他在做教育工作」 (Tā zài zuò jiàoyù gōngzuò – «Он занимается образовательной 

работой»), где труд формализован как задача.   

3. Фразеология и семантические поля 

Русские фразеологизмы:  Работать не покладая рук (усердие);  Лень работать (негативная 

оценка).   

  Семантика часто связывает труд с физическим усилием или моральным долгом.   

- Китайские чэнъюи:   

  - 「任劳任怨」 (rèn láo rèn yuàn – «терпеть трудности и не жаловаться») – подчеркивает 

стоицизм;   

  - 「事半功倍」 (shì bàn gōng bèi – «получить двойной результат при половине усилий») – 

ценность эффективности.   

Анализ показывает русской культуре важен процесс, в китайской – результат и социальная 

гармония.   

С точки зрения развития лингвистики, изучение концепта способствует обогащению и 

совершенствованию теоретической системы лингвокультурологии. Сравнивая выражения и 

семантические особенности концепта «работа» в языках китайского и русского народов, мы можем 

выявить общность и индивидуальность концептуальных выражений в разных языках, а также глубже 

изучить неразрывную связь между языком, мышлением и культурой. Это имеет важное теоретическое 

значение для развития лингвистики, повышения уровня преподавания языка и перевода. В России 

православная культура оказала глубокое влияние на ценности людей, а труд является не только 

средством обретения материальных средств к существованию, но и тесно связан с духовными поисками 

и социальной ответственностью человека. Знаменитый русский писатель Лев Толстой в своих 

произведениях часто рассуждал о связи труда и смысла жизни, демонстрируя глубокие размышления 

русских о труде. 

 Русская культура сочетает коллективизм советской эпохи и индивидуализм постперестроечного 

периода, китайская – конфуцианские принципы усердия и социальной иерархии. Контраст показывает: 

в русской культуре важен процесс, в китайской – результат и социальная гармония.   
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ДИНАМИЧЕСКАЯ И ФОРМАЛЬНАЯ ЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ В ПЕРЕВОДЕ 

 

Перевод – это не просто замена слов с одного языка на другой, а сложный процесс передачи 

смысла, эмоций и культурного контекста. Одной из важнейших проблем переводоведения является 

проблема эквивалентности: насколько перевод соответствует оригиналу и каким образом это 

соответствие должно быть достигнуто. 

Современная наука о переводе сейчас выглядит именно так, благодаря вкладу множества 

ученых, среди которых невозможно не упомянуть американского переводчика и теоретика перевода 

Юджина Найду, чья теория, о формальной и динамической эквивалентностях, стала революционной.  

Прежде чем переходить к подробному разбору формальной и динамической эквивалентности, 

для начала стоит остановиться на понятии эквивалентности. Эквивалентность идет рядом с понятием 

адекватности, но не стоит путать эти два термина. Эквивалентность в переводе отражает степень 

соответствия текста перевода оригиналу, тогда как адекватность характеризует соответствие перевода 

условиям конкретной коммуникативной ситуации, включая цель, функции и особенности восприятия 

текста адресатом [8, 92].  

В переводоведении термин ‘эквивалентный’ обозначает языковую единицу, способную 

выполнять ту же функцию, что и соответствующий элемент оригинала, будучи равнозначной ему в 

рамках определённого контекста. [1, 10]. Это понятие играет ключевую роль, поскольку задача 

переводчика – не только передать фактическое содержание, но и сохранить смысловые оттенки, 

прагматические особенности и эмоциональное воздействие исходного текста при переходе на другой 

язык и в иной культурный контекст. 

Концепцию эквивалентности впервые в системном виде разработал Ю.А. Найда, подчеркнув, что 

из-за структурных и культурных различий между языками невозможен абсолютно буквальный 

перевод. По его мнению, перевод должен обеспечивать не только передачу информации, но и 

стремиться вызывать у реципиента перевода отклик, максимально приближенный к тому, который 

возникает у читателя оригинального текста. В этом контексте допускается определённая 
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трансформация содержания с целью обеспечения его адекватного восприятия в новой языковой и 

культурной среде. 

Ю. Найда предложил классифицировать эквивалентность перевода на два основных вида — 

формальную и динамическую. Идея внедрения «динамической эквивалентности» обусловлена 

отсутствием необходимого коммуникативного эффекта при передаче текстов [7, 119]. 

Понятия динамической и формальной эквивалентности отражают два разных подхода к 

переводу, в зависимости от того, на чём делает акцент переводчик – на смысле или на форме. 

Динамическая эквивалентность предполагает, что при переводе главное – передать эмоции, стиль и 

контекст оригинала так, чтобы текст был понятен и естественен для носителя целевого языка. А вот 

формальная эквивалентность, наоборот, ориентирована на максимально точное сохранение структуры, 

грамматики и лексики оригинального текста, даже если такой перевод будет звучать не совсем 

естественно. Этот способ перевода чаще используется, когда важна точность, например, в 

юридических или научных текстах, где важно передать каждую деталь. 

Сам Ю.А. Найда в своих переводах придерживался динамической эквивалентности, ведь главная 

цель перевода – создать текст, который будет восприниматься как полноценный аналог оригинала в 

новых условиях коммуникации.»  

Обратимся к примерам и рассмотрим, какого типа эквивалентности придерживались 

переводчики Констанс Гарнетт и Самуил Котелянский для передачи реалий из рассказа А. П. Чехова 

«Дом с мезонином» [3, 115-125].  

Сначала рассмотрим примеры, связанные с динамической эквивалентностью. Ранее мы уже 

отмечали, что, по мнению Ю. Найды, хороший перевод должен звучать так, будто автор сам написал 

этот текст на другом языке [8, 151]. 

1. А.П. Чехов 

Он жил в саду во флигеле, а я в старом барском доме, в громадной зале с колоннами.  

Констанс Гарнетт 

He lived in the lodge in the garden, and I in the old seigniorial house, in a big room with columns.  

Самуил Котелянский 

He lived in a little house in the orchard, and I lived in the old manor-house, in a huge pillared hall. 

В данном примере переводчики выбрали метод адаптации для перевода реалии ‘барский’: 

К. Гарнетт отдает предпочтение малоупотребительному прилагательному seigniorial, имеющему 

значение ‘господский’, в то время как С. Котелянский использовал существительное со значением 

‘усадьба’. Полагаем, что оба переводчика смогли добиться естественности выражения на английском 

языке при передаче данной реалии.  

2. А.П. Чехов 

Она приехала с подписным листом просить на погорельцев.  

Констанс Гарнетт 

 She had come to ask for subscriptions for some villagers whose cottages had been burnt down.  

Самуил Котелянский 

She had come to ask for subscriptions to a fund for those who had suffered in a recent fire. 

Во втором примере вместо того, чтобы искать эквивалент слову ‘погорельцы’, которое 

отсутствует в английском языке, К. Гарнетт передаёт суть через описание события - у людей сгорели 

дома. В переводе С. Котелянского, слово ‘погорельцы’ также передано через описательную 

конструкцию - ‘те, кто пострадал в недавнем пожаре’.  

3. А.П. Чехов 

Сотни верст. 

Констанс Гарнетт 

 Hundreds of miles.  

Самуил Котелянский 

Hundreds of miles. 

Явными примерами динамической эквивалентности служат замены единиц измерения. Как 

демонстрируют данные переводы, оба переводчика заменили ‘версты’ на ‘мили’, что помогает 

английской аудитории больше проникнуться текстом.  

При формальной эквивалентности переводчику следует сохранять оригинальные части речи, 

использовать калькирование устойчивых выражений, а любые отклонения от исходного текста 

пояснять в сносках под строкой.  

 

 



96  

 

Хоть формальная эквивалентность достаточно редко встречается в литературном переводе, из 

переводов К. Гарнетт и С. Котелянского можно выявить несколько примеров:  

1. А.П. Чехов 

…ее, как маленькую, называли Мисюсь, потому что в детстве она называла так мисс, свою 

гувернантку.  

Констанс Гарнетт  

…she, like a child, was always called by the nickname of Misuce, because that was what she had called her 

English governess when she was a child.  

Самуил Котелянский 

…she was not considered grown-up, and they gave her baby name, Missyuss, because as a child she used to 

call her English governess that. 

В данном примере оба переводчика использовали метод транскрибирования, хотя С. 

Котелянский более удачно воспользовался данным приемом, сохранив заложенный в слово ‘Мисюсь’ 

смысл.  

2. А. П. Чехов 

…Лидия была учительницей в земской школе.  

Констанс Гарнетт 

…Lidia was a teacher in the Zemstvo school.  

Самуил Котелянский 

…Lydia was a teacher in the Zemstvo School. 

В данном примере переводчики используют транслитерацию для передачи слово ‘земской’, но 

не используют дополнительных пояснений, кроме того, используют прописную букву в начале слова, 

что может привести к непониманию со стороны англоговорящей аудитории.  

Таким образом, проведённый анализ оригинала и двух переводов художественного текста 

продемонстрировал, что перевод согласно принципам динамической эквивалентности делает акцент 

на передаче смысла и общего впечатления от оригинального текста, позволяя «осуществить перенос 

культурных представлений исходного языка в сферу языка-получателя, таким образом, данный метод 

перевода позволяет сопоставить исходные концепты слов» [2, 547].  В то же время перевод, 

основанный на принципах формальной эквивалентности, имеет целью «сохранение оригинальности, 

дифференциации, как в лингвистической презентации, так и в культурной коннотации исходной 

культуры» [2, 547]. Выбор между этими подходами во многом зависит от культурного контекста, в 

который переносится текст. Можно сказать, что решение, какую стратегию использовать, должно 

приниматься с учётом цели перевода, жанра текста и аудитории-реципиента. Полагаем, что при 

переводе художественной литературы лучше применять динамическую эквивалентность, чтобы 

сохранить эмоциональную окраску и стиль, в то время как при переводе научных или юридических 

текстов больше подойдёт формальный подход, где особенно важны точность и соответствие 

оригиналу. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ГЛАГОЛОВ ДВИЖЕНИЯ С РУССКОГО ЯЗЫКА  

НА АНГЛИЙСКИЙ (НА МАТЕРИАЛЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ) 

 

Глаголы движения – группа лексем, отражающих процесс передвижения человека, предмета в 

пространстве. Такие глаголы могут обозначать не только физическое перемещение, но и включать в 

себя некоторые нюансы, которые могут быть связанны с культурными особенностями.  

Актуальность статьи обусловлена значительным интересом лингвистов к категории глаголов 

движения и не полной разработанностью темы передачи глаголов движения. Целью данной статьи 

является выявление особенностей перевода русских глаголов движения на английский язык, а также 

анализ и сравнение переводов глаголов движения на материале оригинала и трех версий переводов 

рассказов А.П. Чехова, выполненных К. Гарнетт, Р. Пивером и Л. Волохонской, а также машинный 

перевод Google Translate, выложенный на сайте Russian World Citizens Project.  

В ряде исследований отмечается, что русский язык отличает обширная система глаголов 

движения, в семантической структуре которых обнаруживаются элементы, указывающие на 

одностороннее движение и разнонаправленные векторы движения, а также обязательное (а не 

факультативное, как в английском языке) различие способов движения. Например, глаголы идти, 

ехать, лететь являются некратными глаголами, обозначающими единичное движение, 

совершающееся в одном определенном направлении. Глаголы ходить, ездить, летать относятся к 

кратным глаголам, обозначающим непрерывное, но разнонаправленное, или однонаправленное, но 

прерывистое движение [2, 778]. Кроме того, глаголы русского языка могут обозначать разнообразные 

типы движения определенным транспортом, например, плыть, летать. Таким образом, семантические 

особенности глаголов движения в русском и английском языках отражают различия грамматических 

структур и культурных контекстов. В.Г. Гак отмечает, что в русском языке значительно чаще способы 

действия выражаются в глаголе, таким образом возникает вопрос о способах передачи 

соответствующих значений глаголов и правильном его переводе [1, 96]. Для перевода глаголов 

движения важно само понимание различий и особенностей семантики. Настоящее исследование 

продемонстрировало, что «особую сложность вызывает перевод русских глаголов движения, в 

которых, как правило, кодируется некоторая информация о способе движения, в то время как в 

англоязычных глаголах данная информация может отсутствовать» [2, 777]. 

В основе данного исследования лежит классификация глаголов, представленная в Толковом 

словаре русских глаголов. Авторы словаря выделяют следующие группы глаголов: «Действие и 

деятельность», «Бытие, состояние, качество», «Отношение». В группу «Действие и деятельность» 

включены такие категории, как «движение», «перемещение объекта», «физиологическое состояние»  

и т.п. В целях настоящего исследования изучены глаголы однонаправленного движения, 

ориентированного относительно исходного и конечного пунктов, а именно глаголы ехать, идти, 

выйти, прийти.  

Согласно словарю, значением глагола ехать является «движение в каком-либо направлении по 

суше, воде или при помощи каких-либо средств передвижения»; [impf. to go (in or on a vehicle or on 

animal); to ride, to drive] [4, 28]. 

В произведениях А.П. Чехова, которые были взяты в основу исследования, глагол ехать 

используется в 15 % случаев. Рассмотрим и сравним переводы данного глагола. В переводе рассказа 

«Анна на шее» переводчики редко используют одинаковые слова для передачи действия, выраженного 

данным глаголом. Например: Во втором часу дня ее разбудила горничная и доложила, что приехал 

господин Артынов с визитом. 

 К. Гарнетт выбрала глагол to call для передачи значения глагола: It was past one in the afternoon 

when the servant waked her and announced that M. Artynov had called. Такой вариант перевода 

используется довольно редко и в большинстве случаев характерен для разговорной речи. Данный 
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глагол подразумевает под собой краткий визит, таким образом, акцентируется длительность действия. 

Р. Пивер и Л. Волохонская перевели этот отрывок следующим образом: Past one o'clock in the afternoon 

her maid awakened her and reported that Mr. Artynov had come to visit. В этом случае выбор пал на более 

общий глагол come с уточнением, что приезд героя рассказа был совершен с определенной целю, 

намерением. Авторы перевода решили, что в данном случае лучше сделать акцент на цели действия и 

контексте визита. Использованный в варианте машинного перевода At one o'clock in the afternoon her 

maid woke her and announced that Mr. Artynov had arrived to pay a visit глагол arrive больше подходит 

для формальных ситуаций, здесь подчеркивается сам факт действия, физического прибытия. Такой 

перевод является более прямым и эмоционально не окрашенным.  

Рассмотрим перевод глагола идти, который в словаре определяется как «двигаться в 

пространстве в определенном направлении, ступая ногами, делая шаги (о человеке, животном); син. 

Перемещаться, шагать» [impf. to walk]; «двигаться в пространстве в заданном направлении, ехать, 

плыть, лететь по маршруту (о средствах передвижения и людях, пользующихся ими); син. 

Перемещаться, следовать» [impf. (of means of transport) to go (by), move in a particular way or in a 

particular direction; (of public vehicle) to run, travel as arranged; (of a taxi, bus, or esp. Boat) to ply, shuttle, 

travel regularly; (of aircraft) to cruise, fly steadily] [4, 28]. 

Рассмотрим, как переводится данный глагол в предложении Я провожаю ее с катка домой, она 

старается идти тише, замедляет шаги и всё ждет, не скажу ли я ей тех слов из рассказа А.П. Чехова 

«Шуточка». Во всех трех переводах для передачи данного глагола использован глагол to walk. 

Полагаем, что данное обстоятельство обусловлено контекстом, из которого можно понять, что девушка 

старается идти тише, замедляя шаги. Исходя из данного контекста, наиболее подходящим переводом 

будет как раз to walk. Если рассматривать другие варианты, то они могут быть более общими и не 

передавать нюансы, связанные со способом передвижения.  

В рассказе «Дорогие уроки» в предложении Раз, он, опьянев, забывшись, как в бреду, не 

выдержал и, загораживая ей дорогу, когда она выходила после урока из кабинета в переднюю … 

использован глагол выходить, определяемый в словаре как «удаляться (удалиться) откуда-л., за 

пределы чего-л., покидая место пребывания, делая шаги (о человеке, животных) или при помощи 

двигателей (о средствах передвижения); син. Уходить; ант. Входить» [impf. and pf. to go (out, away, 

from), leave (for); to come (forward, out, of), emerge (from), get (out of); to alight (from, on); to get off (a 

means of transport)].  

К. Гарнетт передала данный глагол как …she was going from the study into the entry…, в то время 

как Р. Пивер и Л. Волохонская, а также машинный перевод предпочли перевести как …she was leaving 

the.... Используя was going from К. Гарнетт, хотела подчеркнуть важность самого процесса действия, 

так как в контексте действия важен факт того, что главная героиня начала покидать комнату в момент 

«важной» речи преподавателя. Во втором же варианте перевода подчеркивается завершенность 

действия, то есть сам факт ухода из кабинета. Оба перевода имеют право на существование и могут 

быть корректными в зависимости от того, какой аспект действия переводчик желает выделить.  

В толковом словаре слово приходить имеет следующее определение «прибывать (прибыть) в 

какое-л., место, достигать (достичь) кого-, чего-л., ступая ногами, двигаясь шагом в определенном 

направлении; син. доходить; ант. Уходить» [impf. to come (up, hear, to), get (to), reach (on foot); to walk 

(to), hike (to); to visit, pay a visit (to)] [4, 59]. 

Данный глагол использован в следующем предложении рассказа «Кошмар»: В воскресенье, 

перед вечером, пришел отец Яков... При переводе совпали версии машинного перевода и К. Гарнетт: 

Father Yakov arrived…, а перевод Р. Пивера и Л. Волохонской звучит следующим образом: Father Yakov 

came. В первом случае использовался более формальный вариант перевода, акцентирующий внимание 

на завершенности действия. Глагол to come, напротив, является более разговорным вариантом и имеет 

более широкий контекст – например герой рассказа мог прийти из другого места по какому-то 

определенному поводу или причине. В этом случае роль играет тот стиль речи, который выбирает 

переводчик, которого придерживается при переводе всего текста. 

Данное исследование показало, что «поскольку язык предстает как неоднородная структура, а 

английский и русский языки являются разноструктурными языками, не все значения данного класса 

глаголов можно точно передать при переводе» [3, 271]. При переводе глаголов движения важно 

учитывать разные нюансы, которые можно заметить благодаря контексту, таким образом получится 

передать все оттенки значений более точно. 
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Е.Е. Семешева, 

 магистрант РУДН им. П. Лумумбы, 

г. Москва, Россия 

 

АНАЛИЗ СТРУКТУРНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ СКАЗОК ПРОППА  

С ПОМОЩЬЮ ЦИФРОВЫХ ИНСТРУМЕНТОВ 

Сказки, как важная часть народного творчества, играют значительную роль в формировании 

культурных и социальных норм. В современную эпоху стремительного развития цифровых технологий 

возникает необходимость в использовании новых инструментов для анализа и интерпретации этих 

структурных элементов. Применение цифровых инструментов позволяет не только автоматизировать 

процесс анализа, но и выявить новые закономерности, которые могут быть неочевидны при 

традиционных методах исследования. В последние десятилетия наблюдается рост интереса к 

фольклористике и сказкотворчеству, что отражается в увеличении числа публикаций, посвященных 

как классическим, так и современным подходам к анализу сказок. Работы Владимира Проппа остаются 

основополагающими в данной области. Именно поэтому современные исследования все чаще 

обращаются к вопросам цифровизации гуманитарных наук. В частности, такие исследователи, как 

Бенжамен С. и Ли Г., подчеркивают важность использования цифровых методов для анализа текстов, 

включая автоматизированные лексикографические и семантические анализы. 

Таким образом, данное исследование вносит вклад в развитие новых методов анализа, что 

подчеркивает значимость выбранной темы. 

Цель данной статьи состоит в анализе структурных элементов сказок Проппа с использованием 

цифровых инструментов. Для достижения этой цели необходимо решить несколько задач: 

1. Изучить основные теоретические положения морфологии сказки Проппа. 

https://russian-world-citizens.blogspot.com/2023/01/letters-and-stories-by-anton-chekhov.html
https://russian-world-citizens.blogspot.com/2023/01/letters-and-stories-by-anton-chekhov.html
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2. Определить возможности применения цифровых инструментов для анализа сказочного 

материала. 

3. Проанализировать конкретные примеры сказок с использованием выбранных 

цифровых инструментов. 

4. Выявить новые закономерности и тенденции, которые могут быть обнаружены в 

результате цифрового анализа. 

В своей работе «Морфология волшебной сказки» Владимир Пропп предложил уникальную 

систему анализа сказок, основанную на выявлении структурных элементов и функций персонажей. Его 

подход к фольклору стал основополагающим для многих исследований в области литературоведения 

и культурологии. В. Пропп выделил 31 функцию, которые повторяются в различных сказках, что 

позволяет рассматривать их как универсальные элементы. Эти функции, такие как «отправление героя 

в путь», «появление противника» и «вознаграждение», образуют основу, благодаря которой строится 

сюжет сказки. Каждый элемент играет свою роль в развитии истории, создавая динамику и 

напряжение, что делает сказки привлекательными для слушателей и читателей. 

В. Пропп также классифицировал персонажей сказок, выделяя их функции, такие как «герой», 

«антигерой», «помощник», и «противник». Эти роли не зависят от конкретных имен или 

характеристик, а определяются их действиями и влиянием на развитие сюжета. Такой подход 

позволяет глубже понять, как персонажи взаимодействуют между собой и как их функции 

способствуют раскрытию темы и идеи сказки. 

 Сказки, по В. Проппу, не только развлекают, но и выполняют важную культурную и 

образовательную функцию. Они передают моральные уроки, отражают социальные нормы и ценности, 

а также служат средством передачи коллективного опыта. В контексте культурной антропологии 

сказки становятся важным инструментом для изучения менталитета и мировосприятия народа, 

который их создал.  

Анализ структурных элементов сказок с помощью цифровых инструментов открывает новые 

горизонты для исследования. Использование программного обеспечения для текстового анализа 

позволяет выявлять закономерности и связи, которые могут быть неочевидны при традиционном 

подходе. Это не только углубляет понимание сказок Проппа, но и способствует их интерпретации в 

современном культурном контексте.  

В последние годы цифровые технологии значительно изменили подходы к анализу текстов, 

включая и сказки, исследуемые в рамках теории Проппа. Современные программные решения, 

представленные ниже, предоставляют исследователям мощные инструменты для глубокого анализа и 

обработки текстовой информации: 

1. Программное обеспечение для текстового анализа 
Существует множество программных продуктов, предназначенных для текстового анализа. 

Например, такие инструменты, как NVivo и MAXQDA, позволяют исследователям проводить 

качественный анализ текстов, выявляя ключевые темы и паттерны. Программное обеспечение для 

обработки естественного языка (NLP), такое как NLTK и spaCy, предоставляет возможности для 

автоматизированного анализа, включая токенизацию, лемматизацию и определение частей речи. Эти 

инструменты могут помочь в выявлении структурных элементов сказок В. Проппа и их функций. 

Конечно, коммерческие библиотеки NLP более продвинутые, но к ним сложнее получить доступ, и 

потому разумнее использовать заранее обученную нейросеть. 

2. Методы визуализации данных 
Визуализация данных становится важным аспектом анализа текстов. Инструменты, такие как 

Tableau и Gephi, позволяют исследователям представлять данные в удобной и наглядной форме. 

Визуализация может помочь в выявлении взаимосвязей между персонажами, функциями и 

структурными элементами сказок, что облегчает понимание и интерпретацию данных. Такие методы, 

как графы и диаграммы, позволяют наглядно представить сложные структуры и взаимодействия, 

характерные для сказок В. Проппа. 

 Рассмотрим использование цифровых инструментов в анализе текстов сказок в рамках 

исследования работ Проппа, их преимущества и некоторые недостатки. 

Среди преимуществ можно выделить следующие:  

1. Автоматизация анализа. Цифровые алгоритмы позволяют быстро обрабатывать большие 

объемы текстов, что значительно ускоряет процесс анализа фольклорных материалов. 

2. Объективность. Алгоритмы минимизируют влияние субъективных факторов, что может 

привести к более объективным выводам о структуре и содержании фольклорных текстов. 

3. Статистический анализ. Возможность применения статистических методов для выявления 
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закономерностей и повторяющихся мотивов, что соответствует методике Проппа. 

4. Мультидисциплинарный подход. Digital Humanities позволяет интегрировать методы из 

разных областей, таких как лингвистика, культурология и информатика. 

5. Визуализация данных. Алгоритмы могут помочь в создании наглядных представлений 

(графиков, диаграмм), что облегчает понимание результатов анализа. 

К недостаткам можно отнести: 

1. Сложность интерпретации. Результаты, полученные с помощью цифровых инструментов, 

требуют тщательной интерпретации, и не всегда очевидно, как их следует трактовать в контексте 

теории Проппа. 

2. Необходимость в обучении. Эффективное использование цифровых инструментов требует 

определенных навыков и знаний, что может стать барьером для некоторых исследователей. Важно 

создать понятный и доступный интерфейс для широкой аудитории пользователей. 

3. Ограниченность алгоритмов. Алгоритмы могут не учитывать культурные контексты и 

нюансы, которые важны для глубокого понимания фольклора. 

4. Необходимость в качественных данных. Эффективность алгоритмов зависит от качества 

входных данных; ошибки или недостатки в данных могут привести к неверным выводам. 

5. Зависимость от технологий. Необходимость в программном обеспечении и технических 

навыках может ограничить доступность методов для некоторых исследователей. 

Также при использовании цифровых инструментов необходимо учитывать различия 

алгоритмов анализа естественного языка и визуализации и алгоритмов нейросети. Для этого 

необходимо более подробно рассмотреть эти алгоритмы и их особенности. 

Алгоритмы анализа естественного языка (NLP): 

 Фокус на текст: эти алгоритмы предназначены для обработки и анализа текстовой 

информации, включая синтаксический и семантический анализ. 

 Правила и шаблоны: часто основаны на заранее определенных правилах и шаблонах, 

которые помогают идентифицировать структуры и паттерны в языке. 

 Примеры методов: токенизация, стемминг, POS-теггинг, анализ тональности и т.д. 

Алгоритмы визуализации в отличие от NLP имеют другие функции и особенности. 

Алгоритмы визуализации: 

 Представление данных: Эти алгоритмы предназначены для преобразования данных в 

визуальные форматы, чтобы облегчить восприятие и анализ. 

 Интерактивность: Часто включают интерактивные элементы, позволяющие 

пользователям исследовать данные более глубоко. 

 Примеры методов: Графики, диаграммы, карты и другие визуальные инструменты. 

Самым доступным из рассматриваемых алгоритмов, будет являться заранее обученная 

нейросеть. 

Алгоритмы нейросетей: 

 Глубокое обучение: Нейросети используют многослойные структуры для обучения на 

больших объемах данных, что позволяет им выявлять сложные паттерны. 

 Автоматическое извлечение признаков: В отличие от традиционных методов, 

нейросети могут автоматически выявлять важные признаки без необходимости ручного определения. 

 Применение: широко используются в NLP для задач, таких как машинный перевод, 

распознавание речи и генерация текста. 

Самым доступным из вышеперечисленных инструментов будет являться заранее обученная 

нейросеть, настроенная на конкретный алгоритм. Нейросети особенно эффективны в задачах, 

связанных с распознаванием образов и обработкой естественного языка, благодаря своей способности 

выявлять сложные зависимости и паттерны. В контексте изучения фольклора нейросети могут быть 

использованы для анализа текстов, выявления тем и мотивов, а также для генерации новых 

фольклорных материалов на основе существующих. 

В целом, цифровые инструменты открывают новые возможности для анализа сказок Проппа, 

позволяя исследователям глубже понять их структурные элементы и функции. Однако важно 

учитывать как преимущества, так и недостатки этих технологий, чтобы обеспечить комплексный и 

сбалансированный подход к исследованию. Так как не всегда цифровые инструменты могут заменить 

классические исследования. Полноценный анализ достигается за счет совокупности культурно-

исторических и объективных данных, полученных учеными. А цифровые инструменты являются 

дополнительными средствами для исследования. 
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Традиционный анализ структурных элементов сказок, предложенный В. Проппом, 

представляет собой мощный инструмент для понимания и интерпретации сказочного нарратива. Тем 

не менее, данный подход сталкивается с рядом проблем, связанных с его ограничениями. Во-первых, 

традиционный метод анализа зачастую требует значительных временных затрат и ручного труда, что 

может приводить к субъективности в интерпретации результатов. Во-вторых, использование 

устаревших методов не всегда позволяет эффективно выявить сложные взаимосвязи между 

элементами сказки, что ограничивает возможности для более глубокого анализа. Таким образом, 

существует необходимость пересмотра традиционных подходов. 

 С учетом вышеуказанных ограничений, интеграция цифровых методов в литературоведческий 

анализ становится не только желательной, но и необходимой. Цифровые технологии способны 

автоматизировать процесс анализа, минимизируя человеческий фактор и повышая объективность 

результатов. Они позволяют обрабатывать большие объемы данных, что открывает новые горизонты 

для исследования структурных элементов сказок В. Проппа. Кроме того, использование цифровых 

инструментов может способствовать более детальному изучению функций персонажей и их 

взаимодействий, что в свою очередь углубляет понимание культурного контекста, в котором были 

созданы эти сказки. 

Несмотря на очевидные преимущества цифровых методов, их интеграция в 

литературоведческий анализ также ставит перед исследователями ряд вопросов, требующих 

дальнейшего изучения. Каковы наиболее эффективные цифровые инструменты для анализа сказок В. 

Проппа? Какие аспекты сказочного нарратива могут быть упущены при использовании цифровых 

методов? Как обеспечить гармоничное сочетание традиционных и современных подходов в 

литературоведении? Ответы на эти вопросы помогут не только расширить горизонты анализа сказок, 

но и углубить понимание их места в культурной и социальной жизни. 

 

Материалы и методы 

В данном исследовании мы применяем ряд современных цифровых инструментов, которые 

позволяют эффективно анализировать текстовые данные. К ним можно отнести программное 

обеспечение для текстового анализа, например, AntConc и Voyant Tools, которые предоставляют 

возможности для частотного анализа, создания словарей и выявления ключевых слов. Также 

используются инструменты для визуализации данных, такие как Gephi и Tableau, которые помогут 

наглядно представить структурные элементы сказок Проппа и их взаимосвязи. 

В качестве объектов анализа были выбраны сказки, собранные и систематизированные В.Я. 

Проппом в его классической работе «Морфология волшебной сказки» Данный корпус текстов 

представляет собой богатый материал, позволяющий исследовать структурные элементы и функции 

персонажей. Мы сосредоточимся на наиболее известных сказках, таких как «Иван-Царевич и Серый 

Волк», «Сказка о рыбаке и рыбке» и других, чтобы обеспечить разнообразие и полноту анализа. 

 

Результаты и обсуждение 

Процесс сбора данных будет включать в себя цифровую обработку текстов сказок В. Проппа, 

что позволит создать их электронные версии для дальнейшего анализа. После этого мы применим 

выбранные инструменты для анализа текстов, включая частотный анализ для выявления наиболее 

употребляемых слов и фраз, а также анализ структурных элементов, чтобы определить, какие функции 

и роли персонажей наиболее распространены. Визуализация данных поможет представить результаты 

в наглядной форме, что облегчит интерпретацию и понимание выявленных закономерностей. 

Ожидается, что применение цифровых инструментов для анализа сказок В. Проппа позволит 

выявить новые закономерности и взаимосвязи между структурными элементами. С помощью 

количественного анализа и визуализации данных можно будет более точно определить, как различные 

функции персонажей взаимодействуют друг с другом и как они влияют на развитие сюжета. Кроме 

того, использование алгоритмов обработки текста может помочь в выявлении повторяющихся мотивов 

и тем, что в свою очередь углубит понимание универсальных структур, присущих сказкам. Это 

позволит не только подтвердить, но и, возможно, пересмотреть некоторые из положений теории В. 

Проппа, открыв новые горизонты для дальнейших исследований. 

Интеграция цифровых инструментов в литературоведческий анализ обещает значительно 

изменить подход к исследованию текстов. Ожидается, что использование таких технологий, как 

текстовый анализ и визуализация данных, не только повысит эффективность анализа, но и сделает его 

более доступным для широкой аудитории. Это может способствовать более активному обмену 
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знаниями и идеями среди исследователей, а также привлечь внимание к литературоведению как к 

дисциплине, использующей современные технологии.  

В качестве примера применения цифровых инструментов в изучении работ В. Проппа можно 

привести анализ структуры сказок с использованием нейросетей. 

1. Сбор данных: Сначала необходимо собрать корпус текстов сказок, которые анализировал  

В. Пропп. Это могут быть как оригинальные тексты, так и их переводы. 

2. Предобработка данных: Тексты нужно очистить от лишних символов, привести к единому 

формату (например, удалить лишние пробелы, привести к нижнему регистру и т.д.). 

3. Моделирование с помощью нейросети: 

А) Классификация: Используя модели машинного обучения (например, LSTM или 

трансформеры), можно обучить нейросеть на классификацию элементов сказок по типам (например, 

герои, антагонисты, волшебные предметы и т.д.). Это позволит выявить основные структурные 

элементы сказок. 

Б) Генерация текста: Нейросеть может быть обучена на текстах сказок для генерации новых 

сюжетов или для создания вариаций существующих сказок. Это поможет исследовать, как различные 

элементы могут комбинироваться в новых контекстах. 

4. Анализ результатов: С помощью визуализации данных можно представить результаты 

анализа в виде графиков или диаграмм, показывающих частоту появления различных элементов или 

их взаимосвязи. Можно использовать методы кластеризации для выявления групп схожих по структуре 

сказок. 

5. Интерпретация данных: На основе полученных результатов можно делать выводы о том, как 

структурные элементы сказок соотносятся с теорией Проппа о 31 функции сказки. Это может помочь 

в более глубоком понимании фольклора и его закономерностей. 

 

Заключение 

В ходе данного исследования мы рассмотрели актуальность применения цифровых 

инструментов для анализа структурных элементов сказок Владимира Проппа. Обосновали 

необходимость интеграции современных технологий в традиционные методы литературоведческого 

анализа. Мы показали, что использование цифровых инструментов позволяет не только более глубоко 

понять структуру сказок, но и выявить скрытые закономерности, которые могли бы остаться 

незамеченными при традиционном подходе. Цифровые технологии имеют значительное влияние на 

методы изучения литературных текстов. 

Перспективы дальнейших исследований в области анализа сказок Проппа с помощью 

цифровых инструментов выглядят многообещающе. Возможности, предоставляемые современными 

технологиями, позволяют не только углубить анализ уже известных текстов, но и расширить его на 

другие произведения фольклора и литературы. Будущие исследования могут сосредоточиться на 

разработке специализированного программного обеспечения, которое будет учитывать уникальные 

характеристики фольклорных текстов. Также важно исследовать влияние культурного контекста на 

восприятие и интерпретацию сказок, используя цифровые методы для сопоставления различных 

версий и адаптаций. Таким образом, интеграция цифровых технологий в литературоведческий анализ 

открывает новые пути для понимания и интерпретации классических текстов, что является важным 

шагом в развитии науки о литературе. 
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Онтологическое свойство языка – его динамический характер. В настоящее время, 

характеризующееся интенсивной глобализацией различных сфер жизни современного социума, одну 

из главных ролей в числе «двигателей» языковой эволюции играет процесс заимствования. Тема 

заимствования, можно сказать, приобрела «хронический» характер.  

Однако в настоящее время в этой «хроническости» появились новые векторы исследования: 

акцент делается не на системно-структурные параметры инолексемы, а на изучение тех культурных 

условий, в которых в условиях межкультурной глобализации функционирует определенный 

национальный язык» [Алиева 2007; Вежбицкая 2001; Воркачев 2011; Колесников; Колесов 2006; 

Fairclough 2006]. Лингвокультурный вектор обусловил особую актуальность исследования 

современного процесса заимствования и способствовал разработке кросскультурного аспекта 

научного изучения указанного лексического явления. Избранный аспект дает возможность трактовать 

инолексемы как транскультурный феномен, приобретающий в процессе межъяыковой трансляции 

новые культурно-прагматические семы [Гусакова 2010: 3].  

 Цель статьи – рассмотреть заимствованные русским языком гебраизмы как «проходящие» через 

разные этнокультуры лексемы, обогащающиеся новыми коннотативными и понятийно-

денотативными семами.  

Контрастивно-семантическая методика позволяет провести сравнительный анализ языковых 

репрезентантов национальных ментальностей.   Так, по мнению Е.В. Урысон, внимание исследователя 

должно быть сосредоточено не на том, чтобы были репрезентированы поведенческие сценарии,  

демонстрирующие сигнификаты определенной культуры; главная цель – представить видение этих 

понятий носителями языка через связанные с ними образы [Урысон 1999: 79 - 83]. 

В исследовании А.И. Сергеева представлен концептуально-дискурсивный подход: 

анализируется специфика реализации концепта «удивление» в русском и немецком языках. Вывод, к 

которому приходит автор, следующий: в русском языке чувство удивления связывают с 

размышлением, учитывая прежде всего когнитивный параметр данной эмоции. Иное представление 

удивления в речевых произведениях Гофмана, где удивление – это, напротив, в первую очередь, 

аффект [Сергеев 2004: 16]. 

Работы А. Вежбицкой, демонстрируя отличную исследовательскую методику дискурсивной 

практики, тем не менее вписываются в парадигму кросскультурности. А. Вежбицкая, используя 

метаязык семантических примитивов, показывает, что во многих случаях универсальность считается 

типичным признаком таких, например, понятий, как дружба, свобода, радость и т.п., хотя последним 

свойственна явно выраженная культурная дифференциация [Вежбицкая 2001: 108]. В близком 

направлении проводят исследования языка С.Г. Воркачев, В.В. Колесов [Воркачев 2011; Колесов 

2006]. 

Таким образом, можно констатировать связь лингвокультурологии и кросскультурной 

лингвистики, как исследующих один и тот же объект взаимоотношения языка и культур. 

Проецирование кросскультурного анализа на изучение генетически разных лексических пластов 

представляется особенно актуальным.  

Древнееврейское языковое влияние и влияние современного иврита на русский язык интересуют 

определенный ряд авторов [Алексеев 2014; Подольский; Рудюков 2019]. Как правило, исследователей 

интересуют славяно-еврейские связи периода Средневековья. 

Начало научным трудам указанной проблематики было положено научным исследованием «Об 

языке евреев, живших в древнее время на Руси» [Гаркави 2011]. В последующие хронологические 

периоды развития лингвистической научной мысли тема иврито-русских языковых контактов 

продолжала иметь диахроническую репрезентацию. В частности, несколько серийных статей посвятил 

описанию славяно-еврейских контактов на базе текстов Древней Руси Б.А. Успенский [Успенский  

2014 ]. Ср. также: [Алексеев 2014]. Из данного ряда лингвистических исследований хронологически и 

аспектно-содержательно выделяются работы известного еврейского лингвиста Б.С. Подольского 



105  

(Баруха), который в своей работе «Беседы об иврите» рассматривает взаимодействие современного 

иврита и русского языка. В целом же представляется правомерным отметить тот факт, что внимание 

исследователей к современному этапу контактирования иврита и русской языковой системы 

представляется недостаточным, ибо имеющаяся по данному вопросу информация носит, как правило, 

непрофессиональный характер. 

Иcторики языка отмечают активные диахронические связи иврита и славянских языков, 

имеющие как косвенный, через языки-посредники, так и непосредственный характер.  С переводом 

Библии много ивритских слов было транслировано в греческий язык, послуживший активным 

проводником гебраизмов в русский языковой инвентарь. Соответственно большинство гебраизмов 

связано с церковными обрядами и вообще сферой священного: аллилуйя, аминь, Пасха. Херувим и т.п. 

При этом в процессе вхождения в русскую языковую систему еврейские слова демонстрировали в ряде 

случаев трансформации тех или иных аспектов своей семантической структуры.   Так, древнееврейское 

слово юбилей вошло в словарный состав русского языка в значении год ‘трубления в бараний рог’ через 

латинское посредство: «Каждый 50-й год был священным праздником, годом полного освобождения 

всех еврейских рабов и возвращения исконным владельцам всей земельной собственности … 

Наступление юбилейного года отмечалось трублением в бараний рог» [Ивритские заимствования…]. 

Таким образом, слово юбилей в процессе своей лингвокультурной истории претерпело  

трансформацию как понятийно-денотативного, так и прагматического  компонентов. 

Присоединение польских земель к России явилось толчком к следующему этапу еврейского 

языкового влияния на русский вокабуляр, так как через разговорную речь идиш и посредством 

перевода книг «на еврейские темы» в русский язык стали проникать гебраизмы, носителями которых 

было многочисленное еврейское население Польши [Ивритские заимствования …]. В качестве 

заимствований указанного типа выступали номинации, связанные с еврейским бытом: кагал (еврейская 

община), пейсы (длинные волосы, растущие на висках у мужчин), хедер (школа), гой (нееврей), маца 

(лепешки, выпекаемые на Пасху), трефной (некошерный, недиетический, не соответствующий 

здоровому питанию), хала (плетеный хлеб) и др.  

Особый статус имеют ивритские лексемы, пополнившие корпус русской лексики с ограниченной 

сферой употребления, проникшие через идиш в современное русское воровское арго, в частности: 

ксива ‘документ’ (ср. брачный контракт), хохма ‘анекдот, шутка’ (ср. мудрость). хипеш ‘шум, скандал’ 

(ср. обыск), параша ‘отхожее место’ (ср. история).  Данные еврейские заимствования есть пример, 

когда лингвокультурная история слова презентирует полную трансформацию сигнификата и в то же 

время изменение прагматической окраски лексемы, причем чаще в негативную сторону. 

Современный иврит оказывает непосредственное лексическое воздействие на русскую 

словарную систему. В качестве передающего канала для ивритских неолексем в русский вокабуляр 

выступают контакты с государством Израиль, а также − художественный перевод произведений 

современных израильских авторов. Через указанные источники актуализировались и вошли в русский 

лексический фонд слова алия ‘возвратная миграция евреев в Израиль’, гистадрут ‘Всеобщая 

федерация рабочих Израиля, киббуц ‘сельскохозяйственная коммуна в Израиле’, кнессет 

‘представительный и законодательный орган Израиля’, менора ‘подсвечник на семь свечей, 

находящийся, согласно Библии, в Иерусалимском храме; символ иудаизма’,  раввин ‘ученое звание в 

иудаизме’, сохнут ‘сионистская организация с центром в Израиле, занимающаяся репатриацией в 

Израиль и помощью репатриантам’,  Ханука ‘еврейский праздник’, ульпан ‘институт или школа для 

интенсивного изучения иврита’, цахал ‘армия обороны Израиля’ и др. 

Сравним лингвокультурные сдвиги еврейских лексем в процессе их трансляции в современный 

русский язык (табл.1). 

Компонентный анализ семантической динамики слова  киббуц 

Значение и семантическая 

структура слова в еврейском языке 

Значение и семантическая 

структура слова в русском языке 

‘Сельскохозяйственная коммуна в 

Израиле, характеризующаяся общностью 

имущества и равенством в труде и 

потреблении’ [ЭЕЭ]: «Согласно   

«Краткой энциклопедии, киббуц − это 

сельскохозяйственная коммуна, 

характеризующаяся общностью 

имущества и равенством в труде  и 

потреблении» [НКРЯ]:                                                                                                                   

‘Сельскохозяйственная коммуна в Израиле, 

характеризующаяся  общностью имущества 

и равенством в труде и потреблении’ 

[ЭКЭ]:«Что такое  Киббуц, в ответ вы, 

скорее,  услышите: Это  израильский 

колхоз». Любопытно, что он будет 

одновременно и прав, и неправ » [НКРЯ] :                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      
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I. А:Д1 − коммуна, 

в: Д1 а – сельскохозяйственный, 

с: Д1 б − Израиль, 

д: Д1 в − общность, равенство, 

е: Д1 г – труд, потребление. 

I. А:Д2 − коммуна, 

в: Д2 а – сельскохозяйственный, 

с: Д2 б – Израиль,    

д: Д2 в – общность, равенство, 

е: Д2 г – труд, потребление, 

II.К2 а − отрицательно-                                                                             

ироническая модальность.                                                                          

               

Результат семной динамики в семантической структуре слова 

Коннотативная динамика: К2 (+)    

                                                                                                                                               

Как видно, понятийно-денотативный объем лексемы киббуц при трансляции в язык-реципиент 

не претерпел изменений (архисема и семы-дифференциаторы тождествнны); сдвиги в семантической 

структуре слова связаны с прагматическим компонентом семемы, в котором заключено отношение к 

характерным этнолингвистическим понятиям. В русском языке лексема киббуц, сохраняя экзотический 

характер,  функционирует с несколько отрицательной эмоционально-экспрессивной окраской и 

ироническим оттенком. 

Ханука 

«Еврейский праздник, установленный в память об очищении Храма и  возобновлении храмовой 

службы после разгрома греко-сирийских войск» [ЭЕЭ].  Ср.   «Ханука – это по понятным причинам не 

только праздник Израиля … »  [НКРЯ]. «Ну, вот как славно, все праздники слились воедино: и 

Рождество, и Курбан-Байрам, и еврейская Ханука, и Новый год и мой день рождения. Напоминают 

нам о вечных ценностях – вере, силе духа, единстве»  [НКРЯ]. 

Изменения в семантической структуре слова Ханука происходят на уровне прагматического 

компонента, что мотивируется некоторой деактуализацией исторических сем. Компонентный анализ 

дефиниций данного слова наглядно показывает указанную семную динамику (табл. 2). 

Компонентный анализ семантической динамики слова ханука 

Семантическая структура слова в 

еврейском языке 

Семантическая структура слова 

в русском языке 

I. А:Д1 − праздник, 

в: Д1 а − еврейский, 

с: Д1 б − память, 

д: Д1 в − очищение, 

е: Д1 г – Храм, 

f: Д1 д −возобновление  

g: Д1 е – религиозная служба, 

h: Д1 ж p – поклонение. 

II. К1 а – культовая модальность.                                                                                                                                                            

I. А:Д2 − праздник, 

в: Д2 а − еврейский. 

с: Д2 б – память, 

d: Д2 в – очищение, 

е: Д2 г – Храм, 

f:Д1 д – религиозная служба, 

g: Д1 е – ценности человечества. 

II. К2 а – положительная   

модальность.                                                                                                                

 

Результат семной динамики в семантической структуре слова 

                Родо-видовая деривация: сужение значения (g: Д1 е+) 

Коннотативная динамика: К1К2 

  

В русском языке лексема Ханука сохраняет экзотический характер, в то же время функционирует 

с несколько обобщенным семантическим оттенком,   символизируя победу вечных ценностей любого 

этноса, которые вопреки всем вызовам истории были пронесены через тысячелетия.  

Таким образом, ивритские заимсвования как один из векторов русской лексической динамики 

характеризуются тем, что специфика их трансляции в язык-реципиент и их лингвокультурная история 

темпорально обусловлены. Типичные коммуникативные сферы инолексем ивритского происхождения 

− это, как правило, сферы религии и быта, тесно связанные с конфессией православия. 

В последние годы функционально-коммуникативная ориентация лексических единиц 

еврейского происхождения в системе русского языка как языка-реципиента обогащается новым 

вектором – современной общественно-политической коммуникативной сферой. Следует, однако, 

заметить, что в сравнении с другими восточными странами, в частности Японией, Китаем, арабским 

миром, современные русско-ивритские языковые контакты гораздо менее изучены. Однако российско-

израильские отношения на современном этапе исторического развития можно расценивать как 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%B5%D1%80%D1%83%D1%81%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D0%BC%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%85%D1%80%D0%B0%D0%BC
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достаточно тесные, предполагающие ряд общих целей и интересов, что обусловливает  

перспективность исследования языковых систем соответствующих этносов в кросскультурном 

аспекте. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «ИНТЕЛЛЕКТ» КАК ХАРАКТЕРИСТИКА 

МЕНТАЛЬНЫХ СПОСОБНОСТЕЙ ЧЕЛОВЕКА 

 

В речевом акте и лексической объективации мысли человек оперирует, прежде всего, лексико-

семантическими полями (ЛСП), из состава которых избирает лексические единицы, наиболее полно 

отвечающие коммуникативным целям. ЛСП состоит из микрокомпонентов – частных лексических 

парадигм, связанных общностью отображаемых денотатов. В основе ее структурной организации 

лежит семантический суперклассификатор (по терминологии Е.М. Вольф), или идентификатор – 

логическое понятие, обобщенно передающее сущность отображаемой типовой ситуации. Элементы 

частных ЛСП – слова или лексико-семантические варианты слов, которые связаны между собой 

внутриязыковыми отношениями на базе определенного идентификатора какого-либо семантического 

компонента лексического значения, избранного основанием парадигматического описания. 

В современной лингвистике активно разрабатывается полевая модель организации лексических 

парадигм (Н.А. Караулов, А.А. Уфимцева, Л.М. Васильев и др.). Семантические поля – это компоненты, 

фрагменты языковой картины мира, они представляют собой «лексико-семантические группировки 

(парадигмы) структуры конкретного языка с учетом его культурного и национального своеобразия» [8: 

138]. Полевый принцип исследования исходит из соотнесенности ядра и периферии рассматриваемого 

множества языковых единиц. 

Семантическое поле понимается нами как межчастеречная совокупность средств обозначения 

определенной референтной области, связанных интравербальной и экстравербальной (предметно-

логической) общностью. Оно представляет собой “суперпарадигму” (А.А. Уфимцева и др.), 

структурированную по принципу “ядро – периферия”, и является незакрытым (нечетким) множеством 

языковых единиц. 

Компоненты семантического поля интеллектуальной сферы объединяются в данное множество 

на основе абстрактной категориально-лексической семы интеллект, которая выступает в качестве 

инвариантной семы, содержащейся в значениях всех членов поля. 

Современная семантика руководствуется положением о том, что основным содержательным 

элементом языковой модели мира является семантическое поле, и в основе ее лежат знания, 

закрепленные в семантических категориях, семантических полях, составленных из слов и 

словосочетаний, по-разному структурированных в границах этого поля, своего рода «иерархическая 

структура множества лексических единиц, объеденных общим инвариантным значением, отражающих 

в языке определенную понятийную сферу» [1: 290].  

 Феномен человеческого интеллекта в лексике и фразеологии русского языка всегда вызывал 

неподдельный интерес у исследователей, о чем говорит богатая традиция изучения языковых единиц 

интеллектуальной сферы. В одних исследованиях предпринимается попытка обнаружить 

лингвокультурный потенциал понятий умный, глупый, в других выявляются представления русского 

человека об этих понятиях, запечатленные в языковых фактах. Их объединяет стремление к описанию 

концептов “ума и глупости” с точки зрения занимаемого ими места в картине мира человека. 

Семантические, прагматические, мотивационные и прочие аспекты анализа лексики поля “Интеллект 

человека” затрагиваются в трудах Ю.Д. Апресяна, О.Ю. Богуславской, В.Г. Гака, Е.В. Рахилиной, Е.В. 

Урысон и др. Интеллект является одним из наиболее изученных понятий, тем не менее, вокруг него 

ведутся многочисленные споры. 

Интеллект (от лат. intellectus – познание, понимание, рассудок) – способность мышления, 

рационального познания. В толковом словаре русского языка под ред. Ожегова С.Ю. и Шведовой Н.Ю. 

“интеллект” определяется как «мыслительная способность, умственное начало у человека». Таким 

образом, глубина мыслительной деятельности, определяющая умственные особенности составляет 

основу человеческого интеллекта. Интеллект как способность реализуется при помощи умения 

познавать и мыслить логически. 

Как уже было отмечено, границы ЛСП “интеллект человека” определены достаточно широко. 

В состав поля включается, в первую очередь, сам объект мысли (знаток, эрудит, гений, жарг. ботаник, 

борода, букварь; дурак, придурок, болван, идиот); характеристика субъекта, способного к 
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мыслительной деятельности (умный, мудрый, сообразительный, смышленый, рассудительный, 

башковитый, догадливый, прозорливый, находчивый, головастый, образованный, 

эрудированный, жарг. секучий; глупый, тупой, несообразительный, несмышленый, нерассудительный, 

безголовый, безмозглый, пустоголовый, бестолковый); обозначения умственной способности 

(ум, разум, сообразительность); интеллектуальные действия (думать, размышлять, соображать, 

жарг. врубаться; не соображать жарг. тормозить). 

Семантическая структура поля “интеллект человека”  содержит структурно-семантический 

анализ изучаемого поля с целью установления принципов его организации и связей с другими полями. 

Прежде всего задается деление поля на две полярные области, условно обозначенные как лексико-

семантические зоны “ум/глупость”. Описывая семантическую структуру положительного полюса “ум”, 

следует выделить следующие обозначения: 1) субстантивные обозначения абстракций и субъектов 

мыслительной деятельности: существительные со значением мыслить –

ум, рассудок, сообразительность; отглагольные существительные со значением процесс мышления  

–  раздумье, постижение, осмысление; существительные со значением продукт мышления –  

мысль, идея, догадка; 2) глагольные обозначения выполняемых человеком интеллектуальных 

действий –  думать, понимать, рассуждать, соображать; совершенствовать мыслительную 

способность – умнеть, браться за ум; воздействовать на интеллект другого субъекта – 

втолковать, объяснить, убеждать, вбить в голову; 3) адъективные обозначения качеств субъекта 

интеллектуального действия: умный,  понятливый,  задумчивый,  эрудированный, жарг. секучий. 

По такому же принципу описываются отрицательно-интеллектуальные значения, относящиеся 

к полюсу “глупость”. 

В качестве ядерного компонента лексико-семантического поля “интеллект человека” 

выступают глаголы думать, мыслить. У глагола думать в словаре Ожегова зафиксированы 

следующие значения: 1) мыслить, размышлять; 2) иметь мнение; 3) полагать, считать, предполагать; 4) 

представлять себе, воображать; 5) помнить. Я иду один и думаю, что нет кругом на целые сотни верст, 

кроме меня, ни одного живого существа (А.И. Куприн). В смысловой объем глагола 

мыслить включены значения: 1) думать, размышлять, предполагать; 2) представлять в мыслях. Гляжу 

ль на дуб уединенный, / Я мыслю: патриарх лесов / Переживет мой век забвенный, / Как пережил он 

их отцов (А.С. Пушкин). Как видим, глагол думать является наиболее репрезентативным в 

содержательном плане, т.к. имеет более широкое значение. 

Мыслительное действие ассоциируется с такими процессами, как: 1) обмен ресурсами: обмен 

мыслями, набраться ума, уму-разуму учить; 2) движение, шевеление: мысли роятся в голове, мысль 

вертится в голове, пронеслась мысль, мысли мелькают в голове, полет мысли, шевелить мозгами; 3) 

физиологический процесс – вынашивание и рождение: вынашивать идею; 4) процесс усвоения 

пищи: голова не переваривает; 5) процесс вегетаций растений: заронить мысль, созрела идея. 

Лексемы ум, разум, рассудок и интеллект описывают одни и те же мыслительные и 

познавательные способности человека. Они близкие, но не совсем одинаковые понятия. Обратимся к 

словарю Ожегова и посмотрим, как они трактуются. Ум – способность человека мыслить, основа 

созидательной, разумной жизни. Ум человеческий открыл много диковинного в природе и откроет еще 

больше, увеличивая тем свою власть над ней (В.И. Ленин). 

Разум – высшая ступень познавательной деятельности человека, способность логически и 

творчески мыслить; интеллект как противоположность чувству. Сперанский кокетничал перед князем 

Андреем своим беспристрастным, спокойным разумом (Л.Н. Толстой). Следует отметить, что также 

“умом” в отличие от “разума”, называют выдающиеся способности, отсюда слово умный - тот, чей 

интеллект выше, чем у других. 

Рассудок  –  способность к рассуждению, размышлению, здравый смысл. Мундир! Один мундир! 

Он в прежнем их быту / Когда-то укрывал, расшитый и красивый, / Их слабодушие, рассудка 

нищету (А.С. Грибоедов). 

Заметным различием является то, что лексема ум акцентирует сам процесс протекания мысли, 

и переработки информации. Поэтому она может характеризоваться с точки зрения оценки и скорости. 

Согласно определению В.Н. Телия, под оценкой понимается «суждение о ценности обозначаемого в 

целом или отдельного его свойства» [5: 109]. Под скоростью подразумевается насколько человек 

может быстро сообразить в решении той или иной проблемы: быстрый ум, живой ум. Лексема ум в 

сочетании с прилагательными выражает положительную степень ментального состояния: блестящий 

ум, большой ум, глубокий ум, разносторонний ум, незаурядный ум, пытливый ум, изобретательный ум, 

природный ум, врожденный ум и др. Его светлые глаза, за которыми чувствовался большой ум ученого 
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и сильная воля авантюриста, как и всегда, неподвижно и равнодушно глядели из-под опухших, усталых 

век (А.И. Куприн). 

В отличие от своих синонимов, интеллект – способность мыслить логически совершенно 

безотносительно к чувствам, он не связан ни с душой, ни с сердцем. Под понятием интеллекта 

понимается умственная способность, которая включает возможность делать заключения, решать 

проблемы, абстрактно мыслить: – Я сумею вырвать вас из своего сердца. Досадно только и горько, 

что вам в женщине нужны не ум, не интеллект (А.П. Чехов). Слово интеллект употребляется также 

в тех случаях, в которых речь идет о хорошо развитой способности человека мыслить и получать 

научное знание: мощный интеллект ученого. В данном случае слово интеллект больше по объему, 

сложнее и дальше от обыденного, житейского знания [7: 33]. М.К. Голованивская данное слово в 

русском языковом сознании ассоциируется с мышцей, с телом, но никак не с древними 

представлениями о единстве духовного и интеллектуального в человеке [2: 138]. 

Большое количество номинаций интеллектуальной сферы рассматривается в рамках 

физиологического кода. Умный человек, например, имеет большую голову, высокий морщинистый 

лоб (семи пядей во лбу, жарг. ум наморщить – задуматься). Дурак же видится лопоухим, у него узкий 

лоб и выпученные глаза, открытый рот и счастливое выражение лица, он высок и физически развит. 

Слова и выражения, называющие характеристики человека по отношению к интеллекту, 

составляют огромную лексико-фразеологическую группу в русском языке. Выделяют положительный, 

отрицательный и нейтральный оценочные компоненты фразеологического значения 

интеллектуальных способностей человека: с царем в голове (не без царя в голове), семи пядей во лбу, 

ума палата, набраться ума-разума, человек большого ума, золотая голова и т.д.; чугунная голова, 

дубовая голова, дырявая башка и т.д.; ум наморщить, собраться с мыслями, показать ум, прикинуть 

в уме, считать в уме и т.д. Собравшись с мыслями, он написал записку и перед тем как выйти из 

номера, бросил прощальный взгляд на Джинни (Э. Адлер). И я принимался считать в уме, но когда 

доходил до двадцати семи, то чувствовал, что решимость еще не созрела во мне (А.И. Куприн). 

Таким образом, ЛСП “Интеллект” имеет сложную внутреннюю структуру и его следует 

охарактеризовать как уникальное по объему и составу, представленное во всех формах существования 

языка и отличающееся высокой экспрессивностью, содержащее большой процент образных слов, 

сохраняющее количественное преимущество за словами с живой мотивацией и поэтому служащее 

идеальным материалом для когнитивной интерпретации. 
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О ПЕРЕВОДЕ АБСОЛЮТНЫХ НОМИНАТИВНЫХ КОНСТРУКЦИЙ  

(НА МАТЕРИАЛЕ ПЕРЕВОДОВ РОМАНА Т. ДРАЙЗЕРА «ФИНАНСИСТ»  

НА РУССКИЙ ЯЗЫК) С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ КОРПУСНОЙ ПРОГРАММЫ ANTCONC 
 

  В статье рассматриваются возможности исследования перевода грамматических конструкций 

при помощи современных автоматических и статистических компьютерных технологий. Исследуется 

перевод абсолютных номинативных конструкций с английского языка на русский при помощи 

функции «регулярные выражения» программы-конкордансера AntConc. Материалом исследования 

послужил роман Т. Драйзера «Финансист» (1912 г.) и два варианта его перевода на русский язык, 

выполненные М. Волосовым в 1951 году и К. Савельевым в 2019 году. Установлена эффективность 

использования корпусов текстов и программ-конкордансеров при исследовании определенных 

грамматических явлений и их переводов, а также сделан вывод о том, что лексическое наполнение 

текста определенным образом влияет на выбор грамматических конструкций при переводе. 

На современном этапе развития лингвистическая наука характеризуется активным 

использованием корпусов текстов в исследованиях различных аспектов языка за счёт стремительного 

развития и внедрения компьютерных и информационных технологий. Как правило, лингвистические 

исследования с применением подобных программ сводятся к выявлению и последующему 

лингвистическому анализу определенных лексических единиц языка, проверке их употребимости и 

техническому сопровождению их на реципиентный язык. В данном исследовании делается попытка 

использования программы-конкордансера AntConc с целью поиска абсолютных номинативных 

конструкций и их перевода с английского на русский язык на материале русскоязычных переводов 

романа «Финансист» Т. Драйзера.  

В русском языке такая грамматическая категория, как абсолютная номинативная конструкция, 

как инфинитивная, так и причастная, отсутствует, в связи с чем представляет особый интерес для 

исследования. Для поиска и возможности ее отражения в русскоязычных переводах был использован 

инструмент Concordance программы AntConc, демонстрирующий контексты слова или словосочетания 

в тексте в формате KWIC (Key Word in Context). Данный инструмент позволяет осуществлять поиск по 

грамматическим моделям при помощи функции «регулярные выражения» (regular expressions или 

regex). Для поиска используются специальные символы и метасимволы, с помощью которых задаётся 

модель для поиска примеров в тексте [5, 138]. 

Одно из самых важных правил при работе с программами-кордансерами заключается в 

необходимости формировать короткие и ёмкие запросы. Общая формула для абсолютной 

номинативной конструкции с инфинитивом выглядит следующим образом: «, (with) somebody 

(something) to do (to be done) (to have done) (to have been done) (to have been doing),» [4, 28]. На основании 

этой формулы для поиска абсолютной номинативной конструкции с инфинитивом был сформирован 

следующий запрос: «(with|without) [a-z]+ to\b». 

Наш запрос для абсолютной номинативной конструкции с причастием, исходя из общей 

формулы («, with somebody (something) doing (being done),») выглядит следующим образом: 

«(with|without) [a-z]+ [a-z]ed|ing». Таким образом, с помощью метасимволов мы обеспечили 

максимальную гибкость запроса и расширили вероятный диапазон поиска. В таблице 1 приведены 

метасимволы, использованные для поиска номинативных конструкций, а также их функции. 

 

Таблица 1. Метасимволы и их функции 

Метасимвол Функция 

[a-z]+ Любой набор букв без пробелов, 

т.е. слово 

(ed|ing)  

 

Выбор из нескольких вариантов 

\b Обозначение границы слова 

 

Запрос действительно помог нам найти в корпусе необходимые примеры абсолютной 

номинативной конструкции с инфинитивом и причастием, а также их переводы, поскольку 



112  

предварительно нами был составлен двуязычный корпус текстов. Следующим этапом стал 

сравнительный анализ оригинала и переводов с целью подтвердить или опровергнуть гипотезу 

исследования. Приведем примеры: 

To think that he should be actually in this great, silent penitentiary, a convict, waiting here beside this 

cheap iron bathtub, not very sweet or hygienic to contemplate, with this crackbrained criminal to watch over 

him! 

Подумать только, что он очутился здесь в этой огромной безмолвной тюрьме, что он 

арестант и должен теперь стоять возле этой отвратительной чугунной ванны, а за ним надзирает 

тронувшийся в уме преступник! (Волосов) 

Только подумать, что он действительно находится в этой огромной и безмолвной тюрьме как 

заключенный, рядом с неприятной чугунной лоханью, рядом с полоумным уголовником, который 

присматривает за ним. (Савельев) 

Как видим, М. Волосов  переводит абсолютную инфинитивную номинативную конструкцию с 

помощью сложносочиненного предложения и приема грамматической замены инфинитива на глагол-

сказуемое, в то время как в К. Савельев также вводит дополнительное придаточное определительное 

предложение.  

It was a dreary, high-ceiled, four-square place, with a window looking out into Chestnut Street, and a 

second door leading off into somewhere — one had no idea where. 

Это было высокое четырехугольное мрачное помещение с окном на Честнат-стрит и еще 

одной, неизвестно куда открывавшейся дверью. (Волосов) 

Это была унылая квадратная комната с высоким потолком, с окном, выходившим на 

Честнат-стрит, и со второй дверью, ведущей куда-то; никто не имел представления, куда именно. 

(Савельев) 

Во данном примере можно наблюдать, что К. Савельев переводит абсолютную причастную 

номинативную конструкцию при помощи причастного оборота, в то время как М. Волосов при 

переводе конструкции опускает причастие и сохраняет простую структуру предложения. 

The fixtures for the gas-jets were modeled after the early Roman flame-brackets, and the office safe was 

made an ornament, raised on a marble platform at the back of the office and lacquered a silver-gray, with 

Cowperwood & Co. lettered on it in gold. 

Газовые рожки были сделаны по образцу римских светильников, а конторский сейф, как это ни 

странно, служил украшением: он стоял в глубине конторы на мраморном постаменте, и по его 

лакированной серебристо-серой поверхности было золотом выгравировано: «Каупервуд и К°». 

(Волосов) 

Он представил себе великолепный дом с огромными стеклянными витринами, за которыми 

видна дубовая мебель, и надписью над дверью или сбоку от нее, выведенную бронзовыми буквами: 

«Каупервуд и Кº». (Савельев) 

Можно заметить, что перевод М. Волосова в данном примере больше соответствует оригиналу  

как с лексической, так и грамматической точки зрения. Абсолютную номинативную конструкцию с 

причастием он переводит при помощи сложносочиненного предложения и причастия, в то время как 

К. Савельев вновь делит предложение оригинала на несколько частей и вводит дополнительный 

причастный оборот. 

В проведенном ранее исследовании было замечено, что перевод К. Савельева значительно 

уступает переводу М. Волосова с точки зрения лексического разнообразия, поскольку перевод М. 

Волосова имеет более высокий коэффициент лексического разнообразия, а также содержит большее 

количество уникальных слов, что выражается в большей вариативности при переводе. Как известно, 

грамматические формы также привязаны к выбранному переводчиком лексическому составу текста на 

переводящем языке за счёт частого употребления именно этой формы, которая и закрепляется в 

языковой картине мира [3, 11]. Данная гипотеза также находят подтверждение в настоящем 

исследовании. Из приведенных примеров видно, что перевод М. Волосова больше приближен к 

оригиналу, он более лаконичен и при этом в точности передает смысл и замысел автора, и в 

большинстве случаев соответствует грамматическому строю оригинального текста, в то время как 

перевод К. Савельева более громоздкий, переводчик зачастую вводит дополнительные предложения и 

разбивает предложение на несколько частей, отклоняясь от оригинального текста. Таким образом, 

можно сделать вывод, что  функция «регулярные выражения» подтвердила свою эффективность» как 

при решении лексических, так и грамматических задач, а также помогла оптимизировать работу 

переводчика.  Грамотное применение данного инструмента позволяет не только сократить время на 
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поиск и обработку лингвистической информации, но и увеличить эффективность её извлечения из 

корпуса текстов [1, 118].  
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ВТОРИЧНАЯ НОМИНАЦИЯ  

В ПРОЦЕССЕ СОЗДАНИЯ СПЕЦИАЛЬНОЙ ЛЕКСИКИ  

 

Метафоризация в языке науки − это один из первых способов создания единиц для специальных 

целей. Семантический процесс выбора наименования на основе предметного, признакового или 

функционального сходства двух разнородных объектов на протяжении многих лет остается одним их 

эффективных способов образования терминов. Терминологическая метафоризация является 

закономерным с точки зрения связи языка и мышления явлением и занимает важное место в 

формировании новых терминологических единиц. Терминологическая метафоризация имеет 

неограниченные возможности, так как в ее основе лежат ментальный, с одной стороны, и языковой, с 

другой стороны, механизмы, в основу которых положено существование у различных объектов 

языковой действительности определенного набора схожих признаков, на основании которых эти 

объекты могут быть сопоставлены друг с другом.  

Лексическую единицу, которую используют для образования термина, «заимствуют» из лексико-

семантической системы общелитературного языка, сохраняя при этом семантические и формальные 

признаки слов и словосочетаний. Слово общелитературного языка, подвергаясь терминологической 

метафоризации, проходит сложный путь перекодирования обыденного знания в научное. В результате 

сложной мыслеречевой операции, затрагивающей глубинные семантические процессы, слово 

общелитературного языка приобретает терминологическое значение и начинает соотноситься с 

понятием конкретной области знания. На базе уже имеющихся в языке лексических единиц при 

помощи активного языкового мышления специалиста в давно известном и новом выделяются 

известные и понятные для носителей языка образы, особенные схожие черты, закрепляются и 

фиксируются во вновь полученном научном знании на основе различных субъективных образов и 

ассоциаций. При этом в ассоциациях прослеживаются культура и ментальность человека, его 

индивидуальное самосознание и национальное мировидение [5; 7]. Ассоциативный характер 

человеческого мышления, лежащий в основе метафоры, позволяет выделить в новом наиболее 

существенный признак и на основе сходства генерировать новое знание вербально в краткой и 

доступной форме. Как и в общелитературном языке, в терминологической метафоре происходит 

перенос на основании различных устойчивых ассоциаций и личного опыта специалиста. В процессе 

терминологической метафоризации участвуют, как правило, те предметы, объекты и пр., которые 

окружают человека ежедневно, которые входят в круг его повседневной жизни. Во многих случаях 
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пути переноса, использованные при образовании термина-метафоры, легко прослеживаются, в редких 

случаях пути переноса сложно выявить, у большинства терминов помимо одного основного признака 

переноса легко определяется добавочное основание для переноса. Однако выявление признака, 

лежащего в основе метафорического переноса, относительно, поскольку базируется не на каких-либо 

объективных параметрах, а на ассоциациях, то есть перенос происходит на уровне эмоционального 

восприятия.  

Терминологическая метафора участвует в образовании как терминов, выраженных именем 

существительным, так и терминологизированных прилагательных и причастий, выступающих 

уточняющими компонентами терминологического сочетания. Сравнение, заложенное в атрибутивном 

компоненте (обычно качественное или относительное прилагательное), указывает на сходство 

доминанты словосочетания с называемым в определении предметом, его свойством или качеством. 

При этом прилагательное, вступая с существительным – опорным словом терминологического 

сочетания в родо-видовые отношения, образует новый видовой термин: хомут – якорный хомут, 

складка – ленточная складка, бурение – кустовое бурение. 

В русскоязычной терминосистеме нефтегазопромыслового дела термины-метафоры образованы 

на основе сходства признаков, основными из которых являются следующие: форма (складка – форма 

залегания горных пород, выпуклый изгиб в пласте, образовавшийся в результате последовательно 

напластованных слоев); функция (свита – совокупность последовательно залегающих пластов горных 

пород, объединенных общностью состава и условиями отложения); местоположение в пространстве 

(этаж нефтеносности – расстояние от первого до последнего нефтяного пласта); местоположение в 

пространстве и функция (воды подошвенные – часть краевых вод, расположенных в нефтяном или 

газовом пласте под залежью, в пределах внешнего контура нефте- газоносности, защищающих пласт); 

оценка, эмоции и впечатления (мертвая нефть – нефть в пласте-коллекторе, которая не содержит 

растворенных газов и не находится под напором краевых вод); ассоциации по действию (захлебывание 

скважины – прекращение фонтанирования скважины вследствие увеличения доли воды в нефти) и др. 

В метафорическом терминообразовании ярко проявляется антропоцентризм языка. Мир 

воспринимается как сложная система, главное в которой – мировидение, восприятие человека[6]. 

Метафора позволяет человеку ощущать себя центром мира. Термины-метафоры образуются от слов 

общелитературного языка, связанных с жизнью, бытом, физическим и психическим состоянием 

человека и т.д. Терминосистема нефтегазопромысловой геологии ярко демонстрирует 

антропоцентризм мышления специалиста этой области знания.  

Таким образом, метафоризация при образовании терминов нефтегазопромыслового дела активно 

используется. Чаще всего метафоризации подвергается конкретная лексика, составляющая большую 

часть массива технической терминосистемы. Абстрактная лексика участвует в терминологической 

метафоризации при ассоциативных переносах значений. Термины-метафоры образуются как 

вторичные наименования функционирующих в терминосистеме единиц. 
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УДК 81 

МОДАЛЬНЫЕ ЧАСТИЦЫ В БАШКИРСКОМ ЯЗЫКЕ 

Х.В. Султанбаева, 

д-р филол. наук, профессор, УУНиТ, 

г. Уфа, Россия 

Весьма большую группу составляют модальные частицы, которые порождены коммуникативной 

функцией языка. Модальные частицы по значению весьма разнообразны. Они выражают ссылку на 

чужую речь, предположение, сомнение, неуверенность, вероятность, допустимость, вынужденность, 

необходимость, желание, просьбу, отрицание, утверждение, недоумение, сетование, различные виды 

эмоционального, экспрессивного отношения и т. д. 

Среди значений, выражаемых частицами, прежде всего обращает на себя внимание модальность, 

являющаяся ядром их содержательной стороны. Можно без преувеличения сказать, что все частицы 

модальны и в этом плане различаются лишь тем, что у одних модальность явно преобладает, у других 

же она относительно равномерно сочетается с немодальными оттенками, тогда как у третьих является 

нулевой. Таким образом, во многом можно присоединиться к положению о том, что «модальная 

окрашенность характерна для класса частиц в целом. 

Модальные частицы, в свою очередь,  делятся на: 1) акцентирующие, 2) побудительные 3) 

гипотетические. 

К акцентирующим частицам относятся да баhа /дә баhа, та баhа / тә баhа, ла баhа/лә баhа, ҙа 

баhа/ҙә баhа, да/дә, та/тә, ла/лә , ҙа/ҙә, бит, шул, ул, әле. 

Частицы да баhа/дә баhа, та баhа/тә баhа, ла баhа/лә баhа, ҙа баhа/ҙә баhа широко употребляются 

в различных стилях современной разговорной и письменной речи. Говорящий посредством этих 

частиц выражает твердую уверенность в реальности или отсутствии событий, явлений, предметов, о 

которых идет речь в предложении. Как отмечает Н.К.Дмитриев, эти частицы выражают утверждение 

более сильно, чем слово бит (ведь): именно так, а не иначе! [Дмитриев 1948, 130]. Примеры: Байҙың 

кәйефен боҙорлоҡ бер нәмә лә эшләмәгәндәр ҙә баhа улар (Я.Хамматов) «Они же ничего такого не 

сделали , что испортило бы баю настроение». Былай барhа, дарманы үҫеп, көҙгәсә тамам hауығып китә 

лә баhа ул (Ә.Хәкимов). Кешенең рухын hындырырға ла, күңелен ҡанатландырырға ла күп нәмә 

кәрәкмәй, тиҙәр ҙә баhа (Р.Солтангәрәев) «Говорят ведь, что много не требуется ни для того, чтобы 

сломать человека, ни для того, чтобы окрылить его». Ағиҙел күпере төбөндәге пляжға барып, hыу инhә, 

ҡыҙынhа, үҙе бер ял да баhа (Н.Мусин). Теге саҡта тамъяндар үткәргән яҙғы йыйында осратҡан, бер 

күреүҙә йөрәген өткән йырсы ҡыҙ ҙа баhа! (Н.Мусин). 

В диалектах и говорах башкирского языка употребляются и усеченные формы утвердительной 

частицы да баhа: даhа / дәhә, таhа/тәhә, лаhа/ләhә, ҙаhа/ҙәhә. Примеры: Әйтеп торам даhа, мин уға бер 

ни тип тә әйтмәнем (Һ.Дәүләтшина) «Говорю же, я ему ничего такого не сказала». Атаҡ, атаҡ! Оло 

ҡунаҡтар, атлы ҡунаҡтар ҙаhа! (Р.Байымов) «Ба! Высокие же гости, уважаемые гости». Иҫең китте ләhә 

шул ергә (Р.Солтангәрәев). Бәәй, таныш кешегә оҡшаған даhа (Р.Байымов). Тау итәгенән атлығып 

таштарға бәреләhуғыла көмөш сың сығарып аҡҡан шишмәләренән теш ҡамаштырғансы hыу эсеп, йән 

рәхәтлеген тойоу – үҙе бер ғүмер ҙәhә! (Б.Ноғоманов).  Бураманан Мәфрүзә апаhы йүгереп килеп 

сыҡты: Ааай, Гөлсөмгенәм килеп ултыра лаhа!) (Т.Сәғитов). 
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Частицы да баhа / дә баhа и др. могут выражать различные чувства и эмоции, например: а) 

удивление, восхищение. Примеры: Ҡарасы, үҙәкте өҙҙө лә ҡуйҙы ла баhа! (З. Биишева) «Смотрика, за 

душу берет ведь!» Тауышы ниндәй бит, тауышы! Таш йөрәктәрҙе иретерлек тә баhа (З. Биишева) «А 

голосто, голос! Даже каменные сердца может растопить».  Амантаев шағир икән дә баhа! 

(Ә.Бикчәнтәев). Ҡара hин, онотмаған да баhа, күреү менән хәтеренә төштө (С.Агиш). – Быға ни булған? 

Күҙенә аҡҡара күренмәй ҙә баhа?! – тип ҡыуаныслы аптырап ҡалды Иштуған. – Башҡа ваҡытта шундай 

мөләйем йөҙлө, илгәҙәк hүҙле, үҙ баhаhын үтә яҡшы белгән тыныс ҡылыҡлы, хатта «изге күңелле» кеше 

лә баhа ул! (З. Биишева). Ҡалай матур икән дәhә уның әсәhе! (Т.Сәғитов). Ҡойоп ҡуйған баhадир ҙа 

баhа был! (Ә.Хәкимов); б) обиду, досаду, сокрушение. Примеры: Беҙ әрепләшергә тип килмәгәйнек тә 

баhа (С.Мифтахов) «Мы же не ссориться сюда пришли». Улай ашығып ат үлтерерhегеҙ ҙә баhа 

(С.Агиш) «Вы же так коня загоните». Туй була, тип бөтә дуҫдошманға белдереп бөткәйнек тә баhа!.. 

Кеше күҙенә күренерлегебеҙ ҡалманы ла баhа!.. (З. Биишева). Әле Миңзифаның миңә был тылсымлы 

hүҙҙе телдән бер ҡасан да әйткәне булманы ла баhа (Ш.Биҡҡол). Ҡыҙырас менән Ғарифтың уйында гел 

шаярыу, гел кеше көлдөрөү генә лә баhа (З. Биишева). – Ҡуй, йәнhеҙ таш бәғер, – тип ҡабатланы Бибеш, 

тағы ла ҡатыраҡ асыуланып. – Бер ни ҙә аңламайhың, күрмәйhең икән дә баhа hин (З. Биишева). Нимә 

ҡарап ултырған булаhың? Ишетмәйhеңме ни, донъяны ярып алып бара ла баhа (Н.Ғәйетбаев). – Бейем 

үлеп киткән дә баhа... – тине Бибеш илап. – Белмәй ҙә ҡалдыҡ та баhа! (З. Биишева); в) радость. 

Примеры: Эштәр ыңғайға бара ла баhа (Ә.Хәкимов) «Дела ведь налаживаются».  Үҙебеҙҙең улыбыҙ 

менән киленебеҙ ҙә баhа! (3.Биишева) «Это ведь наш сын с невесткой!». [Ҡояшбикә:] Атаҡ... Ни эшләп 

урамға ҡапыл ҡот инеп китте, нур өҫтәлде тиhәм, ҡәйнәм ҡайтып килә икән дә баhа (Н.Асанбаев). 

Институтты тамамлағас, ул ошонда эшләйәсәк тә баhа! (Ә.Хәкимов). 

Модальные частицы да баhа / дә баhа относятся к группе частиц, употребляющихся в составе 

сказуемого, однако они могут характеризовать не только сказуемое, но и другие члены предложения. 

Рассмотрим оба случая на примерах: 

1) частицы да баhа/та баhа находятся в составе сказуемого и характеризуют его. Примеры: Был

мәсьәлә бөтәгеҙгә лә таныш та баhа (С.Агиш) «Вам ведь эта проблема хорошо знакома». Тиҙҙән 

Дәүләтбай менән Ҡолсобай ағайҙарҙың ҡыҙҙары үҫеп етә лә баhа (С.Латыпов) «Скоро у Давлетбая и 

Кулсубая дочери подрастут же». Минең башҡа hис тә был уй килмәгәйне лә баhа (3.Биишева). Һуғышта 

гел генә өйрәнгән, яттан белгән уставтар ҡануны менән hуғышмайҙар ҙа баhа (Х.Ғиләжев). Минең 

заманда ундай хәлдәр булмағайны ла баhа (Ғ.Хәйри). В этой позиции частицы интонационно 

сливаются со сказуемым; 

2) частицы да баhа/дә баhа находятся в составе сказуемого, но характеризуют другие члены

предложения. Частицы в этой позиции отделяются от сказуемого некоторой паузой. Примеры: Күҙен 

асты ла саҡ ҡына ҡысҡырып ебәрмәне: Атаҡ, ни күрhен, ҡаршыhында тап анау гармунсы егет үҙе баҫып 

тора ла баhа (3.Ғәлимов) «Глаза открыла и чуть было не вскрикнула: ведь прямо перед ней стоит тот 

самый пареньгармонист». «Атаҡатаҡ! —тип аптырап киткән булды ул тағы. – Аманат улым да килгән 

дә баhа (Р.Байымов) «Вот те раз, – удивился он снова. – Даже Аманат пришел». Минең башҡа hис тә 

был уй килмәгәйне лә баhа (3.Биишева). Әhәә! Был Никитиндың тауышы ла баhа (Ф.Әхмәтов). Сәлимә 

еңгәм, бахыр, алыҫ булhа ла, Ныязғол ҡайнағаға еңгә тейә лә баhа (Һ.Дәүләтшина). Ҡасыпбоҫоп 

йөрөгән дошмандарҙы аяуhыҙ эҙәрләүсе, иҫкелек ҡалдыҡтарын фашлаусы чекист Бураншин ошо икән 

дә баhа! (Ә.Хәкимов ). 

Частицы да/дә,та/тә, ла/лә, ҙа/ҙә. 

Некоторые экспрессивновыделительные частицы, являясь акцентирующим средством, 

одновременно выполняют сочинительные и подчинительные функции. И поскольку частицы, как 

акцентирующее средство, имеют в тюркских языках длительную историю, а союзы появились 

относительно поздно, прочно укоренилось мнение о том, что многие тюркские союзы ведут свое 

происхождение от частиц. Частицы да/дә, та/тә, ла/лә, ҙа/ҙә можно отнести к разряду таких. Однако 

мнения тюркологов по этому поводу расходятся. Так, в казахском языке частица да/дә до сих пор 

рассматривается как союз, реже как частица. 

Тем не менее независимо от того, как решается вопрос о первичности союза или частицы, в 

современных тюркских языках нужно признать наличие омонимичных союза да и частицы да. 

Совмещение частицами дадә одновременно и союзных функций является характерным и для 

башкирского языка, и мы в своей работе одной из основных задач ставим описание семантических 

особенностей частиц, отграничивающих их от союзов. Эти служебные элементы мы рассматриваем 

как частицы, так как считаем, что по своей основной функции они являются частицами и выражают 

различные модальные, эмоциональноэкспрессивные оттенки. Эти оттенки в известной степени зависят 

от значения и формы предыдущего слова. 
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В башкирском языке частицы да / дә, та / тә, ҙа / ҙә, ла / лә очень часто выполняют 

утвердительноусилительные функции. Значение подтверждения, подчеркивания особенно рельефно 

выражается при употреблении этих частиц после глаголасказуемого. Примеры: Мәликә йәйләүен бөтә 

hыйыр hауыусылар өсөн дә тәжрибә мәктәбе итеп ҡуйыу уйы тыуҙы Әхнәфтә. Бына хәҙер шул турала 

ҡыҙҙар менән hөйләшеү өсөн Ҡамышлы үҙәнендәге баҫыу юлы буйлап ерән алашаhын ашыҡтыра ла 

(Д.Исламов) «У Ахняфа появилась идея сделать яйляу Малики школой передового опыта для всех 

доярок. Вот и погнал он рыжего мерина по дороге вдоль лощины Камышлы, чтобы переговорить об 

этом с девчатами». Шул саҡ Йомағоловтың башына ҡапыл бер уй төштө: әгәр уҡыусыларҙы йыйып 

утауға ҡушҡанда?.. Мәктәп директорын да саҡырып алып, шулай хәл иттеләр ҙә (М.Хисмәтуллина) «И 

тут Юмагулова осенило: а что если учеников заставить пропалывать. Вызвали директора школы и 

порешили, что так тому и быть». Алдар батыр, кафырҙарҙы илдән тамам ҡыумай тороп, туҡтау юҡ, ти 

ҙә ҡуя. Ҡыуырбыҙ ҙа (Н.Мусин). Бына беҙ ошо поезд менән күпме оҙон юлдарҙы ҡыҫҡарттыҡ. Ул 

шуның өсөн уйлап сығарылған да (Д.Юлтый). Әгәр ҙә кеше эшләмәй генә дәүләттекенә ҡул hуҙа икән, 

ундайҙарға hис ниндәй аяу юҡ. Һәм беҙ шулай эшләйбеҙ ҙә (Н.Мусин). 

Частица да/дә в сочетании с отрицательными формами различных наклонений глаголов 

выражает категорическое отрицание, запрещение совершить какоелибо действие. Примеры: 

[Дәүләтша:] – Шундай байҙың килене булыу кемгә тейә? Был хаҡта hөйләмә лә (Ф.Чанышева) «Кого 

волнует, что она невестка такого богача? И не говори». Килмә лә, йөрөмә лә («Ағиҙел» журналы) «И 

не думай даже приходить сюда». – Һөйләмә лә, нитмә лә, апайғынам. Билдәре өҙөлөп торған Фәтих 

менән урамды бер итеп әйләнеүҙәре ни тора! (Х.Ғиләжев). Аҫылбикә, йөрөмә лә, барма ла 

(Р.Өмөтбаев). Юллыҡ аҡса рәтләр өсөн радиоприемникты осорорға тура килде. Ғәйепләмә лә, 

үпкәләмә лә, йәнем (Д.Исламов). 

В разговорной речи довольно часто употребляется конструкция из двух или более глаголов 

повелительного наклонения с частицами да/ дә, та/тә, ҙа/ҙә, ла/лә типа ҡайт та кил «возьми да вернись», 

hөйлә лә ташла «возьми да расскажи» с особым модальным оттенком, указывающим на неожиданное, 

внезапное совершение действия в прошлом.  

Частицы да/дә, та/тә, ла/лә, ҙа/ҙә, объединяя однородные сказуемые, выраженные глаголами 

повелительного наклонения, усиливают, конкретизируют просьбу или повеление, например: Күр ҙә 

hөйләш! Бар ҙа әйт! Сыҡ та кит! и др. Биргәс, ал да ҡуй (М.Кәрим). 

В башкирском языке данные частицы, как видим, чаще всего примыкают к глаголу, а также 

глагольным формам и усиливают выражаемое ими действие или состояние. Так, в сочетании с 

деепричастиями на ып они выражают внезапность, скоротечность действия. Примеры: Дейеүҙең өс 

башлыhы ул ҡамсыны күтәреп иҙәнгә төшөрә, әммә уралтып hуға алмай; алты башлыhы уралтып hуға 

ала; ун ике башлыhы күтәреп тә ала, уралтып та ала, башҡаhын да эшләй («Алтындуға батыр» әкиәте) 

Трехглавый див эту плеть на пол уронил, но вот щелкнуть ею так и не смог; шестиглавый смог 

щелкнуть; а вот двенадцатиглавый и поднял, и щелкнул, и все остальное смог». Бибисара абыстай 

шулай hөйләндекөйөндө лә килгәндәге кеүек елпелдәп сығып та китте (З. Биишева) «Бибисара как 

пришла, так и убежала». Бына ул йәнә ялтанды, тик ҡырҡыу хәрәкәт менән алға уҡталды ла hөлгөhөн 

Торсонбайҙың биле аша уратып та алды (Н.Мусин). Камилә апай килеп тә инде, hыҙланыуға түҙмәй 

мөйөштә, үҙенең койкаhында, ыҙаланып ултырған Емеште күреп тә өлгөрҙө (3.Биишева). – Тарпанға 

бурhыҡ майы ярҙам итмәҫме икән? — тип әйтеү менән, йыйынды ла Ирәндек буйына сығып та китте 

(Н.Мусин). Түбәләскә күтәрелеп тә етмәнек, ҡыҙыл елән кейгән hыбайлыларҙың килә ятҡанын күреп 

тә өлгөрҙөк («Алдар менән Зөhрә» әкиәте). Көҙгө көн – hалам еп – намаҙ уҡығансы эңерлемеңерле 

ҡараңғы төшөп тә өлгөрҙө (Ғ.Хөсәйенов). 

Значение внезапности, быстроты, скоротечности действия выражается данными частицами 

также в сочетании с деепричастиями на ғас/гәс, ҡас/кәс. Примеры: Бында килгәс тә, беҙҙе иркен 

йорттарға урынлаштырҙылар (Д.Юлтый) «Как только мы приехали, нас поселили в просторные дома». 

Хәлле генә йәшәгән хужалар, былар килеп туҡтағас та, дөйөм солан менән тоташҡан йорттоң бер 

бүлмәhен бушатып та өлгөрҙөләр (Р.Өмөтбаев). Уҡыу, килеп бер аҙна торғас та, башланды (Ғ.Хәйри). 

Туры айғыр, бер нисә аҙым атлағас та, Ғафарҙың ат тота белеүен hиҙенде, уйнаҡлауын ҡуйып, 

буйhондо (А.Таhиров). Һолтанбай, өшөмәҫ өсөн, ҡаланы сыҡҡас та ҡыҙыу атларға тырышты, ҡайhы 

бер араны йүгереп үтте (Н.Мусин). Ҡояш байып, күҙ бәйләнерлек ҡараңғы төшкәс тә, Стәрлетамаҡтың 

Усман бай йортона төрлө яҡтан кешеләр йыйылдылар (А.Таhиров). 

Частицы да/дә..., употребляясь между компонентами сложных глаголовсказуемых, 

способствуют усилению выражаемого ими общего значения. Примеры: [Ғимай:] – Урынhыҙ 

ҡулланылған hөжүм (көлкө, ирония) ул hүҙҙәреңдең мәғәнәhен генә ашай, – тип әйтте лә hалды 

(И.Насыри) «[Гимай:] Острота, сказанная не к месту, лишает слова всякого смысла, – взял да и 
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выложил он». Ирегет hымаҡ ул Һырбикә, көн буйы hыбай йөрөhә лә, арыу тигәнде белмәй, уҡhаҙаҡ 

аҫып ала ла иң алыҫтағы көтөүҙәр артынан сыға ла китә (Н.Мусин) «Хырбика целый день может 

находиться в седле и не знать, что такое усталость, возьмет лук, стрелы да и отправится на самые 

дальние пастбища». Азамат йығылды ла китте (С.Агиш). Шулай ҙа балыҡтар hис тә абайлап тормай 

килә лә ҡабалар (3.Биишева). Был юлы ла шулай булған, hөйләшеп ултыра торғас, ауырайтып ебәргән 

дә, ултырған еренән боҫоп ҡына йоҡлаған да киткән, ә иптәштәре уны уятып тормаған, күрәhең 

(Р.Солтангәрәев). Ауылдаштары көҙөнә үҙҙәре үк килеп, өс ылау менән күсереп алып ҡайттылар ҙа 

киттеләр (Ғ.Хөсәйенов). 

Данные частицы, занимая место между повторяющимися глаголами, служат для оформления 

соединительной связи в условиях повтора, одновременно усиливая значение качественного признака 

или значения длительности и непрерывности действия. Примеры: Алдар иhә баҫҡан ерендә тора ла 

тора (Н.Мусин) «А Алдар как стоял, так и стоит на том же месте». Ә ул hаман, хәл йыймайынса, йүгерҙе 

лә йүгерҙе (Я.Хамматов) «А он все бежал и бежал без передышки». 

Ағыла ла болот ағыла 

Тыуғанүҫкән ерҙәр яғына (Йырҙан). 

Тирәяғына иғтибар менән ҡарайҡарай, ҡолағын hағайтып бара ла бара (Н.Мусин). Ну үҙе 

ашығырға яратмай инде. Ғүмергә яй: ҡарт бабайҙар кеүек ҡулын артҡа ҡуйып ала ла hалмаҡ ҡына атлай 

ҙа атлай (Ф.Әсәнов). Ул көнө буйы болоҡhоп уйланды ла уйланды (Ә.Хәкимов). 

Частицы да/дә, та/тә, ла/лә, ҙа/ҙә также служат для подчеркивания, выделения какогонибудь 

слова в предложении. Примеры: Әллә ҡайҙарға китте беҙҙең баш, манара ла күренмәй (Б.Бикбай) «И 

где только нас ни носило, даже минарета не видно». – Алтын ҡылыс та ысын түгел, уның шәүләhе генә, 

– ти ҡола бейә. – Шәүлә генә булған өсөн уны дейеү пәрей ҙә ала алманы («Ҡыран батыр» әкиәте) «И

золотая сабля тоже не настоящая, а лишь призрак ее, – сказала саврасая кобыла. – Именно поэтому

даже див не смог ее взять». Лотфулланың йортона килеп ингәс, баҫыуҙан да әрнеп ҡайтҡан Әлфиәнең

күңелендә ниндәйҙер ауыр тойғо уянды (Ф.Әсәнов). Тиреҫ ер туңын өйҙөң эс яғына үткәрмәй, ер иҙәнде

ҡоро ла тота (Н.Мусин). Барыhы ла ағастан – өҫтәле, hике менән ултырғыстары ла (Р.Байымов). Их,

хаты ла юҡ, исмаhам, өмөт булыр ине (Һ.Дәүләтшина). Улы бит тамам арыған, атларлыҡ та хәле

ҡалмаған (Ә.Гәрәев). Ҡыштың сонтор айы февраль дә килеп етте (Ғ.Дәүләтшин).

Модальные частицы в башкирском языке играют важную роль в выражении субъективного 

отношения говорящего к высказыванию, добавляя эмоциональную окраску, степень уверенности, 

сомнение или другие нюансы. Они помогают уточнить смысл предложения, передать экспрессивность 

и показать позицию говорящего относительно сообщаемой информации. К таким частицам относятся 

слова, выражающие утверждение («эйе», «шул»), отрицание («юҡ», «түгел»), вопрос («мы», «ме»), 

побуждение («әйҙә»), усиление («хатта», «бигерәк») и другие. Использование модальных частиц 

позволяет сделать речь более выразительной и точной, а также отражает богатство и гибкость 

башкирского языка. Изучение модальных частиц необходимо для глубокого понимания 

грамматической структуры и стилистических особенностей башкирской речи. 
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КОНЦЕПТ «БАБАЙ» («СТАРИК») И ДИАЛЕКТИЗМЫ «ДЕД», «ДЯДЯ», «ДЕДУШКА»  

В ТВОРЧЕСТВЕ МУСТАЯ КАРИМА 

 
В творчестве Мустая Карима концепт «Бабай» («Старик»)  занимает важное место, выступая не 

просто как фольклорный персонаж, но и как символ мудрости, опыта, связи поколений. Поэт часто 

использует диалектизмы «дед», «дядя», «дедушка»  для обозначения этого персонажа, привнося в 

образ дополнительную теплоту, близость и индивидуальность. Эти слова, наполненные местным 

колоритом, позволяют читателю почувствовать атмосферу башкирской деревни, где старшие члены 

семьи играют ключевую роль в передаче традиций и нравственных ценностей. Выбор конкретного 

диалектизма зачастую зависит от контекста и подчеркивает определенные черты характера персонажа 

или его отношения с другими героями произведения.  

Концепт «бабай» («старик») в «Словаре башкирского языка» репрезентуется как «старший брат 

отца или матери» [1, 103]. 

Концепт «бабай» («старик») используется с терминами родства «олатай» («дядя), «ҡартатай» 

(«дедушка, дед»).  

Концепт «Бабай» («Старик») часто употребляется в разговорной речи при обращении старикам. 

К примеру, обращение к путнику дается термином «бабай» («старик): 

Осратырһың, бабай, ул тере, 

Тиҙҙән ҡайтып етер ул бире...  Ты встретишь его, старик, он живой и скоро вернется* («Иҙел 

ташҡанда») [1, 442]. 

Состояние лирического героя часто описывается душевно, и задумчивость старика передается 

сквозь мелодии души. Олицетворение «көй аҡты» («лилась мелодия») характеризует его мысли: 

Бабай хатта ҡымшанып та ҡуйманы, 

Һаман бер көй аҡты, буғай уйҙары. Старик даже не шелохнулся, Словно его мысли, лилась 

мелодия* («Хазиналар тураһында һөйләшеү») [1, 192]. 

В следующем примере представлено пьянство, в котором характеризуется бинарная оппозиция 

при описании ходьбы – «егеттәрҙе ҡыйыш-ҡыйыш атлата» («юноши ковыляют») и «бабайҙарҙың 

таяҡтарын ташлата» («старики без палок, не ковыляют»):  

Егеттәрҙе ҡыйыш-ҡыйыш атлата, 

Бабайҙарҙың таяҡтарын ташлата. 

Заставляет ковылять джигитов, а у стариков отбирает палки* («Араҡы шауҡымы») [Мустай 

Карим 2009: 270]. 

Описание внешнего вида старика с помощью архаизмов – национальной одежды башкир «аҡ 

сәкмән» («белый чекмень») и «ҡыҙыллы-күкле билбау» («красно-голубой пояс») является значимым 

для данного концепта. Ценностным понятием является «ғаилә бәхете» («счастливая семейная жизнь») 

в выражении «етәкләшеү» («взяться за руки»). Пример: 

Мансур бабай беҙгә кәңәш бирергә килгәндә, бер ҡасан аҡ сәкмәнен кейеп, ҡыҙыллы-күкле матур 

билбауын быуып килә. Ҡайһы саҡта Фәрхениса әбейҙе лә эйәртә. Әле лә шулай икәү етәкләшеп килеп 

инделәр. Когда дедушка Мансур идет к нам давать советы, он всегда надевает белый чекмень и 

подпоясывается красивым красно-голубым поясом. Иногда он приходит не один, а берет с собой и 

бабушку Фархунису. Сегодня они тоже входят к нам вдвоем, взявшись за руки* («Беҙҙең өйҙөң йәме) 

[1,  100]. 

Ценностное понятие «аҡыл» («мудрость») отражается в пословице «Алтылағы сәфәрҙән ҡайтһа, 

алтмыштағы күрешә килһен» («Если шестилетний приезжает с дороги, шестидесятилетний должен 

прийти повидаться с ним»), в которой также описывается связь поколений в выражении «боронғолар» 

(«старики»). Пример: 

Әҙерәк торғас та, беҙгә Мансур бабай менән Фәрхениса әбей инде. Бабай, әбейҙе етәкләп, 

һөйләнә-һөйләнә түргә уҙҙы: «Алтылағы сәфәрҙән ҡайтһа, – ти ул, – алтмыштағы күрешә килһен, 
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тигәндәр боронғолар». Улар артынан уҡ Шәһит ағайҙар, Сәғмҙәләр килде. Дедушка Мансур уже 

услышал о приезде мамы и Оксаны, он пришел к нам вместе с бабушкой Фархунисой: «Если 

шестилетний приезжает с дороги, шестидесятилетний должен прийти повидаться с ним: так учили нас 

старики», – говорит с порога дедушка Мансур. Вскоре приходят еще гости – дядя Шагит, Сагида и 

другие* («Беҙҙең өйҙөң йәме») [Мустай Карим 1997: 104]. 

Запреты старших носят поучительно-нравственный характер при воспитании будущего 

поколения. В данном случае, ценностным понятием можно определить «тыйыу» («запрет») в 

выражении повтором слов «татыу» («дружно»): 

– Эй, һеҙ, көҙгө әтәстәр көш! – ти Мансур бабай. – Татыу ғына уйнағыҙ. Туҡта, Оксана ҡыҙым, 

илама инде. Хәҙер әсәйегеҙ ҡайтыр. Иртәгә Май байрамы бит, балалар. Татыулыҡ кәрәк. – Эй вы, 

осенние петушки! Киш! Киш! – разъединяет их дедушка Мансур. – Играйте мирно. И тебе, дочь моя 

Оксана, хватит уже плакать. Сейчас придет с поля мама* («Беҙҙең өйҙөң йәме) [1, 112]. 

Ценностное понятие «киләсәк быуынды тәрбиәләү» («воспитание будущего поколения») 

характеризуется также в выражениях «ағас ултыртыу» («посадка деревьев»), «емештәр менән һыйлау» 

(«угощение ягодами»). Данные выражения олицетворяют душевное состояние старика, который хочет 

оставить после себя след или же «мираҫ» («наследие»). Старость отмечается синонимами «билен ыуа» 

(«натирает поясницу») и «саҡ ҡына баҫып тора» («еле-еле стоит»). Поучительное изречение старика: 

«Донъяла кеше үҙе өсөн генә йәшәргә тейеш түгел. Ана ҡояшты ҡарағыҙ, ул бөтә ерҙе йылыта...» ( 

Человек не должен жить на земле только ради себя, – сказал он. Вот посмотрите на солнце, оно 

согревает всю землю...) показывает его довольство и любовь. Пример: 

Кисә генә Мансур бабай ҙа шулай итте. Ул да ике алмағас, дүрт сейә ағасы ултыртты. Үҙе Оксана 

менән беҙгә әйтә: «Был ағастарҙың емештәрен мин күрә алмам инде, балалар, ҡартайҙым, ти. – Ә һеҙ 

үҫеп етеүгә , уларҙың емештәре өлгөрөр. Мин күрмәһәм, һеҙ күрерһегеҙ. Мин шуға ризамын...» Бабай, 

билен ыуа-ыуа, саҡ ҡына баҫып тора ла тағы һөйләй башлай: «Донъяла кеше үҙе өсөн генә йәшәргә 

түгел. Ана ҡояшты ҡарағыҙ, ул бөтә ерҙе йылыта...». Вчера дедушка Мансур тоже так делал. Он 

посадил яблони и вишни. Мы с Оксаной смотрели, как он работает: «Дети! – сказал нам дедушка 

Мансур. – Я уже стар и, пожалуй, не увижу плодов этих деревьев. Но вы-то их увидите, когда 

подрастете. Вот что меня радует». Дедушка Мансур врезал лопату в землю и выпрямился, держась за 

поясницу: Человек не должен жить на земле только ради себя, – сказал он. Вот посмотрите на солнце, 

оно согревает всю землю...»* [1, 114]. 

Следующий пример репрезентует взаимоотношения старика с мальчиком, где обращение с 

выражением «күгәрсен» («голубь»), «күгәрсенем» («голубь мой») олицетворяет дружбу. Мальчик со 

своей сестрой живут в дружбе и понимании, на это и указывает старик: «Голуби – дружные птицы: 

никогда не ссорятся, живут и воркуют». В мифологии «күгәрсен» («голубь») обозначает дружбу, мир. 

А метонимия «оя» («гнездо»), в свою очередь, олицетворяет «йорт» («дом»): 

Мин бер үҙем генә саҡта ул «күгәрсенем» тимәй ине. Әле икәү булғанға күрә шулай әйтәлер 

инде. Күгәрсен яңғыҙ булмай торғандыр шул. Ана бит, беҙҙең келәт ҡыйығына оялаған күгәрсендәр ҙә 

ни тиклем. «Татыу ҡоштар улар, күгәрсендәр, гөрләшеп кенә торалар», – ти Мансур бабай. Когда я был 

один, он никогда не говорил мне: «голубь мой», а сейчас говорит: «голубки». Это потому, что нас двое. 

Голубь, пожалуй, один никогда не бывает. Вон сколько голубей сделали себе гнезда на крыше нашего 

сарая! «Дружные птицы: никогда не ссорятся, живут и воркуют», – говорит про них дедушка Мансур* 

(«Беҙҙең өйҙөң йәме) [1,  103]. 

Слово «әкиәт» («сказка») рассматривается как положительная оценка, данная маленьким героем 

старику. Употребление выражения «әкиәт бабайы» («старик из сказки») описывает характер Якшигула. 

Имя старика Якшигул («яҡшы («хорошо»)+ ҡол (слуга) характеризует героя как доброго человека. 

Повтор слова «ысын» («действительно») подтверждают ценностное понятие «изге бабай» («добрый 

старик»): 

– Һин әллә әкиәт бабайымы? 

– Юҡ, мин – ысын бабай, балыҡсы Яҡшығол ҡарт мин, – ти ул. 

– Һин үҙең ысынһың, Яҡшығолһоң, үҙең бик яҡшыһың, – тим мин.  

– Может быть, ты, дедушка, из сказки? 

– Нет, я настоящий дедушка, старик-рыбак Якшигул, – отвечает он. 

Вот какое имя у этого дедушки! Якши – это значит хорошо! Даже имя ему такое дали, потому 

что он хороший* («Беҙҙең өйҙөң йәме) [1, 126]. 

Ценностное понятие «изгелек» («добро») переплетается с понятием «рәхмәтле булыу» 

(«благодарность»). Архаизм «ҡыҙыл суҡлы һары башмаҡ» («желтый башмачок с кисточками») 
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определяет период времени, когда девочки носили данную обувь. Добрые отношения старика и детей 

отражаются в выражении  «ҡосаҡлау» («объятие»): 

Шунда ғына бабай һеңлемдең ҡыҙыл суҡлы һары башмағын миңә бирҙе: 

– Мә, улым, – тине бабай, – бик килешле икән башмағы ла. Һаҡлап ҡына кейһен инде туғаның.

– Рәхмәт, бабаҡай, – тинем мин, уның биленән генә ҡосаҡлап алдым. Муйынынан ҡосаҡларға

буй етмәй бит. 

Только теперь дедушка отдает мне желтый башмачок с кисточками. 

– Бери, сынок, – говорит он. – Оказывается, это очень красивый башмачок. Пусть теперь твоя

сестрица бережно носит его. 

Я поблагодарил дедушку, хотел обнять его за шею, но не достал – я же маленький ростом – и 

обнял его за поясницу* («Беҙҙең өйҙөң йәме) [1, 139]. 

Концепт «Бабай» («Старик») также используется с образными выражениями, к примеру, 

ценностным понятием «ҡыш бабай». Выражение означает «мөғжизә» («чудо»), указывающее на 

добрый характер и поступок: 

– Бынау һүрәттәрҙе кем төшөрә, әсәй? – тип һораны Әлфиә.

– Һиңә бүләк итеп, Ҡыш бабай төшөрә, ҡыҙым, – тине әсәһе.

– Ә ниңә һуң ул гел япраҡтар менән сәскәләр генә төшөрә?

– Кешеләр йәйҙе һағынғанды белеп, шулай итә ул.

Альфия спросила, кто нарисовал эти рисунки? Мать ответила, что Дедушка Мороз. – А почему

он всегда рисует листочки и цветы? – Он знает, что люди скучают по лету* («Ҡыш бабай бәләкәй 

саҡта») [1, 342]. 

Стоит отметить, что ценностное понятие «кендек бабайы»  («повивальный дед») отражает 

этнокультурную особенность башкирского народа. Архаизм «кендек әбейе» («повитуха») – это 

женщина, которая помогает рождению детей.  

Таким образом, в рассмотренных примерах «Бабай» («Старик»)  в  ценностных понятиях 

выражает юмор, активность, радость героя. В творчестве Мустая Карима«Бабай» («Старик»), а также 

близкие по значению диалектизмы«дед», «дядя», «дедушка», играют важную роль, представляя собой 

не просто возрастную категорию, но и символы мудрости, жизненного опыта, связи поколений и 

национальной памяти. Бабай, как правило, выступает носителем народной мудрости, хранителем 

традиций и моральных ценностей. Он является неким наставником для молодого поколения, передавая 

им знания, рассказывая истории из прошлого и предостерегая от ошибок. 

Употребление диалектизмов «дед», «дядя», «дедушка»часто окрашено особым эмоциональным 

теплом и уважением. Они могут быть использованы для обозначения не только кровных 

родственников, но и старших людей, заслуживающих почтения и доверия. В произведениях Карима 

эти образы нередко наделены чертами доброты, справедливости и человечности, что делает их 

особенно привлекательными для читателя. Они служат связующим звеном между прошлым и 

настоящим, напоминая о важности сохранения национальной идентичности и уважения к старшему 

поколению. Через эти образы автор исследует темы памяти, преемственности и духовной связи между 

людьми. 
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КОНЦЕПТ «ИЗГЕЛЕК» («ДОБРО») В БАШКИРСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА 

Концептуальное изучение представляет собой важный аспект когнитивной лингвистики, 

направленный на выявление культурных смыслов и ментальных структур, связанных с определенными 

понятиями. Центральное значение здесь приобретает концепт – сложное образование, объединяющее 

знания, представления и ассоциации, формирующиеся вокруг ключевого слова. Для башкирского 

языка особое внимание уделяется таким универсальным категориям, как доброта, справедливость, 

любовь, счастье, жизнь, здоровье и многие другие, отражающие фундаментальные ценности 

башкирской культуры и мировоззрения народа. 

Когнитивное осмысление действительности находит выражение в различных языках 

посредством формирования уникальных ментальных образов и конструкций, называемых концептами. 

Один из важнейших компонентов национальной картины мира, активно изучаемый в современной 

науке,  –  это базовые категории нравственного порядка, среди которых особое место занимает концепт 

«добро». Изучение подобного концепта даёт возможность проследить систему культурных кодов и 

моделей поведения, характерных именно для данной этнической группы. 

Для башкирского народа тема добра имеет огромное культурно-историческое значение. 

Традиционные представления о добродетели складывались веками, передаваясь из поколения в 

поколение устно и письменно, закрепляясь в фольклоре, обычаях и нормах общения. Лингвистически 

данное явление выражается через устойчивые сочетания слов, пословицы, поговорки и тексты 

народных сказаний, содержащих наставления о том, каким должно быть поведение хорошего человека. 

Таким образом, задача настоящего исследования заключается в анализе структуры концепта 

«изгелек» («добро») в башкирском языке, выявлении ключевых признаков, составляющих ядро и 

периферию данного образа, а также сопоставлении полученных результатов с аналогичными 

конструкциями в других национальных традициях. 

Следует отметить, что в башкирской культуре доминируют следующие признаки, 

характеризующие концепцию добра: 

Ядро концепта: 

1.Нравственность и честность. Добро воспринимается как качество искреннего человека,

придерживающегося высоких стандартов чести и совести. 

2.Гостеприимство и помощь нуждающимся. Башкиры высоко ценят способность делиться

своими ресурсами и проявлять заботу о ближних. 

3.Трудолюбие и ответственность. Понимание добра связано с осознанием важности труда и

выполнением обязательств перед семьёй и общиной. 

4.Религиозные убеждения играют важную роль в понимании добра, связывая идею счастья и

благополучия с соблюдением религиозных заповедей. 

5.Этническая солидарность. Важность коллективных действий, поддерживающих интересы

общины, проявляется в мотивах помощи близким и родным, даже если это требует усилий и затрат. 

Рассмотрим несколько конкретных примеров, иллюстрирующих концепт «изгелек» в 

башкирской культуре и языке: 

- В эпосе «Урал-батыр»: Урал-батыр является олицетворением добра, сражающимся со злом

ради спасения человечества. Его подвиги, включающие борьбу с чудовищами и защиту слабых, 

демонстрируют альтруизм и самопожертвование во имя высшего блага [5]. 

- В пословицах и поговорках: «Изге кеше иленә таяныс» (Добрый человек – опора своей страны).

Эта пословица подчеркивает важную роль хороших людей в обществе и их вклад в его развитие. 

«Яманлыҡҡа яҡшылыҡ менән яуап бир»  (Отвечай добром на зло). Эта пословица выражает идею 

прощения и стремления к примирению, даже когда сталкиваешься с негативом. 
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– В обрядах и традициях: Обряд «исем ҡушыу» (имянаречение) предполагает произнесение

добрых пожеланий новорожденному, что символизирует надежду на его счастливую и 

добродетельную жизнь. Традиция угощения гостей, даже незнакомых, является проявлением 

гостеприимства и щедрости, что также относится к проявлениям «изгелек» («добро») [3]. 

Концепт «изгелек» («добро») является фундаментальным в башкирской языковой картине мира, 

определяя систему ценностей и нравственные ориентиры народа [2]. Он выражается в разнообразных 

языковых формах, фольклоре, литературе и традициях, подтверждая его значимость в формировании 

башкирской идентичности. «Изгелек» («добро») – это не просто отсутствие зла, а активная 

созидательная сила, направленная на благо общества, укрепление социальных связей и поддержание 

моральных устоев. Исследование данного концепта позволяет лучше понять башкирскую культуру и 

ментальность, а также оценить вклад башкирского народа в общечеловеческую сокровищницу 

нравственных ценностей. Понимание концепта «изгелек» («добро») в башкирской культуре особенно 

важно в современном мире, где ценности добра, взаимопомощи и сострадания подвергаются 

испытаниям глобализацией и индивидуализмом. Сохранение и передача этих ценностей будущим 

поколениям является важной задачей для сохранения культурной идентичности и духовного здоровья 

башкирского народа. Изучение данного концепта в контексте башкирского языка и культуры может 

способствовать укреплению межкультурного диалога и пониманию, поскольку ценности добра и 

морали являются универсальными для всех народов, хотя и могут проявляться в различных формах. 

Таким образом, представление о добре в башкирской языковой картине мира характеризуется 

значительным влиянием традиционных общинных ценностей, религиозного опыта и глубокого 

уважения к труду и личным качествам человека. Среди основных черт выделяются трудолюбие, 

гостеприимство, готовность прийти на помощь, моральная устойчивость и порядочность. Такие черты 

формируют целостный образ башкирского характера, ориентированного на поддержание добрых 

отношений внутри сообщества и бережное отношение к окружающей среде. 
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ТРАНСФОРМЫ ПОСЛОВИЦЫ «НА БОГА НАДЕЙСЯ, А САМ НЕ ПЛОШАЙ» 

 

Каждый день в мире происходят изменения, которые находят свое отражение в языке. Одними из 

единиц языка, в которых такие изменения отражаются, являются паремии. Г.Л. Пермяков к паремиям 

относит пословицы, поговорки и т.д. [1], которые после трансформации называются антипословицами. 

Данный термин появился в русском языке в результате калькированного перевода термина 

Antisprichwort, который был введен В. Мидером [2: 871]. В качестве синонима также употребляются 

понятия трансформ, трансформированная пословица, новая паремия и др. 

В данном исследовании рассмотрим трансформы пословицы На бога надейся, а сам не плошай.  

Пример На Бога надейся, а руки помой, На Бога надейся а сам маску надень, На маску надейся, а сам 

не плошай, На карантин надейся, а сам не плошай возникли в связи с вирусом, вызвавшим пандемию 

в 2019-2020 г. во всем мире. В связи с этим были введены строгие меры безопасности – соблюдение 

социальной дистанции, ношение масок – и, в последующем, карантин. Компоненты пословицы были 

заменены. 

Темы праздника Пасхи касается антипословица На Бога надейся, а сам доваривай. Помимо замены 

глагола в данном примере наблюдаем опущение отрицательной частицы. Трансформ говорит нам о 

том, что нужно хорошо отваривать яйца, чтобы не испортить себе праздник. 

В примере На Бога надейся, а верблюда привязывай также наблюдаем замену глагола и элиминацию 

отрицательной частицы. В общем смысле, семантика исходной паремии не изменилась. Исходную 

пословицу можно было бы применить в любых обстоятельствах, когда говорим о необходимости 

самому приложить усилия в преодолении преград и решении возникающих проблем. Новая паремия 

стала более конкретизированной. 

В антипословице На Бога надейся, а парашют укладывай сам помимо замены, опущения можно 

увидеть добавление компонента парашют. Семантика исходной пословицы также частично 

сохранилась: нельзя ожидать, что все будет хорошо, для этого нужно приложить усилия самому. 

Несколько трансформаций также было использовано для образования На Бога надейся, а сам не 

забывай про антидепрессанты. Данный пример уже говорит о том, что проблему нельзя оставлять на 

потом и думать, что депрессия сама как-то решится или пройдет. 

В примерах, указанных выше трансформации затрагивали вторую часть предложения традиционной 

пословицы. Замену компонента в первой части предложения можем увидеть в примерах На кремы 

надейся, но сам не плошай; На полис надейся и сам не плошай. Здесь семантика новой пословицы 

изменилась. В первом случае красота человека достигается не только при помощи косметологии, но и 

спорта, здоровой еды и др. Второй пример говорит нам, что человеку нужно следить за своим 

здоровьем. 

В примере На дебаггер надейся, а проблему в системе сам ищи наблюдаем замену, опущение и 

добавление. Данная антипословица уже переносит нас в область информационных технологий. 

Дебаггер – это компьютерная программа, которая осуществляет поиск багов – ошибок в компьютерных 

программах. В данном случае говорится о том, что компьютерная программа может помочь, но самому 

тоже нужно поискать ошибку, потому что программа может ее не заметить. 

Объединение двух пословиц Заставь дурака Богу молиться, он и лоб расшибет и На Бога надейся, а 

сам не плошай можно увидеть в примере Заставь дурака Богу молиться, а сам не плошай. Трансформ 

уже значит, что нет смысла надеяться на «дурака», лучше сделать самому. 

Из проанализированных примерах видим, что для образования антипословиц могут использоваться 

самые различные приемы трансформации паремий как замена, добавление, опущение, объединение 

компонентов. После трансформации семантика традиционной пословицы может сохраниться, либо 

измениться. Трансформы в пословице происходят как ответная реакция на изменения в нашем 

обществе. 
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Категория множественного числа, несмотря на свою универсальность, проявляется в языках 

мира удивительно разнообразно. В данной статье представлены некоторые результаты 

сопоставительного анализа данной категории в русском, башкирском, английском и китайском языках, 

поскольку выявление как различного, так и специфичного в способах выражения данной категории в 

разноструктурных языках позволяет более детально обозначить ее характеристики, а также выявить 

межкатегориальные связи категории множественности с другими языковыми категориями. 

Проведенный анализ категории множественности в русском языке показал, что она 

формируется преимущественно через изменение окончаний: например, существительные мужского 

рода часто принимают окончания -ы/-и (стол – столы), а среднего рода – -а/-я (окно – окна). Есть и 

случаи чередования гласных в корне (друг – друзья), смена ударения (волна́ – во́лны) или 

использование суффиксов для обозначения детёнышей (котёнок – котята). Отметим и парные 

предметы, которые не имеют формы единственного числа (брюки, ножницы), а также абстрактные и 

вещественные существительные, такие как дружба или молоко, существующие только в единственном 

числе. 

В отличие от русского языка, в башкирском языке основным способом образования 

множественного числа является опора на систему суффиксов:-тар/-тәр, -ҙар/-ҙәр, -дар/ -дәр, -лар / -

ләр (напр.,тау — тауҙар  «горы, ишек – ишектәр – «двери»). Интересной особенностью являются 

случаи, где отсутствие окончания указывает на собирательный характер предмета – һиңә сәскә алып 

килдем – принес тебе цветы (или цветок – зависит от контекста), но при этом числительные в 

башкирском языке часто сочетаются с существительными без изменения их формы, напр.: алты ҡәләм, 

что создаёт грамматическую простоту, где множественность часто определяется контекстом или 

дополнительными частицами. Отметим и случаи употрбления существительных со значением пары. 

Ср.напр., в таких предложениях как күҙ күрмәй – глаза не видят, аяҡ йөрөмәй – ноги не ходят и т.д. 

Английский язык также сочетает регулярные и нерегулярные формы. Большинство 

существительных образуют множественное число через добавление -s/-es (door – doors, box – boxes). 

Существуют и исторически сложившиеся исключения: ox – oxen, child – children, goose – geese. Как и 

в русском и башкирском языках существуют случаи сохранения формы единственного числа sheep или 

fish, в которых прослеживается категория собирательности, при наличии собственно собирательных 

существительных team, family, которые, в свою очередь, могут иметь как единственное, так и 

множественное число teams, families, и при этом согласовываются с глаголом как в единственном, так 

и во множественном числе в зависимости от контекста: The team is playing (акцент на группе) The team 

are arguing (акцент на отдельных членах). Отметим и существительные pluralia tantum, такие как jeans, 

scissors, в которых отражена их парная природа. 

Китайский язык радикально отличается от предыдущих отсутствием морфологических 

изменений. Множественность здесь выражается через частицы, классификаторы и контекст. 

Например, частица 们 (men) присоединяется к одушевлённым существительным: 朋友 [péngyou] (друг) 

– 朋友们  [péngyoumen] (друзья). Для неодушевлённых объектов используются числительные с 

классификаторами: 三本书  [sān běn shū] (три книги), где 本  [běn] – классификатор для книг. 

Абстрактные и вещественные существительные (水  [shuǐ] – «вода», 爱  [ài] – любовь) не имеют 

множественного числа, а географические названия, как правило, употребляются в единственном числе. 
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Таким образом, категория множественности, сохраняя универсальное ядро, проявляет как 

совпадения, так и значительные различия в языках разной типологии. Общим для всех анализируемых 

языков является наличие парных объектов (pluralia tantum), где множественность семантически 

закреплена за формой, однако способы её выражения принципиально различаются: от 

морфологических изменений в флективных (русский) и агглютинативных (башкирский) языках до 

аналитических средств в китайском (классификаторы, частицы) и гибридных систем в английском 

(сочетание регулярных -s/-es с историческими исключениями). 

Множественность тесно переплетается с другими языковыми категориями, формируя 

межкатегориальные связи. С парностью она связана напрямую: обозначение парных предметов 

грамматикализовано в русском и английском через неизменяемые формы, тогда в башкирском и 

китайском парность чаще выражается лексически или контекстуально. Собирательность пересекается 

с множественностью в зоне существительных, способных обозначать как единичные, так и совокупные 

объекты (стадо, семья), причём в агглютинативных и аналитических языках (башкирский, китайский) 

эта связь остаётся контекстно-зависимой, в флективных (русский) и изолирующих (английский) может 

маркироваться морфологически или синтаксически. 
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ОСОБЕННОСТИ ИЗУЧЕНИЯ РАЗНОЯЗЫЧНЫХ КОНЦЕПТОСФЕР 

 

 Исследование разноязычных концептосфер в динамическом и сопоставительном аспектах 

привлекает внимание ученых в последние десятилетия как в отечественном так и в зарубежном 

языкознании. Такой подход позволяет наиболее полно описать основные аксиологические концепты 

сопоставляемых культур и выявить их общие и различительные черты. 

Возросшая актуальность исследования разноязычных концептосфер обуславливается рядом 

причин. Динамика развития современного мира отчетливо проявляется во все большей активизации 

межнациональных интеграционных процессов на различных уровнях: экономико-политическом, 

социально-культурном, культурно-историческом и др. В этой связи, внутри лингвосоциумов 

происходят существенные изменения, затрагивающие явления массовой культуры и индивидуального 

сознания. С другой стороны, сохранение этнической специфики, фонда культуры остается одной из 

важнейших задач для каждого национального социума. С этой точки зрения, именно сопоставительное 

изучение синхронного состояния фрагментов разноязычных концептосфер способно выявить факторы, 

влияющие на формирование тех или иных внутренних репрезентаций у представителей современного 

общества, проанализировать глубинные причины потенциальных межкультурных ситуаций 

недопонимания. 

Исследования картины мира, этнокультурной специфики концептуальной системы 

представителей того или иного социума, носителей того или иного языка (варианта языка) давно 

находится в центре внимания и лингвистов, и представителей других гуманитарных дисциплин 

(психологии, социологии, социальной антропологии и др.). Наиболее известные лингвистические 

школы в этой области – Московская школа "Логический анализ языка" (Н.Д. Арутюнова и др.), 

Московская этнолингвистическая школа (С.М. Толстая, Е.Л. Березович и др.), Московская 

семантическая школа (Ю.Д. Апресян и др.), Воронежская школа концептологии (З.Д Попова.,  

И.А. Стернин и др.), лингвистическая школа Волгоградского государственного педагогического 

университета (В.И. Карасик, Г.Г. Слышкин и др.), также классические образцы (помимо названных 

авторов, работы Дж. Лакоффа, В.А. Масловой, Е.В. Падучевой, Д.Н. Шмелева, Ю.С. Степанова,  

Е.В. Рахилиной,  Т.В. Топоровой и др.), так и на новейшие достижения (О. Йекель, Д. Гэретс, Р. Дирвен, 

Б. Пуатье, Ж.-М. Адам и др.). 

 В последние годы  появляются междисциплинарные комплексные исследования концептов, 

имеющих аксиологическую значимость в составе национальных концептосфер в их динамическом, 

диахроническом развитии  в современном обществе для выявления универсальных и этно-

специфических признаков концептов в разноязычных культурах. 

 Комплексный подход к исследуемой проблеме состоит как в охвате многоязычного материала, 

так и в разнообразии привлеченного эмпирического материала. 

 Объектом исследования в подобных работах являются выступает национальная 

концептосфера, как особая макрокогнитивная упорядоченная ментальная сеть концептов народа, 

обладающая культурно-этническим своеобразием [1]. В качестве эмпирического материала 

исследования привлекаются различные разноуровневые языковые единицы: лексемы, словарные 

дефиниции, идиоматические выражения, фольклор, материалы СМИ и т.п., что обеспечивает 

комплексность работ. Следовательно, возникает необходимость применения совокупности 

исследовательских приемов, выработанных в русле нескольких взаимодополняющих подходов, 

имеющих в качестве объекта коллективное сознание – лингвокультурология и лингвоконцептология,  

когнитивная лингвистика, антропоцентрический подход.   
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В арсенале современной лингвистики наработано немало методик исследования   

этнокультурного сознания посредством данных языка: lingua mentalis А. Вежбицкой, когнитивная 

дефиниция Е. Бартминьского, концептуальный анализ В.В. Красных или В.А. Масловой и др. Как 

правило, ученые  используют антропоцентрический подход к анализу языковых единиц, сочетающийся 

с системным подходом. Оба подхода, несмотря на кажущуюся противоречивость, дополняют друг 

друга. Определяя антропоцентризм как один из главных параметров современной лингвистики,  

Е.С. Кубрякова характеризует его как «особый принцип исследования, [который] заключается в том, 

что научные объекты изучаются, прежде всего, по их роли для человека, по их назначению в его 

жизнедеятельности, по их функциям для развития человеческой личности и ее усовершенствования. 

Он обнаруживается в том, что человек становится точкой отсчета в анализе тех или иных явлений, что 

он вовлечен в этот анализ, определяя его перспективу и конечные цели… В лингвистике 

антропоцентрический принцип связан с попыткой рассмотреть языковые явления в диаде «язык и 

человек»» [4: 212]. Системный подход заключается в том, что языковые факты описываются не 

отдельно сами по себе, а объединенными в классы на основе общих свойств любого уровня абстракции.  

Привлекаются также традиционные структурные методы (дистрибутивный анализ, 

компонентный анализ), методики пограничных наук (корпусная лингвистика) и других гуманитарных 

дисциплин (контент-анализ). 

Полученное лингвистическими средствами знание о языковой картине мира разноязычных 

культур, о ее пространственно-временнóй динамике позволяет понять, как развивается этносоциальное 

сознание и какие факторы обусловливают это развитие [3; 5]. Сравнение искомых фрагментов 

языковых картин мира с языковыми картинами мира других культур позволяет выявить общность и 

различие в идиоэтническом самосознании представителей различных лингвосоциумов. Это в свою 

очередь дает теоретическое обоснование совершенствованию идеи общественного развития и 

сохранению национальной идентичности в контексте мировых социальных, экономических, 

политических и культурных процессов. 
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ИМЯ БРЕНДА  КАК ФЕНОМЕН РЕКЛАМНОГО ТЕКСТА 

 

 Брендовые наименования в рекламе играют ключевую роль, поскольку название продукта или 

компании часто становится первым и главным способом коммуникации с целевой аудиторией. 

Удачное название помогает сформировать положительный имидж, выделиться среди конкурентов и 

вызвать доверие потребителей. Бренды идентифицируются как прагматические имена собственные, 

которые функционируют как часть нейминговых стратегий производителей в рекламном дискурсе [3; 

4]. Этот процесс базируется на ряде принципов и выполняет множество функций, которые активно 

исследуются в рамках лингвистики, ономастики и маркетинга. Создание названия – это не только 

креативный, но и строго структурированный процесс, в основе которого лежат определенные 

принципы. Принцип благозвучия заключается в том, что звучание названия должно быть приятным 

для восприятия, вызывать положительные ассоциации и легко запоминаться, поэтому немаловажную 

роль играют фонетические особенности названий, поскольку именно через звучание создаются 

первые ассоциации у потребителя. Например, название "Coca-Cola" строится на основе аллитераций, 

что усиливает его привлекательность. Второе немаловажное значение имеет принцип краткости, 

который заключается в том, что успешное название должно быть лаконичным, чтобы потребитель мог 

легко его запомнить и воспроизвести, а избыточная длина названия может снижать его эффективность. 

[2]. Принцип уникальности подразумевает то, что название должно выделять продукт или бренд среди 

конкурентов. Название должно вызывать у потребителей ассоциации, связанные с продуктом или 

услугой, что отсылает нас к принципу ассоциативности. Например, "Snickers" ассоциируется с 

энергией и сытностью, что помогает бренду транслировать свой основной посыл. Принцип 

кросскультурности важен в условиях глобализации, когда названия должны быть понятны и 

приемлемы для разных культур. Например, компания "Nike" адаптировала свое название для всех 

рынков, благодаря чему оно стало универсальным символом успеха. Принцип соответствия аудитории 

подразумевает то, что название должно быть создано с учетом социально-демографических и 

культурных характеристик целевой аудитории. Как подчеркивает Н. Д. Арутюнова, соответствие 

названия ожиданиям потребителя усиливает его доверие к продукту. Нейминг выполняет множество 

функций, которые определяют его роль в маркетинговой стратегии и коммуникации. Основная цель 

названия — выделить продукт или бренд среди других. Название формирует образ бренда в сознании 

потребителей. Например, название "Apple" ассоциируется с инновациями и простотой, что стало 

частью философии компании. Бренды способны вызывать определенные эмоции и ощущения у 

целевой аудитории. Например, названия "Dove" или "Oasis" вызывают ассоциации с мягкостью, 

заботой и отдыхом, поэтому эмоциональное воздействие – это ключевой фактор при выборе названия 

[1]. Название должно быть функциональным, то есть легко запоминающимся, воспроизводимым и 

визуально привлекательным. Как подчеркивает Ю.С. Степанов, прагматическая функция связана с 

удобством использования названия в рекламе, упаковке и других каналах коммуникации. 

Название отражает культурные особенности общества, в котором оно создается и используется. 

Например, в российской рекламе часто используются эргонимы и прагматонимы с национальной 

окраской, такие как "Семейный очаг" или "Золотой колос". 

Название выступает как средство передачи основной идеи или концепции бренда. Например, 

"Greenpeace" сразу транслирует идею защиты окружающей среды. 

В качестве примеров успешного нейминга в рекламе могут выступать такие примеры, которые  

наглядно демонстрируют, как вышеописанные принципы и функции работают на практике: "Nike" – 

название, вдохновленное именем греческой богини победы, идеально отражает философию бренда, 

ориентированного на успех и достижения. "Coca-Cola", созданное на основе аллитерации, название 
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легко запоминается и вызывает положительные эмоции. "Чистая линия": название сразу транслирует 

ассоциации с натуральностью и экологичностью продукции. 

Таким образом, функционирование брендового имени (нейминг) в рекламном тексте 

представляет собой сложный и многогранный процесс, который базируется на ряде лингвистических, 

маркетинговых и культурологических принципов. Его функции выходят далеко за рамки простого 

называния, формируя эмоциональные и ассоциативные связи с целевой аудиторией.  
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СИНТАКСИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА РУССКИХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ:  

СЛОВОФОРМА КАК ОСОБЫЙ ТИП УСТОЙЧИВЫХ ОБОРОТОВ 

 

Исследование фразеологического фонда языка предполагает изучение не только способов 

создания фразеологической образности, факторов формирования ее этнокультурных основ, но и 

выявление особенностей синтаксической организации устойчивых оборотов разных типов как 

отражения грамматического строя языка. 

Актуальность изучения фразеологии в зеркале грамматики национальных языков вызывает 

большой интерес ученых [Хайруллина, Галиева 2007, Майтиева 2011, Курбанова, Ибрагимова 2020]. 

Говоря о синтаксическом моделировании во фразеологии, А.В. Павлова, М.Л. Алексеева отмечают: 

«Проблематика синтаксической фразеологии переживает в настоящее время расцвет в связи с 

усилившимся интересом к микросинтаксису и к грамматике конструкций. В фокусе большинства 

исследований стоят конкретные синтаксические фразеологизмы-конструкции – их грамматическое 

описание, возможное наполнение, особенности употребления, семантика, реже – частотность, 

стилистика и некоторые другие характеризующие их параметры» [3: с. 52].   

В данной статье представлен структурно-семантический анализ особой модели русских 

фразеологизмов – фразеологизированных словоформ, приобретающих образно-переносное значение. 

Например: по рукам, на руку, в лицо, на зубок, в ногах и др. В «Большом фразеологическом словаре 

русского языка» под редакцией В.Н. Телия (БФСРЯ) каждая словоформа дается в отдельной словарной 

статье с пояснением ее значения. Такой особый тип фразеологизмов может быть охарактеризован как 

с использованием лексических методов, так и приемов синтаксического анализа. Если во 

фразеологизмах структуры сочинительного или подчинительного словосочетания образно-переносное 

значение мотивируется лексическими значениями составляющих их компонентов, то во 
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фразеологизмах-словоформах понимание их образного значения возможно, благодаря описанию 

символизации самой лексемы. Чаще всего это соматизмы, или слова «с символьным значением»  

(В.Н. Телия).  

Как известно, соматизмы – это одна из «очеловеченных» лексических групп, отражающих 

ассоциативное восприятие человеком самого себя.  Во многих языках мира части тела и органы 

человека символизируют одинаковые  понятия и качества. «Считается, что наиболее древним кодом 

культуры является соматический (телесный), поскольку  человек начал постигать окружающий мир с 

познания самого себя, считая себя частью окружающего мира, но в то же время стараясь отделить себя 

от него и сохранить свое личное пространство» [1: 105]. В русском языке рука – символ обладания, 

власти, действия, трудовой деятельности (держать в руках, иметь руку в министерстве, в руках все 

горит), нога – символ опоры, движения (ноги не держат, на ногах не стоит, одна нога здесь, другая 

там), сердце – символ чувств и переживаний (на сердце камень, от всего сердца, сердце не на месте), 

глаз – символ зрения, в том числе внутреннего (глаз да глаз, глаз не отводить, закрывать глаза), уши 

– символ слухового восприятия (любить ушами, в одно ухо влетело, в другое вылетело). Однако и в 

символизации частей тела и органов человека в разных языках возможны расхождения, что говорит о 

национальной призме миропонимания. Например, смелость, отвагу в итальянском языке 

символизирует  печень (аvere/ печень – Avere fegato/ иметь печень = быть смелым, отважным), в 

башкирском языке – сердце (йөрәк/ сердце – йөрәкле =  храбрый, отважный), в английском языке – 

кишки (guts /кишки – Have the guts / иметь кишки = иметь мужество, смелость). 

Фразеологизмы-словоформы – это устойчивые грамматические конструкции, закрепившие 

метафорическое значение соматизма. Падежные словоформы (соматизм в определенной падежной 

форме) реализует свое переносное значение, благодаря лексемам-сопроводителям, которые обычно 

даются во фразеологических словарях в скобках. Например, в БФСРЯ фразеологизмы с компонентами-

соматизмами: по рукам (пустить, бить), в руки (идти, плыть), на руках (оставить, остаться); под руку 

(говорить), в ногах (быть, лежать), на ногах (стоять, находиться), на зубок (подарить), не по зубам 

(кому что), без головы (кто), за спиной (кого, чьей) и др. Интересен тот факт, что соматизмы в разных 

падежных формах закрепляют в языке разную образную семантику, и не последнюю роль в 

формировании фразеологической семантики  играет грамматическое значение предлога: по головам 

(идти), на голову (свалиться), в голове (засесть), из головы (вылетело). 

 Кроме фразеологизмов-словоформ с компонентом-соматизмом, в русском языке имеются 

фразеологизмы такой же синтаксической структуры с другими компонентами, часто с отрицанием: не 

указ (кому кто), ни на шаг, ни бе, ни ме,  ни черта, не факт, до лампочки, по барабану, от балды и др. 

В некоторых научных работах такие фразеологизмы называются фразеологизмами с 

незамещенной синтаксической позицией или оборотами с полупредикативной структурой.  

Дискуссии о том, какие языковые единицы относить к фразеологии, какие качества устойчивых 

оборотов необходимо при этом учитывать, продолжаются со времен становления фразеологии как 

раздела языкознания. Ученые придерживаются узкого и широкого понимания языковой природы 

фразеологизмов, но, на наш взгляд, нельзя не учитывать факт эволюционного развития языка  в 

современную эпоху, когда и наиболее стабильная часть языка – ее фразеологический фонд – может 

подвергаться изменениям. А в отношении фразеологизмов-словоформ можно отметить, что «для 

раскрытия сущности фразеологической единицы необходимо исследование законов взаимодействия в 

ней грамматического и семантического уровней» [7: 111]. 

Таким образом, исследование современных фразеологизмов целесообразно проводить в 

комплексе методов и приемов лексического, грамматического и лингвокультурологического подходов. 
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ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ РАБОТЫ НЕЙРОСЕТЕЙ ПРИ СОЗДАНИИ ТЕКСТОВ 

 

В последние годы нейросетевые технологии стали неотъемлемой частью жизнедеятельности 

общества. Особенно заметно их влияние в цифровой коммуникации. Способность генерировать тексты, 

близкие к человеческим, открывает новые перспективы в таких областях, как журналистика, маркетинг, 

образование и обслуживание клиентов. Однако, несмотря на значительные успехи в области 

искусственного интеллекта, языковые модели демонстрируют ряд особенностей, которые требуют 

тщательного изучения. 

Анализ языковых характеристик текстов, созданных нейросетями, представляет особый интерес для 

лингвистики, компьютерных наук и когнитивной психологии. Понимание механизмов генерации текста 

искусственным интеллектом позволит не только улучшить качество его работы, но и выявить 

потенциальные риски, связанные с распространением автоматически созданного контента. 

Согласно данным исследований за 2023 год, более 60% интернет-пользователей России регулярно 

взаимодействуют с нейросетевыми технологиями [12]. Число нейросетей постоянно растет и сейчас уже 

не поддается какой-то объективной переписи. Расширяется и видовая палитра технологий.  

Прежде всего, важно понимать, что одна нейросеть не есть одна программа, это целое семейство 

технологий. В зависимости от функций выделяют: 

 конволюционные (сверточные) нейросети (CNN): применяются для обработки 

изображений. В том числе уже давно используются приложениями для распознавания лиц (в телефоне, 

домофоне, банкомате) или наложения фильтров на изображение. Также этот тип помогает медикам при 

диагностике медицинских снимков [13].  

 рекуррентные нейросети (RNN) работают с последовательностями данных, такими как 

текст или временные ряды, формулы химических элементов, ноты и т.д. Полезны при работе с 

автозаполнением, автоматическим переводом сообщений и генерации новых текстов. Эти сети могут 

«запоминать» предшествующий контекст, что делает их отличными для обработки текста и 

прогнозирования временных изменений [8]. 

 генеративно-состязательные сети (GAN) состоят из генератора и дискриминатора. 

Генератор создаёт новые данные, а дискриминатор пытается определить, являются ли эти данные 

реальными или сгенерированными. GANs широко используются в создании искусственных изображений 

и видео, а также в разработке различных креативных проектов [5]. 

 трансформеры, которые стали настоящим прорывом в обработке языка. Они способны 

генерировать связные и осмысленные тексты на различных языках. Эти модели используются для 

создания контента, написания статей, ответов на вопросы и даже для создания кода. Используются в 

языковых моделях, как GPT-3. Они хорошо справляются с контекстом и обеспечивают очень высокое 

качество обработки естественного языка, что делает полезным инструментов для писателей и 

журналистов [7]. 

 глубокие Q-сети - нейросети для обучения с подкреплением. Эти сети учатся на основе проб 

и ошибок, как это делает человек. Они используются в робототехнике и играх. Например, алгоритмы 

обучения с подкреплением обучают игровые персонажи действовать на основе полученных результатов 

и улучшать свои стратегии. 



133  

Однако рост количества нейросетей обусловлен не только активной работой ученых, но и самим 

уровнем развития технологий. Современные GPU и TPU (графические и тензорные процессоры) 

позволяют обучать сложные модели за несколько дней, тогда как раньше это занимало месяца. Облачные 

вычисления (Google Cloud, AWS, Azure) сделали нейросети доступными даже для небольших компаний. 

Появление Big Data (соцсети, интернет вещей, научные исследования) дало нейросетям «пищу» для 

обучения. Такие наборы и коллекции данных, как ImageNet, Common Crawl, Wikipedia, позволили обучать 

модели на миллионах примеров [4]. 

Немаловажным является и тот факт, что нейросети перешли из академической среды в 

практическую жизнь. Сегодня мы пользуемся голосовыми помощниками (Siri, Aлиса, Маруся, Хумай, 

ChatGPT), активно обрабатываем изображения (фотография, медицина), занимаемся генерацией контента 

(текст, музыка, видео, дизайн) и прогнозированием на основе многолетних последовательностей 

(прогнозы погоды, финансовые рекомендации). 

Успех внедрения в повседневную жизнь также был обусловлен тем, что современные модели 

нейросетей оказались доступными для обычного человека без глубоких знаний (Hugging Face, OpenAI). 

Провокационные результаты в ответ на запросы привлекают внимание СМИ. А также нейросети 

поддерживают человеческую предрасположенность к делегированию и прокрастинации [6]. 

Как итог: популярные языковые модели, такие как ChatGPT, Gemini и Claude, ежемесячно 

обрабатывают миллиарды запросов. Количество активных пользователей только ChatGPT превысило 180 

миллионов человек. В своем исследовании Grand View Research предсказывает рост интеграции 

нейросетей в различные отрасли на 37% к 2030 году. [10] А в отчете Forbes Advisor указано, что более 

25% компаний уже внедряют искусственный интеллект в рабочие процессы из-за нехватки рабочей силы  

[9]. 97% руководителей и предпринимателей уверены в том, что нейросети принесут пользу их бизнесу, 

при этом 35% опрошенных уже применяют ИИ для создания контента [2]. Доля автоматически 

сгенерированного контента на конец 2024 года в интернете составляет около 15% и продолжает расти. 

Эти данные свидетельствуют о том, что нейросетевые технологии уже значительно влияют на 

коммуникационные процессы и особенности функционирования языка.  

В процессе исследований нами были выделены следующие языковые особенности работы 

текстовых нейросетей.  

1) Избыточная формальность – нейросети склонны использовать сложные синтаксические 

конструкции и книжную лексику даже в неформальных контекстах. 

2) Отсутствие идиоматичности – искусственный интеллект часто демонстрирует буквальное 

понимание фразеологизмов и метафор. Не может грамотно обработать разговорную речь, непрямой 

порядок слов. 

3) Шаблонность выражений – наблюдается повторение стандартных речевых клише  

("В данной статье мы рассмотрим...", "Важно отметить, что...").  

4) Проблемы с креативностью – при генерации художественных текстов часто проявляется 

вторичность и отсутствие оригинальных образов. В стихотворных форах не прослеживается рифма. 

 
С другой стороны пользователи текстовых нейросетей отмечают, что ошибки в запросах заставляют их: 

1) Заниматься фактчекингом. Нейросети не распознают аббревиатуры и инициалы. Поэтому 

информация получается недостоверной. 

2) Улучшать грамотность письма. Если в предыдущие годы мы наблюдали расшатывание 

языковой нормы и вольности в орфографии и пунктуации в текстах, публикуемых в интернете. То 

искусственный интеллект требует от пользователей соблюдения правил письма для адекватного 

понимания запроса. 

3) Заниматься грамматикой (ошибки в согласовании и управлении) и стилистикой. 

4) Придерживаться вежливого общения. 

Вежливые запросы – феномен, который отмечают исследователи по всему миру – таких около 70% 

[3].  С одной стороны обычные «Cпасибо» и «Пожалуйста» в запросах заставляют разработчиков 

переплачивать огромные деньги на электричество и воду (для охлаждения серверов). Глава OpenAI Сэм 

Альтман признал траты в десятках миллионов долларов, не уточняя период. Однако он считает, что 

культура общение должна сохраняться и при взаимодействии с чат-ботами [1]. Недавние подсчёты 

говорят о том, что GPT-4 для генерации всего лишь 100 слов потребляет до трёх бутылок воды, которая 

тратится на охлаждение серверов. 

Однако есть и противоположная тенденция, которая тоже показательна. Намеренно грубящие 

пользователи получают менее точные, содержащие больше ошибок ответы и предвзятое отношение к 

теме. Из-за этого качество ответов некоторых моделей снижалось на 30% [11]. 
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Таким образом, изучение языковых особенностей нейросетей представляет собой перспективное 

направление современных междисциплинарных исследований. Дальнейшее развитие этой области 

позволит не только усовершенствовать технологии генерации текста, но и разработать эффективные 

методы идентификации машинного контента. Особое внимание следует уделить вопросам адаптации 

нейросетевых моделей к естественной человеческой речи и преодолению существующих 

лингвистических ограничений. 
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Национально-культурная специфика речевого поведения персонажа в художественном тексте 

определяется употреблением прецедентных текстов, способных вызвать разные ассоциации у людей, 

объединенных общностью культурно-исторических традиций: пословиц, поговорок, песен, частушек 

и др. 

Статья посвящена особенностям функционирования прецедентных текстов как параметра 

речевой характеристики персонажа.  

Материалом для анализа послужили рассказы В.П. Астафьева и В.М. Шукшина, писателей, 

представляющих один из наиболее значительных историко-литературных феноменов, условно 

именуемых «деревенской прозой». Не отрицая индивидуального своеобразия каждого художника, 

можно говорить о сходстве проблем, идейно-эстетических установок в изображении писателями 

главных героев произведений, так целью их творчества становится исследование неповторимости 

души русского человека.  

Фольклор – важный источник обогащения содержательной и поэтической структуры 

произведений В.П. Астафьева и В.М. Шукшина.  
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Внимание писателей к фольклору непосредственным образом связано с понятием народности, с 

желанием постичь глубины народной жизни и народного языка. Художественный мир В.П. Астафьева 

и В.М. Шукшина насыщен устным народным творчеством, которое является одним из важных средств 

объективного изображения жизни и быта крестьянства, источником выражения нравственной силы 

народа, его мудрости.  

Народность как связь произведения с фольклором, народным творчеством, представлена в 

текстах В.П. Астафьева прежде всего через естественную передачу мировосприятия, которое 

проявляется во всем: в теме семьи, патриархального быта и патриархальных отношений в деревне, в 

особом образе автора и, конечно, в языке писателя. В.Я. Курбатов писал: «…но вообще его язык 

разнообразен и силен, его народная речь мускулиста и здорова, весела и упруга – не наслушаешься» 

[3, 148]. Как в авторской речи, так и в речи персонажей используются средства художественной 

выразительности: речевая игра, тропы и стилистические фигуры (сравнения, эпитеты, метафоры, 

ирония, повторы). Например: 

– Э-эх, отыгралась, отрезвилась, отсвистела жизня! Теперя до самой смерти в тягло...  

(В. Астафьев «Гори, гори ясно») [1, 254]. 

– От болести, как от тюрьмы да от сумы, не зарекайся (В. Астафьев «Гори, гори ясно»)  

[1, 277]. 

Народное миропонимание жизни тесно связано с элементами фольклора: использованием 

пословиц, поговорок, присловий, быличек, описанием обрядов, поверий, суеверий, примет и т.д. В 

рассказах В.П. Астафьева наибольшее количество паремий встречается в ситуациях общения героев, 

как правило, детей с пожилыми людьми (бабушками, дедушками). 

В рассказе «Ода русскому огороду» главный герой вспоминает меткие, выразительные, емкие 

бабушкины выражения – пословицы, поговорки, присловья: 

Кину порохом, встанет городом»,  ̶  сеючи мак, вещала бабка... (В. Астафьев «Ода русскому 

огороду») [2, 16]; 

Не будь голенаста, будь пузаста!»  ̶  наказывала бабка, высаживая квелую, блеклую рассаду... 

(В. Астафьев «Ода русскому огороду») [2, 21]. 

Бабушка Катерина Петровна при разговоре с внуком часто использует оригинальные, присущие 

только ее манере слова и выражения: 

– Зорька поет, значит, утро идет! – пропела благостным тоном бабушка (В. Астафьев 

«Зорькина песня») [1, 26]; 

– Купило притупило! – вмешалась в разговор бабушка. – Соломы с заимки подвезем и 

обойдемся. Сено стравить – коров не доить... (В. Астафьев «Запах сена») [1, 47]. 

В.М. Шукшин, используя паремии, создает живые, запоминающиеся образы. Его герои говорят 

простым языком, основу их духовности составляет фольклор [5, 57-59]. Так, в рассказе «Охота жить» 

речь Никитича богата паремиями. Пословицы и поговорки вводятся в речь старого и опытного 

охотника двумя способами. Первый – со ссылкой у нас говорят, т.е. Никитич выступает от лица 

поколений, создавших и хранивших культуру: У нас говорят – марток – надевай двое порток  

(В. Шукшин «Охота жить») [7, 215]; Знаешь, говорят: молодец – против овец, а спроть молодца – сам 

овца (В. Шукшин «Охота жить») [7, 221] и др. 

В речь Никитича поговорки включаются и вторым способом – без ссылки на чьи-либо слова. Он 

произносит их от своего имени, когда важно высказать именно свое мнение: Я не поп, и здесь тебе не 

церква, чтобы злобой своей харкать. Здесь тайга: все одинаковые, помни это. А то и до воли своей 

не добежишь – сломишь голову (В. Шукшин «Охота жить») [7, 221].  

В.М. Шукшин также творчески обрабатывает единицы паремиологического компонента, 

использует их в соответствии с задачами произведения наиболее целесообразно: 

– Бог не выдаст, свинья не съест. Дешево меня не возьмешь (В. Шукшин «Охота жить»); 

– Эти попы темнят чего-то… И хочется им, и колется, и мамка не велит (В. Шукшин 

«Мастер») [7].  

Трансформированный вариант пословицы «Зять любит взять!» представлен в рассказе  

В. Астафьева «Мной рожденный»: 

– Зять я, зять,  ̶  объяснил мне всеугадывающий артист, потом подумал и добавил: ̶  С которого 

нечего взять. – Подумал и еще добавил: ̶  Кроме таланта (В. Астафьев «Мною рожденный») [2, 477]. 

Крылатые фразы в рассказах писателей характеризуются афористичностью, узнаваемостью и 

емкостью: 

– Я вас научу родину любить! Сейчас же! Бегом на базу! (В. Астафьев «Без последнего») [2]; 



136  

– Дурачки вы, дурачки! Еще наробитесь, еще наездитесь. Какие ваши годы! Вот подрастете – 

и по сено, и по солому, и в извоз… (В. Астафьев «Запах сена») [1]; 

– Зубова? Здрассте, я ваша тетя: я его два дня назад в район отправила (В. Шукшин «Шире 

шаг, маэстро!») [7]; 

– Я человек, и ничто человеческое мне не чуждо (В. Шукшин «Верую!») [8]. 

Песенная стихия является одним из существенных стилевых пластов в произведениях В. 

Астафьева («Последний поклон», «Ясным ли днем», «Курица – не птица», «Жестокие романсы»). В 

рассказе «Бабушкин праздник» звучит и старинная народная песня «Течет реченька, течет быстрая», и 

любовные песни «Раз полоску Маша жала», «Люби меня, детка, покуль я на воле». Эти песни создавали 

особый эмоциональный фон, созвучный характерам людей, которые проходят перед глазами главного 

героя – Витьки Потылицына. Не случайно, что каждая семья в селе ассоциировалась у Витьки с какой-

либо песней: Село наше, кроме улиц, посадов и переулков, скроено и сложено еще и попесенно – у всякой 

семьи, у фамилии была «своя» коренная песня, которая глубже и полнее выражала чувства именно 

этой и никакой другой родни. Я и поныне, как вспомню песню «Монах красотку полюбил», − так и 

вижу Бобровский переулок и всех бобровских, и мурашки у меня по коже разбегаются от 

потрясенности (В. Астафьев «Конь с розовой гривой») [1, 53].  

Произведения В.М. Шукшина могут называться по первой строчке песни, вызывающей у 

читателя поток ассоциаций и настраивающей его на определенный лад: «Вянет, пропадает», «И 

разыгрались же кони в поле», «Калина красная», «В воскресенье мать-старушка».  

В рассказе В. Шукшина «Одни» дом Калачиковых погружен в тишину, которая знаменует 

одиночество его обитателей. Но тишина пустующего дома преодолевается в рассказе песней, главная 

функция которой – расширение границ времени и пространства: 

Антип подкрутил последний колочек, склонил маленькую голову на плечо, ударил по струнам… 

Заиграл. 

Не шей ты мне, ма-амынька, 

Красный сарафа-ан,  ̶

Запел тихонечко Антип и кивнул Марфе. Та поддержала: 

Не входи, родимая, 

Попусту в изъян… 

Пели не так чтобы очень уж стройно, но обоим сделалось удивительно хорошо (В. Шукшин 

«Одни») [7, 157].  

Наиболее ярко фольклорные особенности отражаются в речи детей во время деревенских игр, 

будь то «игра в бабки, в чижа, в солону, в лапту, в городки, в свайку, в прятки». В рассказах из книги 

В. Астафьева «Последний поклон» большая часть текста посвящена описанию детских игр, проказ, 

рыбалок. Так, в рассказе «Гори, гори ясно» звучат многочисленные фольклорно-диалектные 

компоненты. Например: 

1) присловья: 

– Чур, мой! Чур, мой! Паночек! Паночек! Крепкий пенечек! – и пускался в пляс: Бабки-бубны, 

люди умны… [1, 254]; 

2) присказки: 

Играют парни с подковыром, с присказками: «Продул копейку, проиграешь и хруст», 

«Проиграл – не скрою, пропил – не спорю», «Бабку бей, как жену – под штуковину одну», «Рюху – 

по уху, панка по брюху», «Лупи в кон, как в закон – в самую середку» [1, 249]; 

3) прибаутки: 

– Н-не по-а-па-а-ал! Н-не попа-а-а-ал! Свою мать закопал! – завопил Санька, кувыркаясь через 

голову, он ходил на руках – верх его торжества наступил [1, 274]; 

4) дразнилки: 

…но чаще и чаще сорванцы – по годам моя ровня – дразнили меня «недотыкой», «нюнькой», 

напевали: «Витька – Витенок, худой поросенок, ножки трясутся, кишки волокутся… Дальше – 

того чище: «Почем кишки? По три денежки…» (1983: 258); 

5) заговоры: 

И тут из толпы явственно слышался тупой шепот: 

̶  В огород, за заплот, в темну баню на полок, в жгучу жалицу -крапивицу, на осьмининскую 

гриву! Заговор мой верный, я – человек скверный… [1, 283]; 

6) «загады»: 
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Осмелев, я «делился» с кем-нибудь, загадывая всегда одно и то же: «Бочку с салом или казачка 

с кинжалом?»  ̶  меня безошибочно определяли – «Бочка с салом»  ̶  и заганивали до посинения, до 

хриплого кашля… [1, 259].  

Таким образом, народность творчества В.П. Астафьева и В.М. Шукшина, как выражение 

национальной самобытности, связана с народно-разговорной парадигмой, представляющей сплав 

фольклорно-диалектных компонентов, позволяющих писателям изобразить русский национальный 

характер. Раскрывая внутренний мир своих героев, оба писателя активно используют из арсенала 

фольклорной образности те художественные средства, которые выполняют функции социальной, 

бытовой, национальной характеристики героя.  
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ОСОБЕННОСТИ ПОРТРЕТНЫХ ХАРАКТЕРИСТИК ПЕРСОНАЖЕЙ  

В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЕ В.М. ШУКШИНА:  

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 

 

Выдвижение текста в качестве объекта не только филологии, но и гуманитарного знания в целом 

обусловило внимание к личности человека, к концепции антропоцентризма. Текст становится 

ключевым понятием в новой антропоцентрической парадигма [1: 19]. 

Одним из наиболее выразительных средств изображения человека в художественном тексте 

является портрет–описание внешности человека. 

Портретная характеристика есть речевое воплощение «вещественной стороны такой смысловой 

категории художественного текста, как персонаж. На содержательном уровне портрет принадлежит 

конкретному герою, действующему в сюжете произведения, связан с художественным строем 

произведения и выражает авторскую идею.  

В изображении человека могут быть важными указания на возраст, черты лица, их особенности, 

взгляд, жест, фигуру, походку, одежду и т.п. Необходимое в жизни соответствие между внешним и 

внутренним позволяет писателям использовать наружность персонажа при создании его обобщенного 

образа. Персонаж может стать воплощением одного какого-либо свойства человеческой натуры, это 

свойство диктует способ его поведения и требует для него определенной внешней выраженности. 
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Статья посвящена выявлению лингвистических особенностей портрета в художественной прозе 

В.М. Шукшина. 

В.М. Шукшин – выдающийся русский писатель, центром творчества которого становится 

человек как социальный и национальный феномен, а целью творчества – исследование 

неповторимости души русского человека [2: 5.]. 

Шукшинский текст отличается лаконизмом повествования, что проявляется в описании 

внешности персонажей. Этим объясняется преобладание кратких портретов в его произведениях:  

«Егор обнажил свою стриженую голову и скромненько присел на краешек стула; «Куделиха села 

на лавочку, сложила сухие коричневые руки на переднике…» («Калина красная»). 

Давая развернутые портреты, Шукшин подмечает характерные черты внешности героев. Как 

правило, это проявляется в описании компонентов внешности «тело», «голова», «лицо»:  

«Братья не были похожи. Сеня – поджарый, вихрастый, обычно непоседа и говорун,  –  он 

выглядел сейчас много моложе своих двадцати пяти лет. Ивану – за тридцать, среднего роста, но 

широк и надежен в плечах, с открытым крепким лицом, взгляд спокойный, твердый, несколько 

угрюмый» («Брат мой»). 

«Навстречу Ивану поднялась рослая, крепкая, действительно очень красивая девушка. 

Круглолицая, с большими серыми глазами… Высокую грудь облегала белая простенькая кофта. 

Здоровье, сила чувствовались в каждом ее движении, в повороте опрятной, гладко причесанной 

головы» («Брат мой»). 

Главное назначение портрета – служить средством раскрытия внутреннего мира персонажа, 

поэтому в текстах произведений В.М. Шукшина преобладает «психологический портрет» как способ 

выражения внутренних состояний и качестве персонажа в художественном тексте. 

В наибольшей степени у писателя психологичны портреты с описанием лексемы, называющей 

компонент внешности «глаза»: 

«Егор накалял себя. В глазах появился тот беспокойный блеск, который свидетельствовал, что 

душа его стронулась и больно толкается в груди»; «Люба спокойно, чуть насмешливо, но с едва 

уловимой грустью смотрела на него» («Калина красная»). 

«Немая стала понимать… И когда она совсем все поняла, глаза ее, синие, испуганные, загорелись 

таким нечеловеческим страданием, такая в них отразилась боль, что милиционер осекся» («Степка»). 

«Весь он худой, как нож, собранный, странный своей молодой ненужностью, весь ушел в свои 

глаза. Глаза горели злобой» («Охота жить»). 

В произведениях писателя частотны портретные характеристики, связанные с описанием 

лексемы, называющей компонент внешности «лицо», его выражения, цвет:  

«Она глянула на Егора. Тот сидел изваянием   и все смотрел на Куделиху. И лицо его под очками 

тоже как-то вполне окаменело», «Егор еще некоторое время сидел. И лицо его опять стало светлеть. 

Похоже, встрепенулась, вспомнилась в его душе какая-то радость» («Калина красная»). 

Особое место занимают характеристики голоса или речи, которые, как правило, содержатся в 

ремарках: 

«… Профессор тихо стал звереть. И неожиданно перешел от крика на тихий, зловеще-

вкрадчивый голос» («Экзамен»). В описании внешности человека важную роль играет детализация 

одежды, выявляющая социальное положение, внутреннее состояние, определенные качества характера 

портретируемого лица: «Егор был в сапогах, в рубахе – косоворотке, в фуфайке и в каком-то 

фирменном картузе – не то сельский шофер, не то слесарь-сантехник» («Калина красная»). 

Головной убор, разновидностью которого является шляпа, также имеет в культуре особое 

символическое значение [3: 34]. Значимой оказывается принадлежность шляпы к атрибутам той или 

иной социальной принадлежности людей. Этот головной убор более распространен в городе, чем в 

деревне. Именно шляпа бросается в глаза Чудику, когда он приезжает в районный город: «Зашел в 

продовольственный магазин, пристроился в очередь. Впереди него стоял мужчина в шляпе, а впереди 

шляпы – полная женщина с крашенными губами» («Чудик»). 

При описании персонажа В.М. Шукшин использует средства художественной выразительности, 

среди которых наиболее частотными являются сравнения. Сравнения в шукшинских текстах носят 

конкретный характер, а предметы для сравнения взяты из повседневной жизни, например, из 

животного и растительного мира: 

«Взъерошенный, курносый, со сверкающими круглыми глазками, он смахивал на подстреленного 

воробья (Сеня слегка прихрамывал)»; «Глаза у нее синие, как цветочки»; «Старуха замолчала, 

покивала маленькой птичьей головой»; «Егор ужом выскользнул из-под одеяла». 
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У писателя имеются оригинальные эмоционально окрашенные сравнения, выражающие 

эстетическую оценку говорящего: «… да она просто красавица! Просто зоренька ясная. Колобок 

просто… Красная шапочка» («Калина красная»).  

Следовательно, портрет как тип описания в художественном тексте является одним из 

важнейших средств раскрытия психологической сущности характера персонажа, помогает понять 

читателям тайны души литературного героя, а вместе с тем идею и смысл самого произведения. 
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АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА 

НА НАЦИОНАЛЬНОМ ОТДЕЛЕНИИ 

Практика преподавания русского языка на национальном отделении вуза требует постоянного 

совершенствования содержания, приемов и методов обучения с учетом достижений современной 

лингвистики. 

Концептуальность, проявляемая в содержании учебных дисциплин единой системе общих 

принципов, диктуемых установками современной лингвистической науки и ориентированных на 

соответствующую содержательную интерпретацию языковых категорий, явлений, факторов, 

например, таких принципов, как теоретичность, логичность, системность, функциональность, 

когнитивность, семантичность, структурность, антропоцентризм. 

Дисциплина «Современный русский язык» является своеобразным центром, к которому 

тяготеют и вокруг которого выстраиваются вузовские лингвистические дисциплины не только 

современного, но и исторического циклов. 

Коммуникативно-функциональный подход предусматривает новую интерпретацию языковых 

единиц всех уровней и подсистем – лексики, грамматики, функциональных стилей. Главное внимание 

при этом обращается на выявление разнообразных функций, комплекса назначений языковых средств. 

Так, в лексикологии можно ставить вопрос о глобальной функционально-семантической 

дифференциации всего словарного состава, о соотношении способов номинации, о преломлении 

языковых функций в типологии лексических значений [1, с. 98].  

В морфологии требует интерпретации вопрос о сущности грамматических категорий, о 

соотношении в них содержательных и формальных функций, об иерархии частей речи и 

грамматических категорий. 

В синтаксисе очевидна необходимость выявления сущностных характеристик предположения 

с учетом их коммуникативных возможностей, сфер функционирования различной степени 

вариативности, а также анализ их текстовых реализаций [1, с. 98]. 

Особое место среди дисциплин, способствующих развитию речевой деятельности студентов 

национального отделения, занимают курсы «Русский язык и культура речи», «Русский язык и деловое 

общение», «Введение в теорию коммуникации» и «Основы межкультурной коммуникации».  
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На занятиях при изучении указанных дисциплин рассматриваются сложные вопросы качества 

и эффективности русскоязычного общения. Умение строить свою речь в соответствии с нормами 

русского литературного языка, вести диалог, используя необходимые языковых средства для 

достижения взаимопонимания, добиваться поставленных целей в процессе коммуникации – одно из 

главных качеств человека в различных сферах деятельности. 

Предметом занятий при изучении дисциплины «Русский язык и культура речи» являются 

нормы литературного языка, его стилистическая дифференциация и основные тенденции развития, 

коммуникативные качества речи [2; 5]. 

Важнейшими условиями результативности работы студентов национального отделения на 

занятиях по культуре речи следует считать: 

1) формирование навыков нормативного речевого поведения студентов;

2) работа над совершенствованием коммуникативных качеств речи: правильности, точности,

чистоты, логичности, выразительности и т.д.;

3) развитие речевого слуха студентов и оценочного отношения к своей и чужой речи;

4) закрепление и развитие навыков владения различными стилями в устной и письменной речи.

Большое внимание на занятиях уделяется вопросам стилистики русского языка, поскольку

студенты должны свободно пользоваться всеми жанрами русской речи (в устной и письменной 

формах), широко употреблять в различных сферах общения: в учебно-научной, общественно-

политической, социально-культурной и бытовой. 

Повышению уровня коммуникативной компетенции как составной части профессионального 

развития студентов способствует дисциплина «Русский язык и деловое общение». Она нацелена на 

подготовку студентов к овладению технологиями устного и письменного делового взаимодействия. В 

результате освоения данной дисциплины студенты должны владеть навыками оформления деловой 

документации, методикой и техникой организации устных деловых коммуникаций, касающихся в том 

числе и публичных выступлений. 

Дисциплина «Введение в теорию коммуникации» входит в систему курсов гуманитарного 

цикла, изучающих человека в разных аспектах, и в набор дисциплин общепрофессионального цикла, 

ориентированных на изучение коммуникативной составляющей филологических наук и практики 

общения. Целью его является: 1) получение студентами представления о теории коммуникации; 2) 

развития у студентов способности к правильной интерпретации различных видов коммуникативного 

поведения; 3) применение студентами полученных знаний в теоретической и практической 

деятельности, связанных с коммуникацией. 

Цель дисциплины «Основы межкультурной коммуникации» – формирование представления о 

сущности межкультурной коммуникации, её закономерностях и трудностях, возникающих в процессе 

взаимодействия представителей различных культур [3, с. 3; 4]. 

Для достижения поставленной цели решаются следующие задачи: 

1) рассмотрение феномена межкультурной коммуникации на основе выделения

доминирующих в той или иной культуре ценностей, значений и смыслов; 

2) ознакомление с особенностями вербального и невербального поведения языковой

личности как компонента национальной культуры; 

3) выработка умения выделять национально-культурный компонент значения единиц всех

уровней; 

4) знание норм этикетного речевого общения с учетом его национально-культурной

специфики. 

Коммуникативно-функциональный подход к работе по русскому языку на национальном 

отделении существенно меняет формы и методы обучения. Наряду с традиционными методами 

усвоения русской речи, большое значение приобретают активные методы обучения. Развитию речевой 

деятельности студентов способствуют такие формы работы, как дискуссии, ролевые игры, различного 

рода ситуативные упражнения, основанные на учете фактора зависимости содержания и речевого 

оформления высказывания, что повышает эффективность обучения студентов национального 

отделения. 
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ЭЛЕКТРОННЫЕ СЛОВАРИ: НОВЫЕ ГОРИЗОНТЫ В ЛЕКСИКОГРАФИИ 

Цифровая трансформация лексикографии, обусловленная стремительным развитием 

информационных технологий, открывает принципиально новые возможности для фиксации, анализа и 

распространения лингвистических знаний. По данным исследований, к 2024 году более 85% 

пользователей словарей предпочитают электронные форматы бумажным из-за скорости доступа и 

мультимодальности контента. Это подтверждается рыночной динамикой: такие платформы, как 

ABBYY Lingvo и Cambridge Dictionary, ежегодно увеличивают аудиторию на 12–15%, тогда как тиражи 

традиционных словарей сократились на 40% за последнее десятилетие [3, с. 50]. 

Электронные словари эволюционировали от цифровых копий бумажных изданий к 

интерактивным системам, объединяющим искусственный интеллект, мультимедийные ресурсы и 

корпусные лингвистические методы. Например, современные приложения (например, «Электронный 

словарь» Хан Яна) содержат до 700 000 лексических единиц – в 7 раз больше, чем классические издания 

Oxford или Longman [3, с. 50]. Однако на фоне технологического прогресса сохраняются системные 

проблемы:  

Устаревание контента: как показало исследование Чумариной (2019), 60% терминов в 

узкоспециализированных словарях остаются неизменными с конца XX века, что противоречит 

динамике научного прогресса [5, с. 89]; 

Юридические риски: 30% онлайн-словарей нарушают авторские права, копируя статьи из 

бумажных источников без адаптации. 

Цель статьи — выявить ключевые тенденции, инновации и противоречия в развитии электронных 

словарей, а также предложить пути оптимизации их функциональности через синтез технологий и 

экспертного знания. 

Эволюцию электронных словарей можно разделить на три ключевых этапа, каждый из которых 

характеризуется технологическими прорывами и изменением функциональной парадигмы.  

1. Период цифровизации (1980–2000-е гг.)

Эта эпоха характеризуется созданием электронных версий бумажных словарей с базовыми

функциями поиска. Например, ABBYY Lingvo (1989) — первый коммерческий электронный словарь 

в России, содержавший переводы с английского на русский. Его ранние версии основывались на 

оцифрованных версиях бумажных изданий, таких как Oxford Advanced Learner’s Dictionary. И Casio 

XD-D7500 (1990-е), это японские электронные словари с QWERTY-клавиатурой, поддерживавшие 

двуязычные переводы и простые грамматические справки. 

2. Этап интерактивности (2010-е гг.)

Этот этап характеризуется внедрением мультимедиа и функций персонализации, а также 

появлением следующих технологий: 

Гипертекст и аудио: Cambridge Dictionary добавил аудио-произношение и видео-примеры 

использования слов (например, для глаголов движения) [9]. 

Корпусная лингвистика: Использование данных из текстовых корпусов (напр., British National 

Corpus) для автоматического обогащения словарных статей контекстными примерами [9]. 
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Электронные словари также обзавелись мобильными приложениями и функциями 

персонализации. Мобильное приложение «Электронный словарь» Хан Яна (2019) с 700 000 

лексических единиц, что в 7 раз превышает объем Оксфордский словарь английского языка [6,9]. 

Функция создания пользовательских словарей в ABBYY Lingvo Live, где сообщество добавляло 

узкоспециализированные термины (например, медицинские). 

3. Эпоха AI-интеграции (2020-е гг.)

Эра искусственного интеллекта позволяет электронным словарям использовать нейронные сети и 

открытые платформы для совместной работы, которые могут определять значения слов и динамически 

обновлять их по мере необходимости. Например, системы вроде DeepL и Google Translate анализируют 

контекст для точного перевода многозначных слов (напр., «кран» в инженерном vs. бытовом значении) 

[9]. Электронные словари, такие как Викисловарь (Wiktionary), краудсорсинговый формат 

Викисловаря обеспечивает оперативное внесение неологизмов. Например, термин «ковидит» (COVID-

19) был внесен в Викисловарь в течение недели после появления в медиа [8].

Викисловарь также поддерживает сотрудничество. Викисловарь позволяет любому пользователю

редактировать статьи, что ускоряет фиксацию неологизмов (напр., «краш» в значении 

«влюбленность»); Статья «虎» («тигр») в Викисловаре включает не только переводы, но и историю 

иероглифа, что невозможно в традиционных словарях [8].  

Несмотря на технологический прогресс, электронная лексикография сталкивается с системными 

проблемами, требующими междисциплинарных решений. Основные критические точки: 

1. Качество контента

Устаревание данных: 60% терминов в специализированных словарях (напр., ABBYY Lingvo для

геологии) не обновлялись с 1990-х [4, с. 120]. 

Ошибки краудсорсинга: В Викисловаре 30% статей по малым языкам содержат неточности из-за 

отсутствия экспертной модерации. 

2. Правовые риски

Нарушения авторских прав: Кейс Lingvo (2015 г.) [9] — незаконное копирование статей из Большого

академического словаря русского языка без согласия РАН. Нарушения авторских прав в случае Lingvo 

демонстрируют системную проблему: даже коммерческие платформы игнорируют юридические 

нормы в погоне за контентом. 

Серые зоны лицензирования: Пользовательские словари в Multitran часто включают переводы из 

патентов или ГОСТов без разрешения. 

3. Технологические ограничения

Многозначность: Алгоритмы Яндекс. Переводчик некорректно обрабатывают контекстные значения

глаголов. 

Низкая адаптивность: Словари для малых языков (напр., ненецкого) опираются на устаревшие 

корпусы 1980-х гг. 

Электронные словари, как важный элемент цифровых образовательных ресурсов, получили 

широкое распространение благодаря своему удобству и эффективности. Современные электронные 

словари трансформируют традиционную лексикографию через гибридизацию методов: интеграцию 

AI-анализа корпусов, краудсорсинговое пополнение (напр., Викисловарь) и мультимодальное 

представление данных (аудио, видео). Однако ключевой вызов остается в методологии: упрощение 

семантических описаний, недоучет контекстной многозначности и зависимость от устаревших 

бумажных источников. Нам необходимо найти баланс между инновациями и академической 

строгостью и сохранить лексикографию как основу лингвистических знаний. 
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  This article explores the role of linguacultural and linguapragmatics in facilitating meaningful 

interaction within the international scientific community. It examines how cultural codes - such as values, 

communication styles, social norms, pragmatic conventions - such as politeness, critique, and formality - affect 

academic discourse. Through the analysis of communication challenges and real-world examples from 

multicultural research environments, the paper highlights the risks of misinterpretation stemming not from 

language barriers, but from cultural and pragmatic mismatches. Strategies for improving intercultural 

communicative competence are proposed, including training in cultural awareness, the use of clear and 

inclusive English, and the adaptation of writing and communication styles. The study concludes that a deeper 

understanding of cultural and pragmatic dimensions is critical for enhancing cooperation, minimizing 

misunderstandings, and fostering inclusive, respectful, and productive global scientific engagement.  

В данной статье рассматривается роль лингвокультурологии и лингвопрагматики в обеспечении 

осмысленного взаимодействия в международном научном сообществе. Анализируется, как 

культурные коды - такие как ценности, стили общения, социальные нормы, - а также прагматические 

конвенции - такие как вежливость, критика и уровень формальности - влияют на академический 

дискурс. Через анализ коммуникативных трудностей и примеры из реальной практики 

многонациональных исследовательских коллективов подчёркиваются риски недопонимания, 

возникающие не столько из-за языковых барьеров, сколько вследствие культурных и прагматических 

несоответствий. В статье предлагаются стратегии повышения межкультурной коммуникативной 

компетенции, включая обучение культурной осведомлённости, использование ясного и инклюзивного 

английского языка, а также адаптацию стилей письменного и устного научного общения. Делается 

вывод, что более глубокое понимание культурных и прагматических аспектов критически важно для 

усиления сотрудничества, минимизации недопонимания и продвижения инклюзивного, 

уважительного и продуктивного глобального научного взаимодействия.  

Introduction. In an increasingly interconnected global academic community, effective communication 

across cultures is crucial for successful collaboration, knowledge exchange, and innovation. Scientific progress 

relies on the ability of researchers across the globe to collaborate and share findings. However, international 

scientific communication does not occur in a cultural vacuum. It is shaped by the interplay of cultural codes - 

deeply ingrained values, symbols, communicative traditions and pragmatic norms – context dependent rules 

that govern how meaning is conveyed and interpreted. Furthermore, effective communication requires not only 

https://ru.wiktionary.org/
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knowledge of vocabulary and grammar but also a deep understanding of cultural values and communicative 

norms.  

Linguacultural and Linguapragmatic Dimensions of Global Scientific Communication. 

Linguacultural and linguapragmatics provide the tools to decode and interpret these layers of meaning, making 

them vital disciplines in linguistics, translation studies, and intercultural education. Understanding these 

elements is essential for minimizing misunderstandings and maximizing cooperation in international research 

environments. Linguoculturology is an interdisciplinary field that studies the relationship between language 

and culture. It examines how cultural values, beliefs, and worldviews are embedded in linguistic structures. 

Concepts such as linguacultural competence, cultural connotations, and national conceptual spheres are central 

to this discipline.  

Linguapragmatics, a subfield of pragmatics, explores how context influences the interpretation of 

meaning in communication. It focuses on speech acts, implicature, politeness strategies, and conversational 

maxims, especially in cross-cultural settings. It bridges the gap between linguistic expression and social 

intention. 

Although distinct, linguacultural and linguapragmatics often intersect in real communication. 

Linguoculturology provides insight into culturally embedded meanings, while linguopragmatics explains how 

these meanings are adapted to specific social interactions. Teaching foreign languages now includes training 

in cultural and pragmatic awareness to foster effective global scientific communication. Negotiations and 

international relations rely on awareness of both cultural values and pragmatic norms to avoid 

miscommunication. 

Linguaculturology and linguapragmatics play a crucial role in comprehending the complex dimensions 

of human communication. Together, they provide valuable tools for enhancing interaction across diverse 

linguistic and cultural backgrounds. In an increasingly interconnected world, it becomes essential to grasp not 

only the vocabulary of another language but also the cultural frameworks and pragmatic conventions that shape 

its use. This highlights the importance of examining how cultural codes and pragmatic norms influence 

international academic communication. 

Cultural codes in academic discourse refer to the implicit cultural frameworks that influence how 

individuals think, speak, and behave. In academic contexts, these codes affect everything from writing style 

and argumentation to etiquette during conferences or group work. 

High-context vs. Low-context Cultures. In high-context cultures (e.g., Japan, China), much 

communication is implicit and relies on shared understanding. In contrast, low-context cultures (e.g., Germany, 

USA) favor explicit, direct communication - common in scientific writing. 

Hierarchy and Authority. In some cultures, challenging a senior researcher or supervisor may be 

considered disrespectful, while in others, open debate is encouraged. This can affect classroom discussions, 

co-authorship dynamics, and peer review feedback. 

Concepts of Time and Deadlines. Attitudes toward punctuality, project timelines, and publication 

deadlines vary across cultures, affecting collaboration efficiency. 

Pragmatic norms in academic discourse shape how speakers use language to achieve communicative 

goals within particular contexts. In international science, these norms influence how politeness, criticism, 

persuasion, and agreement are expressed. 

Scientific English heavily relies on hedging (e.g., “suggest,” “may indicate,” “appears to be”) to maintain 

objectivity and politeness. Writers from more direct cultures may struggle with this convention. 

Politeness and Criticism. Reviewer comments must balance honesty with respect. Some cultures prefer 

softening criticism to preserve harmony, while others value bluntness and clarity. 

Email and Conference Etiquette. Greeting forms, formality levels, and turn-taking conventions differ 

widely. Misinterpretations can arise from culturally divergent norms regarding tone and structure. 

Communication Challenges in Multicultural Scientific Environments. Misunderstandings in 

scientific communities are rarely due to language errors alone - they often stem from mismatches in 

expectations shaped by cultural and pragmatic norms. 

Example 1. Peer Review Feedback. A reviewer from a direct communication culture may write “This section 

is poorly argued,” which could be seen as harsh or offensive in another culture where indirect critique is 

preferred. 

Example 2. Conference Interactions. Interruptions during presentations may be considered engagement in one 

culture but rude in another, leading to tension between participants. 

Example 3. Multinational Research Teams. Different approaches to leadership, decision-making, and 

disagreement management can create friction if cultural assumptions are not addressed. 
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Strategies for Effective Intercultural Scientific Communication. To bridge cultural and pragmatic 

differences, researchers must develop intercultural communicative competence - the ability to communicate 

effectively and appropriately across cultural boundaries. 

Awareness and Training. Include intercultural communication training in academic programs, 

especially for international students and faculty. 

Use of Mediated English (“International English”). Adopt simplified and clear English without. t idioms 

or culture-bound references to ensure accessibility in global contexts. “A further point of challenges for the 

Russian Federation to notice is the issue of a new generation of experts’ preparation for the global job market 

which supposes the importance of graduate employability skills relating to the knowledge of the English 

language as a means of international collaboration and a source of innovative scientific expectations.” [1:220] 

Cultural Adaptation of Scientific Writing. Encourage adaptation to target journal conventions without erasing 

a researcher’s voice or identity. 

Encouraging Reflexivity and Tolerance. Promote self-awareness of one's cultural style and openness to 

alternative perspectives. 

Conclusion. In an era of global academic collaboration, the ability to communicate effectively across 

cultures has become a critical skill for researchers and scientists. Linguoculturology and linguopragmatics 

provide essential frameworks for understanding how language operates within cultural contexts and how 

meaning is shaped by social interaction. Cultural codes influence how knowledge is constructed and shared, 

while pragmatic norms dictate how messages are framed and received. Recognizing these factors is 

fundamental to preventing miscommunication and fostering mutual understanding in international scientific 

environments. By cultivating intercultural communicative competence, promoting cultural sensitivity, and 

embracing diversity in academic discourse, the scientific community can ensure more inclusive, respectful, 

and productive global collaboration. 
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Abstract. This paper explores the significance of cognitive linguistics in the medical field, particularly 

in international clinics, where English serves as the global lingua franca. The study discusses how metaphors, 

language framing, and effective communication impact patient decision-making, comprehension, and 

emotional response, emphasizing the irreplaceable value of human interaction in healthcare settings. 
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Аннотация. В данной статье рассматривается значимость когнитивной лингвистики в 

медицинской сфере, особенно в международных клиниках, где английский язык служит глобальным 

лингва-франка. Проведенное исследование акцентирует внимание на том, как метафоры, фрейминг 

языка и эффективная коммуникация влияют на принятие решений пациентами, их понимание и 

эмоциональные реакции, подчеркивая незаменимую ценность человеческого взаимодействия в 

медицинских учреждениях. 
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 Introduction. Cognitive linguistics, a field that studies the relationship between language and 

cognition, has far-reaching implications in medicine. It suggests that language is not simply a tool for 

communication but an essential cognitive framework that shapes how we perceive the world and make 

decisions. In healthcare, the way medical professionals communicate with patients can influence perceptions 

of health, illness, and treatment, ultimately affecting the course of care and patient outcomes. This is especially 

significant in international medical settings, where doctors interact with patients from diverse linguistic and 

cultural backgrounds. English, as the global lingua franca, plays a vital role in ensuring effective 

communication and fostering patient understanding in these settings. 

The Role of Language in Medical Communication. Language is a powerful tool in medicine, framing 

how both patients and healthcare providers interpret medical situations. The use of metaphors, in particular, 

has a profound impact on how medical conditions are understood. Cognitive linguistics emphasizes that 

metaphors are fundamental to human cognition and thought. In the medical context, metaphors such as "the 

body as a machine" or "disease as an enemy" simplify complex medical concepts and shape patient perceptions 

and behaviors. For example, framing a heart attack as a “heart failure” instead of a “heart attack” can lead to 

vastly different emotional responses and influence patient decisions regarding treatment. 

Furthermore, the communication of medical conditions and treatment options is inherently shaped by 

linguistic choices. The framing of medical options, such as presenting a treatment as a “life-saving 

intervention” versus a “risky procedure,” can influence a patient's emotional reaction and decision-making. 

These subtle yet powerful language choices underscore the importance of effective communication in medical 

practice. 

The Significance of English in International Clinics. In international clinics, where doctors interact with 

patients from various linguistic and cultural backgrounds, proficiency in English is indispensable. English 

serves as the common language for communication, allowing healthcare providers to collaborate with 

colleagues, access global medical resources, and adhere to internationally recognized medical standards. “A 

further point of challenges for the Russian Federation to notice is the issue of a new generation of experts’ 

preparation for the global job market which supposes the importance of graduate employability skills relating 

to the knowledge of the English language as a means of international collaboration and a source of innovative 

scientific expectations.” [1:220] 

English enables doctors to provide clear explanations to patients, particularly in settings where patients 

may not speak the local language. This clarity is essential for ensuring patients comprehend their diagnoses, 

treatment options, and the potential risks involved in medical procedures. 

English is the primary language for medical documentation in many international clinics and research 

institutions. Being proficient in English allows doctors to maintain accurate patient records and align their 

practices with global medical standards, including those set by organizations such as the World Health 

Organization (WHO).  

In today’s interconnected world, English proficiency enhances a doctor's employability, providing 

access to opportunities in prestigious international clinics, hospitals, and research institutions. English-

speaking doctors are often better equipped to engage in global medical networking, collaborate on research 

projects, and access cutting-edge medical advancements. 

Cognitive linguistics sheds light on how language influences patient decision-making in the medical 

context. The words and metaphors used by healthcare providers can shape how patients view their health, how 

they respond to treatment, and their willingness to adhere to prescribed care. For example, referring to a cancer 

diagnosis as “a fight against cancer” rather than “managing cancer” can affect how a patient approaches their 

treatment plan, emotionally and behaviorally. 

The way medical decisions are framed linguistically can have significant effects on patient involvement 

and health outcomes. A provider who emphasizes the potential benefits of a treatment option over its risks may 

influence a patient's willingness to proceed with the treatment. Additionally, the use of complex medical jargon 

without adequate explanation can lead to misunderstandings, misinformed consent, and potentially harmful 

decisions. Clear and empathetic communication, on the other hand, fosters collaboration, trust, and adherence 

to treatment plans. 

While artificial intelligence (AI) has made significant strides in data analysis, diagnostics, and 

administrative tasks in healthcare, the importance of live doctor-patient communication remains unmatched. 

AI lacks emotional intelligence, empathy, and trust-building abilities that are crucial to effective healthcare 

delivery. A live doctor can offer emotional support, actively listen to concerns, and tailor communication to 

suit individual patient needs. These aspects of communication are vital for building a therapeutic relationship, 

especially when discussing sensitive topics such as serious diagnoses or end-of-life care. Furthermore, doctors 

can engage in shared decision-making with patients, ensuring that they are actively involved in their own care. 
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This process requires not only technical knowledge but also the ability to navigate ethical dilemmas, cultural 

sensitivities, and emotional responses—skills that AI systems are not equipped to handle. 

Conclusion. The intersection of cognitive linguistics and medicine reveals the significant role that 

language plays in shaping patient perceptions, decision-making, and overall care outcomes. In international 

medical settings, English proficiency is essential for clear communication, effective collaboration, and access 

to global resources. Additionally, language framing, including the use of metaphors and the careful 

presentation of medical information, has a direct impact on patient behavior and emotional responses. 

While AI technology can enhance certain aspects of medical practice, the human elements of empathy, 

trust, and cultural sensitivity remain irreplaceable. Live doctor-patient communication is central to providing 

compassionate, personalized care that addresses not only the medical needs of the patient but also their 

emotional and psychological well-being. The integration of cognitive linguistics into medical communication 

highlights the importance of language in shaping health outcomes and emphasizes the continued need for 

skilled human doctors in an increasingly technological world. 
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СЕМАНТИКА ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ ВО ФРАЗЕОЛОГИИ  

АНГЛИЙСКОГО И КИТАЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

 

Язык является основным средством общения между людьми, выполняя не только 

коммуникативную функцию, но и отражая культурные и исторические особенности народа. В процессе 

своего развития язык обогащался различными выражениями, которые со временем приобретали 

устойчивый характер. Особое место среди них занимают фразеологизмы – словосочетания, значение 

которых не всегда очевидно при дословном переводе. Они представляют собой важный элемент 

языковой системы, так как несут в себе национально-культурный колорит и отражают образное 

мышление носителей языка. В статье рассматриваются фразеологизмы с числительными в английском 

и китайском языках с точки зрения их семантики. Отмечается, что в китайском языке числительные во 

фразеологизмах часто связаны с философскими традициями, гармонией и фонетическими 

ассоциациями, тогда как в английском языке они передают идеи структурированности, 

исключительности или, наоборот, обыденности явлений. 

Ключевые слова: язык, фразеологизм, числительное, английский, китайский, культурные 

представления. 

 

Язык представляет собой сложную систему, в которой каждый элемент несет определенную 

функцию и отражает глубину культурного кода [8]. Важной составляющей любого языка являются 

фразеологические единицы.  Фразеологизмы представляют собой устойчивые сочетания слов, чей 

смысл не выводится из значений отдельных компонентов, а воспринимается как единое целое. Они 

широко используются в речи, поскольку придают ей выразительность, образность и эмоциональную 

окраску. В зависимости от культурного контекста одно и то же выражение может восприниматься по-

разному, а иногда даже изменять свое значение с течением времени. Актуальность исследования 

заключается в выявлении особенностей национального мировосприятия через призму числовой 

символики. Будучи универсальной языковой категорией, числительные во фразеологии закрепляют в 

себе исторически сложившиеся представления о порядке вещей. Целью исследования является 

выявление специфики семантики числительных в английских и китайских фразеологических 

единицах. В соответствии с целью исследования были поставлены следующие задачи: рассмотрение 

понятия и особенностей фразеологизмов с числительными, роли числительных в фразеологии 

английского и китайского языков и символического значения чисел в культуре этих народов. 

Объектом исследования являются фразеологические единицы с компонентом числительным в 

английском и китайском языках, предметом исследования, в свою очередь, выступают семантические 

особенности числительных во фразеологии данных языков. Теоретическая значимость исследования 

заключается в том, что результаты исследования вносят вклад в изучение семантики числительных во 

фразеологии и показывают символическое и культурно обусловленное значение чисел. Практическая 

значимость исследования состоит в возможности применения полученных результатов при написании 

исследований по теме «лингвистика», переводческой деятельности и преподавании иностранных 

языков. Научная новизна исследования состоит в анализе семантических механизмов 

функционирования числительных во фразеологических единицах английского и китайского языков. 

Формирование фразеологических единиц происходило на протяжении веков, однако 

основоположником изучения теории фразеологии считается швейцарский лингвист Ш.Балли, который 

впервые выделил фразеологические обороты как самостоятельную языковую категорию [7, 521]. При 

этом наибольший вклад в развитие фразеологии и классификацию фразеологических единиц внесли 

русские исследователи, такие как А.Г. Назарян, М.И. Фомина, В.В. Виноградов, М.М. Копыленко, В.Н. 

Телия, Е.Ф. Арсентьева, Л.Р. Сакаева и другие. Их научные труды стали основой для современного 

изучения фразеологии и продолжают использоваться в лингвистических исследованиях. 
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Особое место во фразеологических единицах всегда занимали числительные [6; 7]. Помимо 

передачи количественного значения, они нередко несут в себе скрытый, символический смысл. Многие 

числа издавна наделялись сакральным значением и воспринимались как магические или судьбоносные. 

Каждый народ имеет свои ассоциации с числами, поэтому их значение нашло свое применение и во 

фразеологизмах, придав им разнообразную интерпретацию [3, 114].  

Во фразеологизмах с числительными встречаются как количественные, так и порядковые 

числительные. Количественные, такие как one, three, hundred, 二, 六, 十 чаще всего подчеркивают 

точное количество или используются для обобщения какого-либо явления. Порядковые числительные, 

такие как first или second, обычно выражают сравнительное или иерархическое значение. Например, в 

выражении first come, first served (‘первым пришел – первым получил’) отражается принцип 

справедливого распределения, где преимущество за теми, кто оказался первым [1, 80].   

Западная и китайская культуры во многом противоположны в своем мировосприятии. В основе 

западного мышления стоит рациональность, логика, индивидуализм, стремление к чёткости и 

упорядоченности. Китайская культура, напротив, тяготеет к синкретичности, символизму, гармонии и 

не может существовать без соблюдения традиций. Различия данных культур напрямую отражаются в 

языке, особенно в том, как воспринимаются числа.  

Так, число «один» в английском языке ассоциируется с божественным началом и первичностью 

[5]. Связь с религиозными аспектами обусловлена тем, что в христианстве Бог один, поэтому 

числительное выражает идею исключительности [9]. Во фразеологизме «one man’s meat is another 

man’s poison» (‘что для одного пища, для другого – яд’) передается мысль о том, что то, что хорошо 

для одного, может быть вредным для другого, поэтому прослеживается индивидуальность восприятия. 

В китайском языке число «один» также символизирует первооснову, но в несколько ином смысле – как 

начало всего сущего, ту изначальную точку, из которой рождаются все последующие элементы. Такой 

смысл берет начало из идеологии даосизма, где говорится, что ‘одно рождает два, два рождает три, три 

рождает всё сущее’ [10]. Так, в выражении 一穷二白 (‘сначала бедность, потом пустота’) описывается 

начальный, то есть самый низкий уровень развития, который впоследствии приведет к чему-то 

большему. 

Значение парности и партнерства можно заметить в английском языке в числе «два». На данный 

контекст также повлияла христианская традиция, например, в истории о Ное и ковчеге в Книге Бытия 

животные заходили парами, создавая единство двух частей. Более того, западная традиция чаще всего 

основана на дуалистическом принципе, например, это можно заметить в типичных сочетаниях «день и 

ночь», «добро и зло», «мужчина и женщина» [10]. Во фразеологии английского языка можно отметить 

выражение «two heads are better than one» (‘две головы лучше, чем одна’), где упор делается на 

эффективность совместной работы, вместо индивидуальной. В китайском языке число «два» больше 

связано с противоположностью и балансом, потому что в китайской философии инь и ян, будучи двумя 

силами, создают гармонию при помощи взаимодействия друг с другом [11]. Стоит отметить, что само 

число «два» в китайском языке представляет собой иероглиф 二 , то есть состоит из двух 

горизонтальных черточек, визуально передающих смысл дуализма. Например, во фразеологизме 一分

为 二  (‘разделить на две части’) передается взгляд на проблему с двух сторон с учетом 

противоположных мнений для нахождения компромисса.  

Некоторые числа имеет абсолютно противоположное значение, как, например, число «четыре». 

В английском языке оно ассоциируется со стабильностью и материальным миром, потому что к 

основным элементам всего сущего относятся четыре стороны света, четыре времени года и четыре 

стихии, такие как огонь, вода, воздух, земля. К примеру, фразеологическая единица on all fours (‘на 

четвереньках’) указывает на состояние устойчивости в какой-либо ситуации. В китайском языке число 

«четыре» (四 – sì) является крайне несчастливым, благодаря своей созвучности со словом «смерть» (

死 – sǐ). Ввиду такого сходства китайцы избегают этого числа в номерах этажей, квартир и даже в 

телефонных номерах, и, конечно же, на четвертое число нельзя планировать важные мероприятия 

наподобие свадьбы или сделки [10]. Фразеологизм 四面楚歌 (‘со всех четырех сторон звучат песни 

царства Чу’) означает безвыходное положение. История выражения уходит в 202 год до н.э., во времена 

борьбы между государствами Чу и Хань в конце династии Цинь. Для того, чтобы сломить боевой дух 

врага, ханьские солдаты начали исполнять народные песни царства Чу, поэтому воины династии Хань 

подумали, что их родные земли уже пали под натиском врага, и стали дезертировать, то есть были со 

всех сторон окружены врагами.  

При анализе фразеологизмов с числительными в английском и китайском языках, можно 

отметить, что числительные играют не просто роль обозначения количества, а несут в себе куда более 
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глубокую смысловую нагрузку. В английском языке, как мы видим, числа во фразеологизмах часто 

служат для обозначения логики западного рационализма, религиозных аспектов или фиксированных 

понятий. В китайском же фразеологические единицы с числительными имеют еще и культурно-

символическое значение, связь с традициями и историей страны.  

Таким образом, фразеологизмы с числительными – это сложные языковые конструкции, в 

которых числа приобретают символическое, когнитивное и номинативное значение. В китайской 

культуре числа часто связаны с философскими учениями, гармонией и даже фонетическими 

ассоциациями, а в западной культуре обозначают количественные границы, исключительность или 

какие-либо устойчивые представления. 
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МЕТАФОРИЧЕСКИЙ МЕХАНИЗМ СМЫСЛООБРАЗОВАНИЯ В РУССКО-КИТАЙСКИХ 

ФРАЗЕОЛОГИЗМАХ С КОМПОНЕНТАМИ «РАДОСТЬ» И «ГНЕВ» 

 

Фразеологизмы представляют собой кристаллизацию национальной культуры и особую 

неотъемлемую часть языка. В условиях развития глобализации они играют всё более значимую роль в 

межкультурной коммуникации. «Любые проявления человеческой деятельности сопровождаются 

эмоциональными переживаниями» [6: 214]. Фразеологизмы с эмоциональной семантикой составляют 

важную часть культурного наследия, причём большинство лексем, выражающих «эмоции», 

используются метафорически для передачи переносных значений. Благодаря своей образности и 

экспрессивности, фразеологизмы являются одним из наиболее ярких способов репрезентации 

эмоциональных состояний человека, отражая этническую специфику языка, культуры и мышления [7]. 

Для адекватного понимания фразеологических единиц необходимо восприятие культурной 

информации и специфики метафорических значений в китайских и русских фразеологизмах. 

Исследование национально-культурной специфики, заключающейся в русских и китайских 

фразеологизмах, особенно ярко проявляется при выражении эмоциональных состояний и открывает 

уникальные возможности для глубокого взаимопонимания с точки зрения когнитивной лингвистики. 

В соответствии с теорией концептуальной метафоры, которая представлена учеными Дж. Лакоффом и 

М. Джонсоном в работе «Метафоры, которыми мы живем» метафора рассматривается как 

когнитивный феномен, что позволяет анализировать взаимосвязь между метафорической 

характеристикой и культурным знанием. Работа фокусируется на определении концептуальных 

метафор и анализе их особенностей на материале фразеологизмов, содержащих концепты «喜  / 

радость» и «怒 / гнев». 

Всем известно, метафора как способ мышления проявляется во в разных языковых картинах мира и 

подвергается культурной детерминации. Исследование фразеологизма с компонентами «喜 /радость» 

и «怒 /гнев» выявило различия в выражении экспрессии эмоций в китайской и русской традиционной 

культуре, что обусловлено влиянием культурных факторов: природной среды, исторического опыта, 

менталитета, религиозного воззрения – на формирование и интерпретацию фразеологизмов.   Несмотря 

на существование многочисленных исследований по фразеологизмам, соотношение между 

фразеологизмом и метафорой остается недостаточно изученным в китайско-русском контексте. 

Выявление специфики метафоризации способствует более точному пониманию и корректному 

употреблению фразеологизмов и преодолению межкультурных барьеров, особенно в атмосфере 

коммуникации между странами – Россией и Китаем. 

Объектом данного исследования являются особенности содержания русских и китайских 

фразеологизмов, выражающих эмоциональные состояния человека. Основной целью работы является 

выявление различий в способах репрезентации различий и этнокультурных характеристик данных 

языковых единиц. 

Метафора, объединяющая черты лингвистики, когнитивистики и философии, выступает ключевым 

инструментом анализа выражения [8]. Теоретическая значимость исследования метафорических 

механизмов в фразеологизмах с эмоциональным компонентом  направлено на раскрытие сложных 

взаимосвязей между фразеологизмами, метафорой, языком и культурой и выявлением методологии 

культурно-обусловленных метафорических паттернов.  

Эмоции, будучи неотъемлемым компонентом человеческой психической деятельности, оказывают 

непрерывное воздействие на многоаспектные человеческие существования. Невозможно представить 

ни человеческую природу, ни человеческую деятельность без эмоционального измерения. У каждого 

человека имеется свое собственное эмоциональное переживание, который не определяется   

этнической принадлежностью, а выражается вербальной репрезентацией со спецификой 

лингвокультурного сообщества. В данной статье посредством метафорического анализа 

фразеологических единиц на примере корпусов китайского и русского языков, содержащих 
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компоненты «喜 / радость» и «怒 / гнев», исследуются межкультурные и межъязыковые различия при 

концептуализации эмоций.  

Ученый Т. В. Жеребило в своём труде «Словарь лингвистических терминов» даёт следующее 

определение метафоры: «перенос названия с одного предмета (явления, действия, признака) на другой 

на основе их сходства. С точки зрения стилистической окраски и использования в языке метафоры 

делятся на три группы: 1) утратившие образность; 2) сохраняющие в языке образность; 3) авторские, 

индивидуально-стилистические метафоры» [1: 192]. «При использовании метафоры две мысли (два 

понятия) о разных вещах взаимодействуют между собой внутри одного слова или выражения, значение 

которого и есть результат этого взаимодействия» [5: 192]. Как бы ни определялась метафора или 

оценивались её функции, нельзя игнорировать открываемые ею новые горизонты для анализа 

абстрактного эмоционального выражения. «隐喻是基于事物、特征之间的内在关系和逻辑，通过人类

的认知和推理将一个概念域系统对应地映合到另一个概念域的结果。[8: 305]/ Метафора основана на 

внутренней связи и логике между вещами и их характеристиками, и представляет собой результат 

соответствия одной концептуальной области с другой концептуальной области через человеческое 

восприятие и рассуждение» [Здесь и дальше перевод наш. – Чжан С.].  

Согласно мнению Дж. Лакоффа и М. Джонса, «метафора отражает специфику человеческого 

мышления и познания, возникая не столько как риторическое средство украшения речи, но, прежде 

всего, как результат сопоставления непознанного с познанным, и служит цели категоризации 

предметов и явлений окружающего мира» [2: 295]. Метафорические механизмы неотделимы от систем 

концептуализации, формируя базовые паттерны восприятия и категоризации действительности. 

Метафора, являясь свойством взаимодействия языка, культуры и когнации, предоставляет прекрасные 

перспективы для выявления особенностей национального мышления. Метафора является средством, 

способствующим построению культурной идентичности в контексте межкультурной коммуникации, 

тогда как идиомы отражают этническую культурную идентичность. «Функционирование метафоры в 

системе языковой единицы выявляет наличие стабильной оппозиции между непосредственно 

метафорой и образным сравнением. Например, «Громкий звук грома подобен откровению» – адресат 

призван выйти за рамки домена-цели (удар грома), обозреть его с точки зрения никак не 

соотносящегося с ним концептуального домена ‘откровение’» [3]. 

Фразеологизм обладает обобщенно-целостной спецификой, включая в себе экспрессивность, 

оценочность, образность и имеет высокую степень ассоциации. Это свидетельствует о том, что связь 

метафорического выражения с его обозначаемым предметом, признаком, явлением во фразеологизме 

опосредованная. Лексема, становясь компонентами устойчивого сочетания или устойчивой фразы в 

фразеологизме, ее семантические значения трансформируются, затем демонстрируются переносно-

метафорические и символические смыслы. Метафора превратилась в инструмент семантической 

транспозиции лексических единиц, функционирующих в составе фразеологизмов. 

Метафора, выступая точкой пересечения между культурной, языковой и когнитивной сторонами, 

предоставляет главный ракурс для раскрытия особенностей национального менталитета. Способы 

реализации метафор варьируются в разных языках: выбор целевых доменов по своей сути является 

символической кодировкой культурного опыта. В китайском языке доминируют природные 

феномены, отражающие наблюдения аграрной цивилизации за экологическими закономерностями, 

тогда как в русском языке преобладают субстантивные метафоры, демонстрирующие влияние 

северной среды и индустриальных традиций. Данные различия укоренены в историческом развитии, 

философских концептах и социальных структурах. Исследования показывают, что метафорические 

системы функционируют как трёхмерные карты культурного генома, аккумулируя как 

геоэкологические импринты, так и религиозно-мировоззренческие паттерны. 

Анализ межкультурной вариативности метафор позволяет не только декодировать когнитивные 

коды идентичности, скрытые в аспекте языкознания и лингвокультурологии, но и создать 

эпистемологические мосты для цивилизационного диалога, чтобы способствовать глубокому 

взаимопониманию в условиях глобализации. «Любые проявления человеческой деятельности 

сопровождаются эмоциональными переживаниями» [6: 214]. «Специфика лингвистического аспекта 

эмоциональности состоит в объективации семантической интерпретации эмоциональности: в языке 

категория эмоциональности трансформируется в категорию эмотивности, которая, являясь 

имманентным свойством языка, выражает психологические (эмоциональные) состояния и 

переживания человека через особые единицы языка и речи – эмотивы» [4: 145]. Метафорический 

анализ фразеологизмов с эмоциональном компонентом в русском и китайском языках демонстрирует, 

что в большинстве случаев наблюдается семантический сдвиг лексических единиц – характерная черта 

фразеологических единиц. «Любые проявления человеческой деятельности сопровождаются 
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эмоциональными переживаниями» [6: 214]. «Специфика лингвистического аспекта эмоциональности 

состоит в объективации семантической интерпретации эмоциональности: в языке категория 

эмоциональности трансформируется в категорию эмотивности, которая, являясь имманентным 

свойством языка, выражает психологические (эмоциональные) состояния и переживания человека 

через особые единицы языка и речи – эмотивы» [4: 145]. Эмотивно-маркированные фразеологизмы 

обладают ярко выраженной национально-культурной спецификой, где эмоциональная лексика 

реализуется преимущественно через переносные значения. Данные языковые единицы служат важным 

материалом для исследования взаимосвязей между метафорой и культурой, как лингвистическим 

феноменом. 

Путем исследования метафор в эмоционально насыщенных фразеологизмах русского и китайского 

языков можно углубленно анализировать воспроизведение и восприятие эмоциональной метафоры, 

присущие в двух языках. Учитывая обширный корпус эмоциональной лексики, настоящее 

исследование фокусируется на анализе фразеологизмов, содержащих семантические концепты «喜 / 

радость» и «怒 / гнев», что соответствует принципу репрезентативности выборки. 

1. На основе культурного контекста 

В Китайской культуре традиционно доминировали аграрные цивилизации, почитающие природы и 

концепция «天人合一 / единства неба и человека», которые сыграли решающую роль в формировании 

культурного нарратива, ставшего основой для интенсивного использования природных феноменов в 

качестве основного источника метафоризации. Повышенная восприимчивость к циклам вегетации 

растений, например, выражение « 心花怒放 » (букв.: сердце расцветает пышным цветом), и 

метеорологическим переменам, таким как « 风 和日丽 » (букв.: ветер мягок, солнце ласково), 

способствовала трансформации природных образов в естественные проводники эмоциональных 

проекций. Например, фразеологизм «春风得意» (букв.: весенний ветер приносит удовлетворение) 

устанавливает связь между чувством радости и весенними ветрами, которые являются ключевым 

компонентом сельскохозяйственного процесса, создавая метафорический параллелизм между 

жизненными успехами и пробуждением о природе. Напротив, в российской традиции, с её обширными 

лесными и степными пейзажами, используются образы животного мира в качество стандарта для 

обозначения высокой степени эмоциональной насыщенности. Таким образом, выражения вроде 

«счастлив как теленок» передают физическое проявление радости, а «рад как сорока» основывается 

на акустическом восприятии радости через звукоподражательную имитацию птичьих трелей.  

2. Опирание на историко-философские факторы 

Историческая и философская эволюция в Китае привела к формированию фразеологических единиц 

под влиянием конфуцианской идеологии, акцентирующей значение социальной гармонии и 

эмоциональной сдержанности. Этот подход способствовал развитию метафор, кодирующих эмоции 

через локализацию телесных реакций, например, «眉开眼笑» (букв.: брови раскрываются, глаза 

смеются) и «喜上眉梢 » (букв.: радость оседает на кончиках бровей). Кроме того, даосское 

представление о « 天人合一  / единстве неба и человека» легло в основу пространственно 

ориентированных метафор как «欢天喜地» (букв.: радость заполняет небо и землю). «在古老的中国文

明中，古人对于道教、佛教等均有记载，而这些宗教对于民族文化也产生了深远意义的影响，俗语

作为民族的文化集大成之作，则充分表现出了这一点。[9: 46]. В древней китайской цивилизации 

древние люди оставили записи о даосизме, буддизме и других религиях, которые оказали глубокое 

влияние на национальную культуру. Народные пословицы, как квинтэссенция национальной 

культуры, ярко это демонстрируют. Эти фразеологизмы с китайской спецификой занимают важное 

место в истории литературы нашей страны». На развитие русского языка значительное воздействие 

оказали элементы православной религии и славянской мифологии. Например, метафора «на седьмом 

небе» приобрела сакральный оттенок, придавая счастью статус божественной благодати. 

Антропоморфизация души, которая выражает во фразеологизме «душа поёт», олицетворяет 

абстрактные эмоции как слышимые явления, демонстрируя материальную репрезентацию невидимых 

психоэмоциональных состояний. 

Разнообразие выбора целевого домена метафоры отражает различные культурные парадигмы по 

концептуализации эмоций. В китайской культурной матрице радость интерпретируется как 

упорядоченный элемент природного цикла, тогда как в русской традиции она представляется как 

момент сакральной связи между человеком и личным опытом. 

Различия в целевых доменах метафор «怒/ гнева» в русских и китайских фразеологизмах 

представляют собой результат когнитивной проекции, обусловленной двумя ключевыми факторами. 
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Во-первых, геоэкологический аспект. 

Зависимость аграриев бассейна Хуанхэ от управления огнем в условиях подсечно-огневого 

земледелия и металлургии бронзы стала катализатором формирования огненных метафор в китайском 

языке, таких как «怒火中烧 » (букв.: горящий гнев внутри) и «火冒三丈 » (букв.: пламя гнева 

поднимается на три чжана. Чжан означает древнекитайскую единицу измерения, обозначающая 3.33 

м.). Гидрологическая специфика Восточно-Европейской равнины, включая судоходство по рекам и 

зимние фазовые изменения состояния воды, создала предпосылки для возникновения водных метафор 

в русском языке, например, «кипеть от злости».  

Во-вторых, религиозно-социальный аспект 

Сакрализация императорской власти в китайской империи привела к образности гнева как 

проявления стихийных сил как «雷霆之怒» (букв.: гнев грома и молнии). Аскетическая традиция 

православия способствовала развитию внутренних, психологически углубленных выражений гнева как 

нести крест. 

Таким образом, контрастивный анализ между русской и китайской метафорой показывает, что 

эмоциональные метафоры во фразеологизмах служат своеобразной кристаллизацией 

цивилизационных параметров (географии, религии), что объясняет формирование уникальных 

концептуальных различий. 

Вышеуказанное исследование выявило системные различия в метафорической репрезентации 

эмоций в русских и китайских фразеологизмах. Культурно-когнитивный анализ продемонстрировал, 

что: китайские фразеологизмы с компонентом «喜 / радость» и «怒 / гнев» формируют экологически 

ориентированную модель, где эмоции концептуализируются через природные циклы (24 сезона 

сельского хозяйства) и философские схемы. А русские фразеологизмы отражают синтез православной 

антропологии и северной экзистенциальной логики, материализуя эмоции через физические состояния 

(температура / агрегатное состояние). Метафорические образы функционируют как культурные 

гиперссылки, активирующие три вида когнитивных объектов: геоисторический (пойменное 

земледелие и таёжная экосистема); философско-религиозный (учение о конфуции и теозис); 

социополитический (имперская бюрократия и общинный коллективизм). Данные результаты, 

полученные в этой статье, вносят вклад в развитие контрастивной лингвокультурологии, предлагая 

параметрическую модель для анализа эмотивных фразеосистем. Перспективным направлением 

видится создание сопоставительного корпуса метафоры между Россией и Китаем, чтобы 

способствовать преодолению межцивилизационных барьеров и расширению категории научной 

новизна в когнитивной парадигме – метафоре. 
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МЕСТО НЕОФЕМИНИТИВОВ В НЕОЛОГИЧЕСКОЙ КАРТИНЕ РУССКОГО ЯЗЫКА  

XXI ВЕКА 

 

Современный этап языкового развития характеризуется высокой степенью реактивности по 

отношению к социокультурным трансформациям. Одной из значимых лингвистических тем XXI века 

стали феминитивы и неофеминитивы, отражающие социальные процессы, связанные с гендерным 

равенством. В настоящее время использование феминитивов и неофеминитивов стало актуальной 

темой обсуждения в интернет-коммуникации, которое отражает социального заказа на языковую 

реформу, например: «Почему в наши дни разразились споры вокруг «авторки» и «профессорки»: Что 

такое феминитивы, зачем они и как их использовать» [URL: kulturologia.ru/blogs/261022/54545/».  

Данное исследование ставит целью анализ функционального аспекта неофеминитивов в контексте 

современных процессов языковой динамики. Актуальность данного исследования обусловлена этим 

ключевыми факторами: во-первых, с развитием феминизма глобальные тенденции гендерной 

нейтрализации приводят к пересмотру языковых норм, использование гендерно нейтральных форм в 

языке стало нормой во многих стран. Во-вторых, в российском лингвистическом сообществе 

существуются интенсивные споры о статусе феменитивов, что привело к необходимости изменение 

традиционных языковых форм. Русский язык характеризуется выраженной андроцентричностью, что 

делает изучение данной проблемы особенно значимым для понимания современных языковых 

процессов. 

В современной лингвистике феминитивы определяются как существительные женского рода, 

деривационно связанные с соответствующими маскулинными формами, феминитивы (от лат. femina, 

женщина) – это слова с «показателем женскости», в русском языке – обычно со специальным 

суффиксом. Например: «автор-ка», «профессор-ша». В более широком смысле – слова, обозначающие 

женщин, в том числе, например, тетя, примадонна» [Фуфаева 2020: 10]. В отличие от них, 

неофеминитивы представляют собой это существительные, которые используются для обозначения 

профессий, социальных ролей и званий, используемые в гендерно-нейтральной функции, 

существительные общего рода или заимствованные номинации без гендерной маркировки, например: 

«руководитель», «врач». Важно отметить, что термин «неофеминитивы» пока не получил 

официального статуса в академической лексикографии, функционируя преимущественно в 

металингвистическом дискурсе.  

Эволюция гендерного маркирования в русском языке представляет собой многоаспектный 

процесс, обусловленный социокультурными, политическими и лингвистическими факторами. В XIX – 

начало XX в русский язык демонстрировал выраженную дихотомию гендерных номинаций. Для 

обозначения женских профессий и социальных ролей активно использовались суффикс, например: 1) 

-к(а): студент – студентка. 2) -иц(а): учитель-учительница, писатель-писательница. 3) -есс(а): поэт – 

поэтесса. В этот период сохранялась традиционная связь между морфологическим родом и 

биологическим полом, что отражало патриархальную структуру общества. В советском периоде 

политика гендерного равенства привела к парадоксальным языковым изменениям, мужской род стал 

использоваться как нейтральный, что сохраняется в официальных документах и большинстве 

профессиональных терминов. Сегодня появление феминитивов вызывает активные дебаты, многие 

воспринимают их как угрозу языковой традиции или считают их неблагозвучными. Тем не менее, рост 

их популярности в медиа и социальных сетях свидетельствует об изменении общественных взглядов. 

 

В настоящее время с развитием гендерного движения, в СМИ активно обсуждаются 

неофеменитвы с точки зрения лингвистического аспекта, исследуются следующие характеристики:  

1. Морфология и словообразование 

Нефеминитивы чаще всего совпадают с формами мужского рода, например, «д-р», «менеджер», 

«лидер», эти слова характеризуются сохранением исконной морфемной структуры, отсутствуют 

суффиксы такие как -ка, -ша, характерные для феминитивов.  

2. Семантический аспект 
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Одно из ключевых преимуществ неофеминитивов - их универсальность. Например, слово «врач» 

используется для обозначения как мужчин, так и женщин. Однако такая нейтральность имеет и 

обратную сторону - невидимость женщин в языке. 

3. Сравнение с феминитивами 

Феминитивы, такие как «авторка» или «режиссерка», акцентируют гендерную принадлежность, но 

их использование вызывает споры из-за непривычности. Неофеминитивы, наоборот, воспринимаются 

как компромисс между традицией и универсальностью. 

По исследованию ученых на основе данных НКРЯ, языковой материал включает около 119 

феминитивов и 6679 их словоупотреблений, употребление феминативов чаще всего увидится в 

публицистическом и художественном стиле, редко встречаются феминитивы в официально-деловом и 

научном стиле [З.И. Годизова, 2022]. В то же время, неофеминитивы (напр., «директор», «врач», 

«инженер») демонстрируют высокую степень полисемии, позволяя обозначать профессиональные и 

социальные роли без гендерной спецификации.  Это соответствует принципу языковой экономии, 

например: в приказе Минздрава РФ №543н (2022) используется исключительно форма «врач», что 

охватывает 83% женщин-специалистов в отрасли.  Тем не менее, преимущества неофеминитивов еще 

включаются в том, что их использование упрощает коммуникации, Универсальные формы сокращают 

необходимость в дополнительных уточнениях и делают речь более лаконичной. С точки зрения 

привычности и нормативности, формы мужского рода неофеминитивов исторически закреплены как 

стандартные, они воспринимаются естественно большинством носителей языка и не вызывают 

трудностей в понимании. Несмотря на перечисленные преимущества, имеющие у неофеминитивов, 

одновременно существуют некоторые некоторые критики по этой проблеме: 1) Гендерная 

невидимость. При использовании неофеминитивов визуализируют мужской образ , что роль женщин 

остается «незамеченной» в профессиональной или социальной среде. Например, форма «директор 

школы» может не отражать реальный пол носителя этой должности. 2) Стереотипизация. Некоторые 

профессии, обозначенные неофеминитивами, закрепляют гендерные стереотипы. Социологическое 

исследование ВШЭ (2022) выявило 78% опрошенных ассоциируют «программист» с мужчиной, хотя 

34% специалистов – женщины.  3) Протесты против традиционных норм. Неофеминитивы 

сталкиваются с критикой со стороны сторонников языкового равенства. Они считают, что такие формы 

консервируют гендерное неравенство и не дают женщинам должной языковой видимости. 

Эволюция гендерного маркирования в русском языке формирует несколько взаимосвязанных 

сценариев. Наиболее вероятным представляется параллельное существование феминитивов и 

неофеминитивов, где выбор формы определяется контекстом: нейтральные формы сохранят 

доминирование в официальной документации, а феминитивы укрепятся в медиа и цифровом 

пространстве. При этом универсальность неофеминитивов, обеспечивающая коммуникативную 

экономию, продолжит сталкиваться с критикой за усиление гендерной «невидимости». Региональные 

различия останутся значимым фактором: в крупных городах феминитивы активнее внедряются под 

влиянием урбанизированной культуры, тогда как консервативные регионы сохранят приверженность 

традиционным нормам. Глобализация добавляет противоречивости: с одной стороны, международные 

стандарты поощряют гендерную чувствительность языка, с другой — заимствования из английского 

(например, «менеджер») редко адаптируются к феминитивам. Таким образом, будущее 

неофеминитивов будет определяться балансом между лингвистической традицией, социальными 

запросами и внешними культурными влияниями. 

Нефеминитивы отражают основное противоречие в развитии языка: сохраняя историческую норму, 

они одновременно ограничивают видимость женщин в обществе. Их универсальность упрощает 

общение, но закрепляет устаревшие представления о гендерных ролях. Выбор между феминитивами и 

нефеминитивами сегодня — это не только вопрос правил языка, но и социальной ответственности. 

Язык не просто описывает реальность, но и формирует её, поэтому важно находить баланс: уважать 

традиционные формы, но не игнорировать потребность в равенстве. Будущее этих языковых явлений 

зависит от диалога между наукой, культурой и обществом, где разумный компромисс станет ключом 

к гармоничному развитию русского языка. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЭКСПЛИЦИТНЫХ И ИМПЛИЦИТНЫХ СРЕДСТВ  

В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ (НА ПРИМЕРЕ ТЕКСТОВ СМИ) 

 

Языковая экспликация и импликация являются ключевыми аспектами коммуникации. В разных 

языках эти средства могут проявляться по-разному, что обусловлено как грамматическими, так и 

культурными факторами. Различие между имплицитными и эксплицитными языковыми средствами 

является значимой областью изучения в лингвистике. Цель данной работы — сравнить эти средства в 

русском и английском языках, опираясь на труды выдающихся лингвистов и лексикографические 

источники. 

Эксплицитные средства (от лат. explicitus – «явный») предполагают открытое выражение 

смысла, тогда как имплицитные средства (от лат. implicitus – «скрытый») опираются на контекст и 

подразумеваемые значения.  

С точки зрения прагматики, эксплицитность связана с буквальным значением высказывания, 

тогда как имплицитность требует интерпретации на основе контекста. Коммуникативные стратегии, 

основанные на импликации, широко описаны в теории кооперативного принципа Грайса, Согласно 

Принципу кооперации Грайса, говорящие часто подразумевают больше, чем явно сказано, с помощью 

импликатур. Грайс выделяет четыре максимы — количество, качество, релевантность и способ, – 

которые направляют кооперативное общение. Когда эти максимы нарушаются, слушатель должен 

сделать дополнительные выводы, что является характерной чертой имплицитного общения [9: 41-58]. 

Теория речевых актов Серля также играет ключевую роль в понимании имплицитной и 

эксплицитной коммуникации. Серль различает локуторные акты (буквальное значение), иллокутивные 

акты (намерение говорящего) и перлокутивные акты (влияние на слушателя). Способность понимать 

иллокутивную силу высказывания является важным аспектом понимания имплицитного смысла [12]. 

В русской лингвистической традиции Виноградов подчеркивал роль контекстуальных и 

ситуативных факторов в интерпретации смысла. Понятие "подтекста" в русской литературе и анализе 

дискурса демонстрирует, как имплицитные значения часто скрыты в культурных отсылках и 

эмоциональных оттенках [6]. 

Кроме того, когнитивно-лингвистический подход, предложенный Лакоффом и Джонсоном, 

акцентирует внимание на концептуальных метафорах как средстве имплицитной коммуникации. И 

русский, и английский языки используют метафорические выражения, которые косвенно передают 

смысл через культурные концепты [11]. 

В культурно-лингвистическом аспекте, уровень имплицитности может варьироваться в 

зависимости от коммуникативной традиции: англоязычные культуры склонны к прямолинейности, в 

то время как русская речь характеризуется высокой контекстуальностью [2]. 

Английский язык склонен к эксплицитности благодаря своей аналитической природе и опоре на 

порядок слов и вспомогательные глаголы. Эксплицитность в английском языке проявляется через 

четкий и структурированный синтаксис, точную лексику и явные грамматические маркеры. Например, 

использование вспомогательных глаголов, таких как "will" или "shall", указывает на будущее время, а 

модальные глаголы, такие как "must" или "should", выражают необходимость или обязанность. Кроме 
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того, английский язык использует союзы, такие как "because" и "therefore", для установления 

логических связей между предложениями. 

В русском языке эксплицитность часто передается через использование видовых пар для 

различения завершенных и незавершенных действий. Употребление местоимений и явных падежных 

окончаний позволяет четко идентифицировать подлежащее и дополнение. Кроме того, русские 

частицы, такие как "именно" или "только", подчеркивают точность и конкретику. Эксплицитность 

также достигается через прямой порядок слов, особенно в формальном письме и официальном 

дискурсе. 

В русском языке имплицитность часто достигается через грамматические структуры и 

контекстуальные подсказки. Например, использование глаголов вида и уменьшительно-ласкательных 

суффиксов может передавать тонкие эмоциональные оттенки и социальные намеки [8]. Русские 

носители языка часто используют эллипсис, дейксис и интонационные паттерны для передачи 

скрытого смысла. Кроме того, богатая система приставок и суффиксов позволяет передавать нюансы 

без явного выражения. Например, уменьшительный суффикс "-очек" может передавать как ласковость, 

так и иронию в зависимости от контекста. 

В английском языке имплицитность часто реализуется через модальные глаголы и смягчающие 

выражения [10]. Английские носители языка часто используют преуменьшение, иронию и метафору 

для косвенной передачи смысла. Кроме того, стратегии вежливости, такие как косвенные просьбы 

(например, ‘Would you mind doing …?’), служат имплицитным средством поддержания социального 

равновесия. Также использование маркеров неопределенности, таких как ‘sort of’ или ‘kind of’, 

позволяет выражать неуверенность или смягчать утверждения. 

Различия в использовании эксплицитных и имплицитных средств в русском и английском языках 

обусловлены как лексико-грамматическими, так и культурными факторами. Сравним использование 

эксплицитных и имплицитных средств в российских и британских СМИ. 

В плане грамматических структур русский язык использует видовые пары (например, 

писать/написать) для обозначения завершенности действия. Английский полагается на 

вспомогательные глаголы и пассивный залог, например, «The report has been completed». 

В обоих языках имплицитность выражается через лексический выбор и смягчающие выражения, 

так носители русского языка часто используют уменьшительно-ласкательные суффиксы и метафоры, 

например, ‘домик’ для выражения нежности, а носители английского языка используют выражения, 

смягчающие категоричность, такие как ‘kind of’ или ‘perhaps’. 

В русском языке частицы "же" и "ли" служат как прагматические маркеры имплицитности и 

помогают выражать акцент, модальность и эмоциональный оттенок, например, с их помощью можно 

передать чувство раздражения или настойчивости. В английском языке для этого используются 

наречия и дискурсивные маркеры, такие как ‘indeed’, ‘actually’ и ‘in fact’. 

И в том, и в другом языке одним из имплицитных средств является пресуппозиция, то есть 

скрытое допущение, которое заложено в высказывании. В английском языке часто используются 

определённые артикли и временные конструкции, которые предполагают, что определённая 

информация уже известна собеседнику. В русском языке пресуппозиции выражаются через контекст [1].  

Метафоры позволяют передавать сложные концепции через образы. Как отмечают Лакофф и 

Джонсон в русском языке широко используются метафоры и аллюзии, которые требуют культурной 

осведомлённости для интерпретации. В русском языке выражения типа «время — деньги» или «сердце 

кровью обливается» несут скрытый смысл. В английском языке широко распространены фразовые 

глаголы с метафорическим значением, например, «to break the ice» (разрядить обстановку). Ирония и 

сарказм – это способы выражения скрытого смысла, противоположного явному. В английском языке 

ирония часто проявляется через тон и контекст, например, фраза «Oh, great! Another meeting!» 

выражает неудовольствие. В русском языке ирония может выражаться через многозначные слова и 

культурные аллюзии, например «Курс национальной валюты снова порадовал своей стабильностью» 

(ирония в контексте очередного падения рубля). 

Контекстуальные импликации связаны с культурными кодами и фоновыми знаниями. 

Контекстуальные импликации широко используются в российских и британских газетах для передачи 

скрытых смыслов и формирования определённого восприятия у читателей. Так, в российских изданиях 

часто используются фразеологизмы, которые, будучи помещёнными в определённый контекст, 

приобретают новые импликации. Например, фразеологизм ‘подводные камни’ в статье о новом законе 

может намекать на скрытые проблемы или недостатки этого закона, о которых прямо не говорится 

[3:400]. В британской прессе часто используются оценочные суждения, которые через контекст 

создают определённые импликации. Например, фраза «Donald Trump was facing the biggest crisis of his 
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bid for the White House» подразумевает, что его кампания столкнулась с серьёзными проблемами, хотя 

прямо это не утверждается [7: 49]. Таким образом, в британских газетах, таких как «The Guardian», 

используются языковые приёмы, создающие импликатуры оценочного суждения при описании 

политических деятелей. Например, использование определённых прилагательных или описательных 

фраз может создавать у читателя определённое впечатление о политике без прямого выражения этого 

мнения. 

Имплицитные средства, такие как намёки и недосказанность, часто используются в СМИ для 

создания подтекста, позволяя читателю самому достроить смысл. Примеры из российских и 

британских СМИ могут различаться в зависимости от стилистики и культурных особенностей подачи 

информации. В аналитических статьях можно встретить фразы вроде: «Некоторые государственные 

структуры, по всей видимости, были осведомлены о ситуации заранее». Здесь есть намёк на 

возможную причастность властей, но прямых обвинений нет. Намёки и недосказанность широко 

используются в заголовках российских и британских СМИ для привлечения внимания читателей и 

создания интриги. Например, заголовок: «Кому выгодно повышение цен на бензин?» [5] намекает на 

возможную выгоду определённых групп от повышения цен, но не уточняет, о ком именно идёт речь. 

Название статьи «… timeless royal quandary: duty or desire?» [13] намекает на возможный конфликт 

между обязанностями и личными желаниями члена королевской семьи, не раскрывая деталей. «Who 

Really Holds the Cards in the EU-Brexit Stand-off?» [14]: недосказанность в заголовке оставляет 

открытым вопрос о том, какая сторона имеет преимущество в переговорах по Brexit. 

Исследование показало, что механизмы имплицитных и эксплицитных средств в русском и 

английском языках существенно различаются. Русский язык полагается на грамматическую гибкость 

и культурный контекст, в то время как английский акцентирует точность и структуру синтаксиса. Эти 

различия обусловлены историческими, социальными и культурными особенностями языков. 

При анализе медийных текстов можно заметить, что англоязычные новости чаще подают 

информацию с открытыми оценками и фактами, тогда как русскоязычные СМИ используют аллюзии 

и иносказания для выражения критики или мнения. 
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КOНЦЕПТ «ДЕРЕВO» В РУCCКOЙ И AНГЛИЙCКOЙ ПAРЕМИOЛOГИИ 

 

В настоящее время исследование концепта занимает важное положение в лингвокультурологии. 

Многие лингвисты, например, Ю.С. Степанов, В.А. Маслова, В.И. Карасик, Р.Х. Хайруллина,  

Ф.Г. Фаткуллина и др., уделяют особое внимание данной проблеме, предлагая свое понимание и 

методы исследования концепта. 

Лингвокультурный подход к пониманию концепта состоит в том, что концепт признается 

базовой единицей культуры, отсюда вытекает понятие культурного концепта, который тесным образом 

связан с культурой, «культура – это совокупность концептов и отношений между ними» [7: 40]. 

По мнению Ю.С. Степанова «Концепт – это как бы сгусток культуры в сознании человека; то, в 

виде чего культура входит в ментальный мир человека. И, с другой стороны, концепт – это то, 

посредством чего человек – рядовой, обычный человек, не “творец культурных ценностей” –  сам 

входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее» [7: 40]. Таким образом, между языком и 

реальным миром находится человек. Человек, воспринимая и осознавая мир посредством органов 

чувств, создает систему своих представлений о мире. Язык как способ выразить мысль и передать ее 

от человека к человеку тесным образом связан с мышлением.  

  П.А. Флоренский считает, что в основе всякого явления культуры лежит некое природное 

явление, возделываемое культурой [8: 93]. Именно природа раскрывает представления человека о 

жизненном мире. Проблема природы и восприятия ее человеком напрямую связана с проблемой 

ментальности как «совокупности мыслей, верований, навыков духа, которая создает картину мира и 

скрепляет единство культурной традиции или какого-нибудь сообщества» [1: 241]. 

В русских пословицах дерево чаще всего используется как метафора человеческой жизни и 

судьбы. 

1. «Дерево сильно корнями, а человек – друзьями». Эта пословица подчеркивает важность 

корней для дерева, как и важность друзей для человека. Корни питают дерево и придают ему 

устойчивость, так же, как и друзья поддерживают человека в трудные моменты. 

2. «Не сажай плохое дерево, плохие плоды соберешь». Пословица учит ответственности за свои 

поступки и мысли. Как и с деревьями, посадив что-то некачественное, мы получим соответствующий 

результат. 

3. «Каждое дерево своё семя приносит». Идея этой пословицы заключается в том, что каждый 

несет ответственность за свои дела и поступки, и эти деяния возвращаются обратно к человеку, 

подобно семенам, падающим с дерева. 

4. «Под большой кроной много тени». Здесь большое дерево символизирует влиятельного 

человека, который своей силой или властью создает пространство, где другие могут найти защиту и 

поддержку. 

5. «Дерево не отходит от корней». Эта пословица напоминает о важности корней и 

происхождения. Дерево не может существовать без своих корней, так же, как и человек не может 

забыть свои корни и происхождение. 

6. «Дерево по плодам познается». Пословица учит оценивать человека по его поступкам и делам, 

а не по внешним признакам, подобно тому, как дерево оценивается по его плодам. 

Эти примеры показывают, что концепт «дерево» в русской паремиологии используется для 

передачи важных жизненных уроков и моральных ценностей, связанных с ответственностью, дружбой, 

происхождением и поступками. 
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В cлaвянcкoй мифoлoгии деревo иcпoльзoвaлocь для кoдирoвaния aбcoлютнo любoгo фaктa 

челoвечеcкoй жизни и являлось универcaльнoй культурнoй реaлией, пoэтoму к егo функциям можно 

отности следующие понятия: 

- вoплoщение челoвечеcкoгo oбрaзa: деревo cтaлo кривым, кoгдa былo мoлoдым, недaлекo oт 

деревa яблoчкo пaдaет, кaкoв кoрень, тaкoв и oтпрыcк, деревo ценят пo плoдaм, a челoвекa — пo 

делaм); 

-  меcтa oбитaния бoжеcтвенных и тёмных cил, oтрaжение прaведнoй и грехoвнoй жизни 

челoвекa: из oднoгo деревa икoнa и лoпaтa, оcинa вcе шепчетcя, a прoклятoе деревo, грех – c oрех, ядрo 

– c ведрo;  

- иcтoчник зaрoждения жизни, caкрaльнoгo центрa мирoздaния: вырacти дереву кoрнем кверху, 

деревo не пoгибнет, еcли кoрни здoрoвы, хoрoшее деревo кверху рacтет, кривoе – книзу гнёт; 

- рoдcтвенные cвязи: от яблoни – яблoчки, a oт cocны – шишки, от дoбрoгo деревa дoбрый и 

плoд, кaкoвo деревo, тaкoв и клин, кaкoв бaтькa, тaкoв и cын;  

нрaвcтвенный oриентир для челoвекa: кривoгo деревa не выпрямишь, от oднoгo пoрченoгo яблoкa 

целый вoз зaгнивaет, стaрoе деревo трещит, мoлoдoе – летит.  

Таким образом, растительный мир может рассматриваться как одна из важнейших составляющих 

при реконструкции ментальной картины мира. Пословицы и поговорки с лексемами, раскрывающими 

исследуемый концепт, являются очень важным элементом русской народной культуры, берущей 

истоки в языческих верованиях. 

Концепт «дерево» в английской паремиологии также играет важную роль, символизируя рост, 

устойчивость, преемственность и связь поколений. В английских пословицах и поговорках дерево 

часто используется как метафора для передачи глубоких жизненных истин и моральных уроков. 

Рассмотрим несколько примеров: 

1. «The apple doesn't fall far from the tree». В переводе эта пословица означает, что дети часто 

похожи на родителей, как яблоко падает недалеко от дерева, на котором выросло. Это отражает идею 

наследственности и связи поколений. 

2. «A good tree cannot bring forth evil fruit» Здесь дерево выступает символом человека, и идея 

заключается в том, что хороший человек (хорошее дерево) не способен приносить плохой плод 

(совершать дурные поступки). 

3. «Great oaks from little acorns grow» Эта пословица передает мысль о том, что великие вещи 

начинаются с малого. Как дуб вырастает из маленького желудя, так и большие достижения начинаются 

с небольших шагов. 

4. «Trees often grow where they are planted» Данная пословица напоминает нам о важности 

окружения и условий, в которых мы находимся. Деревья растут там, куда были посажены, также и 

человек формируется под влиянием среды, в которой живет. 

5. «You can't make a silk purse out of a sow's ear» Эта пословица использует образ дерева косвенно, 

сравнивая попытки сделать что-то ценное из неподходящего материала с попытками вырастить что-то 

хорошее из плохого семени. Она учит нас, что из плохого исходного материала невозможно получить 

хороший результат. 

6. «Birds of a feather flock together» Хотя эта пословица не напрямую связана с деревом, она 

использует образ птиц, которые часто гнездятся на деревьях. Она означает, что люди с похожими 

интересами и характером склонны собираться вместе, подобно тому, как птицы одного вида 

собираются в стаи. 

Эти примеры показывают, что концепт «дерево» в английской паремиологии используется для 

передачи важных идей о наследственности, росте, развитии и влиянии окружения 

Несмотря на различие культурных контекстов, образы деревьев в русской и английской 

паремиологии имеют много общего. Оба народа используют дерево как символ жизненной силы, 

родственных связей, роста и преемственности поколений. Тем не менее, существуют и отличия. 

Русские пословицы чаще акцентируют внимание на индивидуальной ответственности и последствиях 

человеческих действий, тогда как английские пословицы делают больший акцент на семейных связях 

и условиях внешней среды. 

Анализ концепта «дерево» в русской и английской паремиологии позволяет глубже понять 

культурные особенности и ценности двух народов. Образ дерева служит важным средством передачи 

мудрости и опыта, помогая людям ориентироваться в сложных вопросах жизни и строить гармоничные 

отношения с окружающим миром. 
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СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ГЛАГОЛОВ ПОВЕДЕНИЯ 

В РУССКОМ И БАШКИРСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Г.Д. Шарипова, 

соискатель, УУНиТ, 

г. Уфа, Россия 

 

К поведенческой лексике относятся прежде всего глаголы поступка и поведения.Вслед за Л.М. 

Васильевым, к глаголам поведения мы относим те глаголы, которые характеризуются семантическими 

моделями «кто-то ведет себя как-либо» и «кто-то ведет себя как-либо по отношению к кому-либо»[1].  

Основная часть глаголов поведения в русском языке образована от имен существительных и 

прилагательных и является производной. Формирование глаголов поведения происходит с 

использованием разнообразных деривационных средств, включая суффиксацию, префиксацию, 

постфиксацию, а также различные комбинации этих способов[2]. 

При образовании глаголов поведения шире всего используются такие суффиксы, как -ить, -

иться, -ствовать / -овать, -ничать / -ичать, а также постфикс -ся, реже суффиксы -вать, -ировать, -

изовать, -овать / -евать, -изировать, -еть, -ать. Суффиксы активно участвуют в преобразовании 

основы для создания нового наименования[3]. 

Заслуживает внимания тот факт, что большая часть глаголов поведения мотивирована 

названиями лиц (например, холопствовать, бездельничать), а в отдельных случаях – названиями 

животных (например, обезьянничать, петушиться).  

Наиболее продуктивными суффиксами при образовании глаголов поведения являются -ничать / 

-ичать, -ствовать / -овать:лентяйничать, лакействовать; малодушничать, мудрствовать.  

В значении суффиксов заключен «поведенческий» смысл. 

Среди глагольных лексем со значением поведения в русском языке достаточно распространены 

глаголы с финалью -ся. Например: рисоваться, хвастаться, конспирироваться и т.д. 

В русском языке среди глаголов поведения функционируют производные глаголы. Например, 

для описания безнравственного поведения, в частности, пьянства, широко используются глаголы с 

конфиксом на-…-ся: набраться, напиться, нажраться, накачаться, нахлестаться и др. 

В башкирском языке структура глагольных лексем, отражающих поведение человека, отличается 

значительной неоднородностью, поскольку включает как синтетические, так и аналитические формы. 

Простые глаголы поведения образованы от производящих основ, в качестве которых выступают 

как собственно башкирские слова (әтәсләнеү – петушиться, йыртҡысланыу – зверствовать), так и 
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заимствования (ловеласланыу – ловеласничать, попугайланыу – попугайничать, фарисейланыу – 

фарисействовать). 

При образовании глаголов поведения в башкирском языке шире всего используются суффиксы 

-лан / лән, -ла / лә. Чаще всего данные суффиксы образуют глаголы от субстантивных и адъективных 

основ: төлкөләнеү – лисить, шамаҡайланыу – паясничать, ялҡауланыу – ленитьсяи др. 

Аналитические глаголы, как известно, распространены во всех тюркских языках. Отметим, что 

подобные аналитические конструкции изучаются давно и детально в башкирском языке [4].  

К аналитическим глаголам относятся собственно сложные (хыянат итеү – изменять), сложно-

суффиксальные (мин-миңләнеү – чваниться), парные (борғаланыу-һырғаланыу – кокетничать) и 

составные (аптырап ҡалыу – растеряться) глаголы.  

Рассмотрим особенности сложных и составных аналитических глаголов. Сложные глаголы 

поведения образуются от имен, звуко- и образоподражательных слов посредством словообразующих 

вспомогательных глаголов итеү – делать, поступать, булыу – быть, являться, ҡылыу – творить, килеү – 

становиться, яһау – делать, поступать и др.Например: башбаштаҡлыҡ итеү – самовольничать, ғәйрәт 

итеү – геройствовать, әрәм-шәрәм итеү – разбазаривать, гөнаһ ҡылыу – грешить, зина ҡылыу – 

изменять, залимлыҡ ҡылыу – тиранствовать, исраф итеү – тратить и пр.  

Составные глаголы поведения представляют собой бивербальные конструкции, в которых 

второй компонент – словообразующий модифицирующий глагол – уточняет или дополняет значение 

основного глагола. Например, модифицирующий глагол китеү выражает приобретение какого-либо 

качества, свойства или усиление имеющегося качества (уҫалланып китеү– разозлиться, батырланып / 

ғәйрәтләнеп китеү– расхрабриться). Модифицирующий глагол ҡалыуобозначает действие, целиком 

охватывающее субъекта: аптырап ҡалыу– растеряться, ҡурҡып ҡалыу–испугаться и т.п. Аналогичное 

значение имеет глагол төшөү: ҡаушап төшөү– растеряться. 

Таким образом, глаголы поведения в русском и башкирском языках демонстрируют сходство в 

словообразовательных процессах. Суффиксация является наиболее продуктивным способом 

образования анализируемых глаголов в обоих языках. Наиболее частотные суффиксы, такие как -

ничать / ичать, -ствовать / овать, -ить, -иться в русском языке и -лан / лән, -ла / лә в башкирском, 

содержат потенциальное «поведенческое» значение. Русский язык характеризуется развитой системой 

внутриглагольной деривации, при этом префиксация и конфиксация достаточно продуктивны при 

образовании производных глаголов поведения. Межъязыковая корреляция заключается в том, что в 

русском языке образуются префиксальные глаголы, а в башкирском –бивербальные. Разнообразие 

словообразовательных формантов в русском языке позволяет более детально дифференцировать 

семантическое пространство, в то время как башкирские глаголы достигают аналогичного результата 

благодаря своим комбинаторным возможностям. Следовательно, со структурной точки зрения глаголы 

поведения в русском и башкирском языках неоднородны: они представлены как простыми, так и 

составными формами, объединенными общей инвариантной семой «вести себя». 
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РЕАЛИЗАЦИЯ РЕЧЕВОГО АКТА «УГРОЗА» В АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА  

 

Цель исследования – анализ языковой реализации речевого акта «угроза» в переводе, с акцентом 

на особенности и стратегии передачи эмоциональной нагрузки. Актуальность обусловлена 

необходимостью изучения особенностей передачи видов угроз при переводе, обеспечивающих 

адекватность восприятия смысла высказывания на другом языке. Материал исследования: сборник 

рассказов Айзека Азимова «Я, робот» в оригинале и в переводе А. Иорданского. 

Понятие речевого акта возникло в рамках лингвистической философии и было введено в научный 

оборот британским философом Джоном Остином в 1955 году. Остин предложил новую концепцию 

анализа языка, которая отличалась от традиционной грамматической и семантической трактовки 

языковых выражений. Он считал, что язык не только передаёт информацию, но и выполняет 

определённые действия в процессе коммуникации. [1] 

Под речевым актом понимается намеренное действие, которое осуществляется с помощью речи в 

соответствии с правилами и нормами, принятыми в обществе. Речевой акт (РА) представляет собой 

основную единицу речевого общения. 

В зависимости от того, какой метод анализа используется, можно выделить множество типов 

речевых действий. Эти типы основаны на концепции иллокуции, которую разработал американский 

философ Джон Сёрль. 

По Сёрлю, иллокутивную цель можно понимать как желание вызвать у собеседника определённую 

реакцию, которое выражается в речи. Основываясь на этой цели, Сёрль выделяет пять основных типов 

речевых актов: [2] 

 Комиссивы – акты, в которых говорящий берёт на себя обязательство (обещание, клятва, 

гарантия). 

 Репрезентативы – это акты, задача которых – передать информацию о текущем положении 

вещей или констатировать факт, не оказывая влияния на собеседника (сообщение, признание, 

описание). 

 Директивы – акты, побуждающие к действиям. Примеры: просьба, приказ. 

 Экспрессивные действия — это акты, которые выражают чувства и эмоции (благодарность, 

сожаление или радость). 

 Декларативы – это действия, которые меняют реальность, произнося определённые 

высказывания. 

Речевой акт «угроза», или менасивный речевой акт (в будущем МРА), является одним из наиболее 

ярких и эмоционально насыщенных способов вербального воздействия на собеседника. В 

художественных текстах угрозы часто используются для создания напряжённой атмосферы, развития 

сюжета и характеристики персонажей. Перевод таких текстов требует от переводчика не только 

владения языками, но и глубокого понимания культурных и языковых особенностей, а также умения 

передать эмоциональную окраску и прагматический потенциал МРА. 

Таким образом, угрозу можно интерпретировать как комиссив, возлагающий на говорящего 

ответственность за осуществление определённого действия, а также как директив, направленный на 

то, чтобы мотивировать слушателя к действию. 

 В русском языке угроза обычно связана с категорическим требованием, выражением воли, 

повелительным наклонением. Она может сочетаться с другими целями, такими как требование, совет, 

предостережение. 

Для выражения угрозы применяются языковые формы, которые обычно используются для других 

коммуникативных актов. 

Анализ речевого акта угрозы невозможен без учета его непосредственного языкового окружения и 

контекста использования. 

В ходе коммуникации угроза может быть озвучена двумя путями: прямо и косвенно. 
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Для выражения прямых угроз используются языковые средства для явного выражения всех условий 

успешной реализации речевого акта. Это эксплицитный способ выражения угрозы. В прямых угрозах 

выделяются ключевые элементы: [3] 

Направленность против интересов адресата. Отмечено объектным местоимением 2-го лица или 

притяжательным 2-го лица.   

Отнесённость к будущему. Применяются будущее время, to be going to + Infinitive, shall, will.   

Принятие обязательств. Используются местоимения 1-го лица, имена нарицательные и собственные 

с притяжательным my/our.   

Экспликация ущерба. Используются деструктивные глаголы, многозначные нейтральные глаголы с 

названием объекта воздействия, фразеологизмы и образные средства. 

Когда мы применяем косвенную стратегию в речи, мы можем выразить не все, но самые важные 

условия, которые способствуют успешной реализации МРА. Существует два основных подхода к 

использованию косвенных методов: имплицитный и эксплицитный. 

Эксплицитный способ подразумевает на некоторые условия успешности, подразумевая остальные. 

В таких случаях говорится о возможном вреде для адресата, кто именно его нанесёт. Выражается такой 

РА с помощью глаголов в действительном или страдательном залоге в сочетании с местоимением 

второго лица, номинативных конструкций, модальными и деструктивными глаголами. Кроме того, 

ущерб описывают различные прилагательные. 

Выражать угрозу можно, обещая неопределённое действие без прямых негативных последствий, но 

подразумевая потенциальный ущерб. Для этого используются глаголы с нейтральной или 

положительной коннотацией. 

Косвенный, или имплицитный, способ подразумевает содержание всех необходимых условий для 

успешной коммуникации при угрозе. Данный вид угроз представляет наибольшую сложность для 

анализа. Здесь можно выделить несколько ключевых аспектов: 

1. Импликация ущерба – описание объектов, которые могут быть повреждены, а также 

последствий и причин возможного ущерба. 

2. Импликация обязательств – указание на то, что говорящий принимает на себя определенные 

обязательства. 

Стоит отметить, что в процессе коммуникации участники часто используют инвективную лексику, 

особенно в ситуации угрозы. Оскорбления отражают агрессию и негативное отношение. Их 

использование нарушает социальные нормы, что указывает на неуважение или власть говорящего, 

создавая напряжение и ощущение угрозы в отношениях. 

Рассмотрим примеры употребления РА угрозы, которые встретились в рассказах «Я, робот» Айзека 

Азимова [4], а также сравним их с переводом А. Иорданского [5] 

“If that metal mess gives me any lip like that, I’ll knock that chromium cranium right off its torso” – “Если 

этот железный болван попробует так говорить со мной, я сверну ему хромированную шею!” 

В этом примере содержится прямая угроза. Говорящий берёт на себя ответственность за причинение 

вреда в случае возникновения определённой ситуации. Это выражается с помощью местоимения 

первого лица единственного числа «I» и простого будущего времени «will knock off». 

Кроме того, в примере используется глагол «knock off», который имеет деструктивный оттенок и 

чётко указывает на ущерб, который будет причинён адресату. На английском и русском языке РА 

передан одинаково. 

Donovan whirled on Cutie in breathless indignation. “This has gone far enough. You're going to pay for 

this farce” – Задыхаясь от негодования, Донован бросился к Кьюти. “Это зашло слишком далеко. Тебе 

придется поплатиться за эту комедию!” 

В данном отрывке мы наблюдаем эксплицитный способ косвенной угрозы. Взятие говорящим 

ответственности за причинение ущерба не упоминается в тексте, однако упоминаются последствия для 

адресата. Отсутствует чёткое описание ущерба. Косвенной угрозу делает характерная для данного вида 

структура у to be going to + Infinitive и местоимение 2-го лица.  

“Damn your eyes, Lanning, I'm going to give the orders about here or there will be the sweetest mess that 

you've ever been in.” – “Черт вас возьми, Лэннинг! Командовать парадом здесь буду я, не то вы 

попадете в такую переделку, какая вам и не снилась.” 

Ещё один пример косвенного эксплицитного способа, где угрожающий намекает на причинение 

вреда «попадание в переделку», но не говорит, что он будет тем самым, кто сделает это. РА угрозы 

выражается с помощью будущего времени и безличного предложения «there will be the sweetest mess» 

в английском варианте и субъектом во 2-лице в переводе. 
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 “Mm-m. Well, boy, gamma rays will kill you instantly. They'll destroy your brain. That is a fact you must 

know and remember. Naturally, you don't want to destroy yourself.” – Гм… Ну так вот, гамма-лучи 

мгновенно убьют тебя. Они уничтожат твой мозг. Ты должен это знать и помнить. Конечно, ты 

не хочешь быть уничтоженным”. 

Это косвенный имплицитный способ реализации МРА. Здесь имплицируется ущерб, который 

косвенно может нанести говорящий. В данном примере говорящий информирует адресата о том, что 

гамма-лучи могут привести к смерти. Описывая возможности прибора, говорящий устанавливает 

рамки отношений и беседует с безоружным, связанным адресатом с позиции силы, не беря на себя 

ответственность. 

Таким образом, были рассмотрены теоретические аспекты изучения речевого акта угрозы. Угроза 

может быть инструментом установления отношений власти и доминирования между персонажами. 

Особенности языковой реализации угрозы влияют на перевод и восприятие текста. Хотя речевой акт 

угрозы представляет собой отдельное коммуникативное действие, которое характеризуется 

собственными условиями успешности. Понимание механизмов формирования угроз в исходном языке 

и их адекватное воспроизведение в языке перевода являются важными задачами для переводчиков. 
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